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ווען זאַראַטוסטראַ איז אַלט נעווען דרייסיג יאָהר, האָט ער 
פאַרלאָזען זיין היים-געבירט און די אָזיערע פון זיין היים-געבירט 
און איז אַװעק אין די בערג. דאָרטען האָט ער הנאה געהאַט פון 
זיין גייסט און פון זיין התבודדות און צעהן יאָהר נאָכאַנאַנד 
האָט איהם זיין גליק ניט מיעד געמאַכט. צום סוף אָבער האָט 
זיך זיין האַרץ געביטען, --- און אין איין פריהמאָרגען איז ער 
אויפגעשטאַנען מיט דער מאָרגען-רויט, האָט זיך אַוװעקגעשטעלט 
פּאַר דער זון און האָט צו איהר אַזױ געזאָגט: 

,דו גרויסער שטערן ! וװאָס װאָלט ווערט געווען דיין גליס, 
אויב דו װאָלסט ניט נעהאַט, פאַר וועמען דו שיינסט ! 

צעהן יאָהר פלעגסט דו אַרױף קומען דאָ צו מיין הייה?: דו 
װאָלסט זיך איבערגעזעטיגט מיט דיין ליכט און מיט דיין וועג, אֶהן 
מיך, אֶהן מיין אָדלער און אֶהן מיין שלאַנג. 

אָבער מיר פלעגען װאַרטען אויף דיר יעדען פריהמאָרנען, 
פלענען אַועקנעהמען ביי דיר דיין שפע און פלעגען ריך בענשען 
דערפאַר. 

זעה! סיין קלונשאַפט איז מיר געװאָרען איבערדריסיג, וי 


די בין, װאָס האָט צופיעל האָניג געזאַמעלט; איך דאַרף האָבען 


הענט, װאָס זאָלען זיך אויסשטרעקען. 

מיר ווילט זיך פאַרשענקען און פאַנאַנדערטײַלען, ביז די 
קלוגשאַפענע צווישען די מענשען וועלען װויעדער דערפרעהט ווערען 
פון זייער נאַרישקייט, און די אָרעמע פון זייער רייכקייט. 

צוליעב דעם מוז איך אַראָבשטײגען אין דער טיעף: אֶט וי 
דו טופט דאָס אַלֶע פאַרנאַכט, בשעת דו געהסט אַװעק הינטער'ן 
ים און ברענגסט ליכטיגקייט צו דער אונטערװועלט, דו איבער- 
רייכער שטערן ! 

איך מוז, צו דיר געגליכען, א וט ע ר ג ע ה {, וי דאָס 
רופען די מענשען װאָס צוֹ זיי וויל איך אַראָב, 
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איז -- בענש דאָך מיך, דו רוהיג אויג, װאָס קאָן אֶהן קנאה 
קוקען אפילו אויף אַ צוד-גרויסען גליק. 

בענש דעם בעכער, װאָס האַלט ביים אַריבערגיסען, אַז דאָס 
װאַסער זאָל נאָלדיג פליסען פון איהם און אומעטום ברענגען דעם 
אָפּגלאַנץ פון דיין שטראַהלענדער פרייד. 

זעה, דער בעכער ווי? ווידער ווערען ליידיג און זאַראַטוסטראַ 
וויל ווידער ווערען מענש." 

--- אַזױ האָט זיך אָנגעהויבען זאַראַטוסטראַ'ס אונטערגאַנג. 

אי . 
* 
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זאַראַטוסטראַ האָט גענירערט אַליין פון די בערג און קיינעם 
האָט ער ניט באַגעגענט. נאָר ווען ער איז אַרין אין װאַלד, איז 
פּלוצלונג אַ זקן געשטאַנען פאַר איהם, װאָס האָט זיין היילינע 
ביידעל פאַרלאָזען, כדי צו זוכען װואָרצלען אין װאַלד. און אַזױ 
האָט דער זקן גערעדט צו זאַראַטוסטראַ : 

,ניט פרעמד איז מיר דער װאַנדערער : מיט עטליכע יאֶהר 
צוריק איז ער דאָ געגאַנגען פאַרביי. אָבער ער האָט זיך נעביטען. 
דעמאָלט האָסטו געטראָגען דיין אַשׁ אויף דעם באַרג;: וילסטו 
איצטער טראָגען דיין פייער אין די טאָלען? האָסטו דען קיין 
מורא ניט פאַר דער שטראָף, װאָס קומט דעם אונטערצינדער ? 

יע, איך דערקען זאַראַטוסטראַ'ן. ריין איז זיין איג און 
אַרום זיינע ליפּען בעהאַלט זיך ניט קיין עקעל. נעהט ער ניט 
אַרום וי ער װאָלט געטאַנצט ? 

געביטען האָט זיך זאַראַטוסטראַ, אַ קינד איז געװאָרען זאַ- 
ראַטוסטראַ, אַן אויפגעװאַכטער איז שוין זאַראַטוסטראַ: װאָס 
ווילספטו דען צווישען די שלאָפענדע ? 

װי אין אַ ים האָסטו געלעבט אין דיין איינזאַמקײט, און 
דער ים האָט דיך געטראָגען. וועה, דו ווילסט ווידער אויף דער 
יבשה ? ועה, דו ווילסט ווידער אַליין שלעפּען דיין לייב ?* 
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האָט זאַראַטוסטראַ געענטפערט דערויף : , איך האָב האָלד די 
מענשען". 

פאַר װאָס דען בין איך", האָט דער הייליגער געזאָגט, ,אַװעק 
אין מרבר און װאַלד, אויב ניט דערפאַר, ווייל איך האָב די מענשען 
צו פיעל ליעב געהאַט ? 

איצטער ליעב איך נאָר גאָט: די מענשען ליעב איך ניט 
מעהר. דער מענש אין פאַר מיר אַ צו ניט קיין פולקומע זאַך. 
די ליעבע צום מענשען װאָלט פון מיר געמאַכט אַ תל". 

האָט זאַראַטוסטראַ געענטפערט: ,װאָס האָב איך דאָ גע- 
רעדט וועגען ליעבע! איך ברענג גאָר די מענשען אַ מתנה." 

,ניט ניב זיי גאָרנישט", האָט געזאָגט דער הייליגער. ,נעם 
עפּעס בעסער אַראָפּ פון זיי און העלף דאָס זיי טראָגען -- דאָס 
איז די בעסטע טובה פאַר זיי, אויב ס'איז נאָר אַ טובה פּאַר דיר. 
און אויב דו ווילסט שוין עפּעס געבען, איז -- גיעב זיי ניט 
מעהר װי אַ נדבה און לאָז זיי נאָך פריהער זי אויסבעטלען ביי 
דיר!" 

,ניין", האָט געענטפערט זאַראַטוסטראַ. , איך גיב ניט קיין 
נרבות. דערצו בין איך ניט נענוג אָרעם." 

דער הייליגער האָט זיך פאַנאַנדער געלאַכט פון זאַראַטוסטראַ'ס 
רייד און האָט געזאָגט: , איז --- זעה, אַז זיי זאָלען אָננעמען דיינע 
אוצרות. זיי זיינען פול מיט חשד אַנטקעגען די מתבודדים און 
זיי גלויבען ניט, אַז מיר קומען, כדי עפּעס צוֹ שענקען. 

אונזערע שריט קלינגען צו איינזאַם פֿאַר זיי דורך די גאַסען. 
אָט װוי אין רער נאַכט, ווען זיי הערען אין זייערע בעטען, אַז אַ 
מאַן געהט אַרום, לאַנג איידער רי זון שטעהט אויף, און זיי פרע- 
נען זיך אַליין : וואוהין נעהט דאָס דער גנב ? 

געה ניט צו רי מענשען און בלייב דאָ אין װאַלדר! געה בע- 
סער צו די חיות. פאַרװאָס ווילסטו ניט זיין װי איך, -- אַ בער 
צווישען בערען, אַ פויגעל צווישען פויגלען?" 

,און װאָס טוט רער הייליגער טאָן דאָ אין װאַלד?" האָט 
נעפרעגט זאַראַט:סטראַ. 


12 


און דער היילינער האָט געענטפערט: , ליעדער בעשאַף איך 
און זינג זיי. און בשעת איך בעשאַף מיינע ליעדער, טו איך לאַכען 
און וויינען און ברומען : אֶָט אַזױ טו איך לויבען מיין גאָט. 

מיט זינגען און וויינען און לאַכען און ברומען לויב איך דעם 
גאָט, װאָס איז מיין נאָט. נאָר -- זאָג מיר: װאָס ברענגסטו 
אונז פאַר אַ מתנה ?" 

ווען זאַראַטוסטראַ האָט דערהערט די רייד, האָט ער זיך גע- 
נוינט פּאַר דעם הייליגען און האָט געזאָגט: ,װאָס װאָלט איך 
אייך געקאָנט געבען ! לאָזט סיך װאָס גיכער אַװעקגעהן פון דאַנען, 
איך זאָל נאָךְ עפּעס ניט נעמען ביי אייך". --- און אַזױ האָבען 
זיי זיך צוזעגענט איינער מיט דעם אַנדערן, --- דער זקן און דער 
מאַן. --- לאַכענדיג, גלייך וי צוויי קליינע איננלעך. 

נאָר ווען זאַראַטוסטראַ איז געבליבען אַליין, האָט ער אַזױ 
גערעדט אין זיין האַרצען צו זיך: ,זאָל דאָס גאָר מעגליך זיין! 
אָט דער אַלטער הייליגער האָט נאָךְ גאָרנישט געהערט אין זיין 
װאַלד, אז ג אַָ טט איז גע שט אַ רב ען!" 


א אל 
** 
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ווען זאַראַטוסטראַ איז געקומען אין דער נאָהענטסטער שטאָט 
װאָס הינטער די וועלדער, האָט ער דאָרטען געפונען אַ סך פֹאֶלק 
פאַרזאַמעלט אויפ'ן מאַרק. ווייל מען האָט געלאָזט וויסען, אַז 
אַ שטריק-טאַנצער װעט טאַנצען אויף אַ שטריק. און זאַראַטוס- 
טראַ האָט גערעדט צו דעם פאָלָק, אַזױ צו זאָגען : 

איך ;עון אייך דעם אוינער-ט'). - 
אַ מענש איז עפּעס אַזױנס, װאָס מען דאַרף אַריבערשטײנען. װואָס 
האָט איהר געטאָן, כדי אַריבערצושטײינען דעם מענשען ? 

יעדער בעשאַף ביז אַהער האָט אַרױסבעשאַפען עפּעס, װאָס 
איז איבער איהם. וילט איהר דען זיין דער אִבפלוס פון יענעם 
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גרויסען געוויסער און ליבערשט געהן צו דער חיה צוריק, איידער 
דעם מענשען אַריבערשטײגען ? 

װאָס אין דער אַףּ פאַר דעם מענשען? אַ געלעכטער אָדער 
אַ שמערצליכע שאַנד. און פּונקט דאָס איינענע זאָל דער מענש 
זיין פאַר דעם אויבער-מענש: אַ געלעכטער אָדער א שמערצ- 
ליכע שאַנד. ער 

איהר האָט דורכנעמאַכט דעם וועג פון דעם װאָרים ביז צום 
מענשען און אַ סך אין אייך איז נאָך װאָרים. אַמאָל זייט איהר 
געווען אַפען, און נאָך עד-היום אין דער מענש מעהר אֵף, איירער 
ווער פון די אַפען. 

אפילו דער קלונשאַפענסטער פון אייך, איז אויך נאָך א צוויי- 
געשטאַלט און אַ צוויייגעמיש פון אַ פּלאַנץ און אַ רוח. אָבער הייס 
איך דען אייך, איהר זאָלט ווערען געשפּענסטער אָדער פלאַנצען ? 

זעהט, איך לערען אייך דעם אויבער-מענש. 

דער אויבער-מענש איז דער זין פון דער ערד. אייער ווילען 
דאַרף זאָגען : דער אויבער-מענש זאָ ? זיין דער זין פון דער 
ערד! 

איך באַשװער אייך, מיינע ברידער, ‏ ב ל ייב ט ט ריי 
ד ע ר ע ר ד, א גלויבט ניט אין יענע, װאָס רעדען צו אייך 
ווענען איבער-ערדישע האָפענונגען! דאָס זיינען גיפט-מישער. 
צִי זיי ווייסען עס, אָדער ניט. 

זיי פאַראַכטען דאָס לעבען, נוטה-למות'ע זיינען זיי. װאָס 
האָבען זיך נופא פאַר'סם'ט, און װאָס פון זיי איז מיעד געװאָרען 
די ערד: זאָל זיין אַ סוף צו זיי ! 

אַמאָל איז די לעסטערונג אַנטקעגען גאָט געווען די גרעסטע 
לעסטערונג. אָבער נאָט אין געשטאָרבען און מיט איהם זיינען 
אויך טויט יענע לעסטערער. לעסטערען אַנטקעגען דער ערד איז 
איצטער די שרעקליכסטע זינד. וי אויך צו שעצען די אינגעווייר 
פון דעם אומדערפאָרשבאַרען העכער, איידער דעם זין פון דער ערד. 

אַמאָל האָט די נשמה מיט כטול געקוקט אויף דעם נוף, און 
דעמאָלט איז יענער בטול געווען דאָס העכסטע: זי האָט געװאָלט 
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איהם האָבען אַ מאָגערען, אַ מיאוס'ען, אַ פאַרהונגערטען. אַזױ 
האָט זי געהאָפט צו אַנטפליהען פון דעם נוף און פון דער ערד. 

אֶה, יענע נשמה איז אַליין נאָך געווען אַ מאָנערע, אַ מיאוס'ע 
און אַ פאַרהונגערטע. אַכזריות איז געוועזען דער תענוג פאַר יענער 
נשמה ! יי וו 

אָבער אויך איצטער, איהר, מיינע ברידער, זאָגט מיר נאָר: 
װאָס טוט דער גוף אייערער דערצעהלען וועגען אייער נשמה? 
איז ניט אייער נשמה לויטער אָרעמקייט און שמוץ און דלפנ'ישע 
צופרידענקייט מיט זיך גופא. 

באמת, אַ שמוציגער שטראָם איז דער מענש. פען דאַרף זיין 
אַ ים, כדי קאָנען אַרייננעמען אַ שמוציגען שטראָם און אַליין ניט 
ווערען אומריין. 

זעהט. איך לערען אייך דעם אויבער-מענש: אָט ער איז 
יענער ים. אין איהם קאָן אייער גרויסע פאַראַכטונג פאַרטרונקען 
ווערען. 

װאָס איז דאָס גרעסטע, װאָס איהר קאָנט דערלעבען ? דאָס 
איז די שעה פון דער גרויסער פאַראַכטונג. די שעה. װאָס אין 
איהר ווערט אייך נמאס אפילו אייער נליק און עס ווערט אייך נמאס 
אייער שכ? און אייער טונענד. 

די שעה ;,ווען איהר זאָנט : , װאָס פאַר אַ באַטרעף האָט מיין 
נליק! ער איז אָרעמקייט און שמוץ און דלפנ'ישע צופרירענקייט 
מיט זיך גופא, בעת מיין נליק דאַרף גערעכטפערטינען די נאַנצע 
מציאות פון דער וועלט". 

די שעה, ווען איהר זאָגט: ,װאָס פאַר אַ באַטרעף האָט מיין 
שכל! הונגערט ער נאָך וויסען, װוי דער לייב נאָךְ שפּײיז? ער 
איז אָרעמקייט און שמוץ און אַ דלפנ'ישע צופרירענקייט מיט זיך 
גופא". 

די שעה, וען איהר זאָנט: ,װאָס פאַר אַ באַטרעף האָט 
מיין טוגענד! האָט זי מיך ווען אַרױסגעבראַכט פון די כלים ? 
וי מיעד איך בין פון מֵיין גוטס און פון מיין שלעכטס! דאָס 
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אַלְץ איז אָרעמקייט און שמוץ און אַ דלפנ'ישע צופרידענקייט 
מיט זיך נופא". 

די שעה, ווען איהר זאָגט : ,װאָס פאַר אַ באַטרעף האָט מיין 
יושר! איך זעה ניט, איך זאָל זיין קוילען און גלוט. אָבער דער 
גערעכטער איז קוילען און גלוט !" 

די שעה, ווען איהר זאָגט : ,װאָס פאַר אַ באַטרעף האָט מיין 
רחמנות ! איז דען ניט רחמנות דער צלם, אויף וועלכען עס ווערט 
צוגעשלאָגען יענער, װאָס האָט ליעב די מענשען? אָבער מיין 
רחמנות איז ניט קיין מסירת-נפש אויף'ן צלם". 

האָט איהר שוין ווען גערעדט אַזױ ? האָט איהר שוין וען 
אַזױ געשריען? אַךְּ, איך װאָלט שוין וועלען אַמאָ?ל הערען אייך 
שרייען אַזױ ! 

ניט אייערע זינד --- אייער הסתפּקות-במועט טוט שרייען צום 
הימעל, אייער קמצנות אפילו אין אייערע זינד טוט שרייען צום 
הימעל! 

וואו איז דאָך דער בליץ, װאָס זאָל אייך א לעק טאָן מיט 
זיין צוננ? וואו איז דער טירוף, װאָס דאַרף אייך צוגעשטעלט 
ווערען, וי פּאָקען ? 

זעהט, איך לערען אייך דעם אויבער-ימענש: ער איז יענער 
בליץ, ער איז יענער טירוף! -- 

ווען זאַראַטוסטראַ האָט דאָס אַלץ נערעדט, האָט איינער פון 
דעם פאלק אַרױסגעשריען : , מיר האָבען דעם שטריק-טענצער שוין 
גענוג געהערט ; לאָמיר אָקאָרשט איהם זעהן!" און דאָס גאַנצע 
פאלק האָט געלאַכט פון זאַראַטוסטראַ'ן. נאָר דעם שטריק-טענצער 
האָט זיך געדוכט, אַז דאָס מיינט מען איהם, און ער האָט זיך גע- 
נומען פאַר זיין אַרבײט. 
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זאַראַטוסטראַ אָבער האָט אָנגעבליקט דאָס פאָלק און האָט 
זיך נע'חדוש'ט. דערנאָך האָט ער אַזױ גערערט: 

דער מענש איז אַ שטריק, געצוינען צווישען חיה און אויבער- 
מענש, -- אַ שטריק איבער אַ תהום. 

א נגעפעהרליכער ,אַריבער", אַ נעפעהרליכער , אויפ'|-וועג", 
אַ געפעהרליכער בליקען-צוריק, אַ געפעהרליכער שידערען און 
בלייבען-שטעהן. 

דאָס גרויסע אין דעם מענשען איז װאָס ער איז אַ בריק און 
ניט קיין ציעל, געליעבט קאָן נאָר וערען אין דעם מענשען װאָס 
ער איז אַן אַ ריב ע ר-גאַנג אןאַן אונט ערנאַנג. 

איך ליעב יענע, װאָס קאָנען ניט לעבען אַנדערס, סיידען וי 
אונטערגעהענדע, ווייל זיי וועלען דאָס זיין די אַריבערגעהענדע. 

איך ליעב די נרויסע פאַראַכטערס, וויי? זיי זיינען די גרויסע 
פּאַרעהרערס און פיילען פון בענקשאַפט זיינען זיי נאָךָּ דעם אַנדער 
ברעג. 

איך ליעב יענע, װאָס ניט הינטער די שטערען זוכען זיי דעם 
גרונט פאַר זייער אונטערגאַנג, פאַר זייער ווערען אַ קרבן : נייערט 
פּאַר דער ערד זיינען זיי זיך מקריב, כדי זי זאָל אַמאָל געהערען 
דעם אויבער-מענש. 

איך ליעב יענעם, װאָס לעבט, כדי צו דערקענען און וועלכער 
וויל דערקענען, כדי דער אויבער-מענש זאָל אַמאָל לעבען. אַזױ 
וויל ער זיין אייגענעם אונטערגאַנג. 

איך ליעב יענעם, װאָס אַרבײט און טראַכט אויס, כדי ער 
זאָל קאָנען בויען אַ הויז פאַר דעם אויבער-מענש, און פאָרגרייטען 
פאַר איהם די ערד, די חיה אוֹן די פלאַנץ : וויי? אַזױ װויל? ער זיין 
איינענעם אונטערגאַנג. 

איך ליעב יענעם, װאָס ליעבט זיין טוגענד: ויי? טונענד 
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איז דער ווילען צו דעם אונטערגאַנג און אַ פיי? פון בענקשאַפט. 

איך ליעב יענעם, װאָס וויל ניט לאָזען אַ טראָפּען נייסט פאַר 
זיך אַלײן, נייערט ער וויל אין נאַנצען זיין דער נייסט פון זיין 
טונענד: אַזױ טוט ער שרייטען, וי אַ גייסט, איבער דעם בריק. 

איך ליעב יענעם, װאָס הענגט זיך אָן אָן זיין טונענד און 
מאַכט זי פאַר דעם שיקזאַל, װאָס העננגט איבער איהם : אַזױ וויל 
ער לעבען נאָר צוליעב זיין טוגענד אָדער בעסער נאָר ניט לעבען. 

איך ליעב יענעם, װאָס װיל ניט האָבען קיין צוֹפיעל טונענדען. 
איין טוגענד איז מעהר טונענד איידער צוויי, ווייל זי איז אַ שטאַר- 
קערער הענג-קניפּעל פאַר דעם שיקזאַל'ס פּאַרהענגעניס. 

איך ליעב יענעם, וועמעס נשמה עס פאַרשווענדט זיך אַליין, 
װאָס װויל ניט קיין דאַנק און דאַנקט קיינעם ניט צוריק: וייל 
שטענדיג טוט ער שענקען און לאָזט גאָרנישט פאַר זיך. 

איך ליעב יענעם, װאָס שעמט זיך, ווען די ביינדלאַך פון 
גור? פאַלען אויס צו זיין מזל און ער פּרעגט יעמאָלט: בין איך 
דען אַ פאַלשער שפּיעלער ? --- וויי? ער ווי? נעהן לאבור. 

איך ליעב יענעם, װאָס שפּרייט פאַנאַנדער נילדערנע ווערטער, 
איידער ער געהט עפּעס טאָן, און איז דערנאֶךְ מקיים נאָךְּ מעהר, 
איידער ער זאָנט צו ; וויי? ער וויל זיין אונטערגאַנג. 

איך ליעב יענעם, װאָס רעכטפאַרטיגט די, װאָס וועלען קומען, 
און לייזט אויס די װאָס זיינען פאַרנאַננען : ווייל אַזױ װויל ער 
נעהן צו גרונט דורך די װאָס זיינען דאָ. 

איך ליעב יענעם, װאָס שטראָפּט זיין נאָט, ווייל ער ליעבט 
זיין גאָט : אַזױ מוז ער פֿאַרלאָרען געהן מחמת דעם צאָרן פון זיין 
גאָט. 

איך ליעב יענעם, וועמעס נשמה איז טיעף אפילו אין איהרע 
וואונדען און װאָס קאָן פאַרלאָרען געהן איבער אַ קלייניגקייט : אַזױ 
געהט ער גערן איבער'ן בריק. 

איך ליעב יענעם, וועמעס נשמה איז אַזױ איבערפול, אַז ער 
פאַרגעסט זיך אַליין, און אַלע זאַכען זיינען אין איהם : אַזױ פיהרען 
אַלֶע זאַכען צו זיין אונטערגאַנג. 
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איך ליעב יענעם, װאָס איז פריי אין נייסט און פריי אין 
האַרצען : זיין קאָפּ איז יעמאָלט די אינגעווייד פון זיין האַרצען, 
זיין האַרץ אָבער טרייבט איהם צו דעם אונטערגאַנג. 

איך ליעב אַלעמען, וועלכע זיינען, װי שווערע טראָפּענס, גע- 
פאַלען איינציגווייז פון דעם טונקעלען װאָלקען, װאָס הענגט איבער 
דעם מענשען: זיי זאָנען אָן, אַז דער בליץ קומט, און װי נביאים 
געהען זיי צו גרונט. 

זעהט, איך בין דער נביא פון דעם בליץ און אַ שווערער טראָ- 
פּען פון דעם װאָלקען ; יענער בליץ אָבער רופט זיך א ויב ע ר- 
מ ע נ ש. 

5 : 
* 


6. 


ווען זאַראַטופטראַ האָט יענע ווערטער אַרױסגעזאָגט, האָט ער 
ווידער אָננעבליקט דאָס פאָלק און געשוויגען. ;,אָט שטעהען זיי", 
האָט ער געטראַכט אין זיין האַרצען, ,אָט לאַכען זיי : זיי פאַר- 
שטעהען מיך ניט. איך בין ניט דער מוי? פאַר אַזעלכע אויערען. 

מוז מען זיי פריהער דערלאַנגען איבער די אויערען, זיי זאָ- 
לען זיך אויסלערנען צו הערען מיט די אויגען? מון מען טאַראַ- 
ראַמען, וי די פּױקען און וי די, װאָס רופען תשובה-טאָן ? אָדער 
גלויבען זיי נאָר די שטאַמעלדיגע ? 

זיי האָבען עפּעס, מיט װאָס זיי שטאָלצירען. װוי רופען זיי 
דאָך דאָס, װאָס מאַכט זיי אַזױ שטאָלץ ? , בילדונג" רופען זיי עס, 
דאָס צייכענט זיי אויס פון די ציגען-פיטערער. 

דעריבער ווילען זיי ניט הערען ווען מען רעדט וועגען , פאַר- 
אַכטונג" צו זיך אַליין. איז --- װועל איך ריירען צו זייער שטאָלץ. 

איז --- על איֹך ריידען צו זיי וועגען דעם גרעסטען בזיון : 
דאָס איז אָבער דער ? ע צ ט ע ר מ ע נ ש". 

און אַזױ האָט זאַראַטוסטראַ גערעדט צום פֹאֶלְק ; 

עס איז שוין צייט פאַר דעם מענשען, ער זאָל פעסט אָנמער- 
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קען זיין ציעל. עס איז שוין צייט פאַר דעם מענשען, ער זאָל פאַר- 
פלאַנצען די זריעה פון זיין העכסטער האָפענונג. 

נאָךָ איז זיין ערד דערצו נענוג רייך. אָבער אָט די ערך 
װועט אַמאָל ווערען אָרעם און אומפרוכטבאַר און קיין איין הויכער 
בוים וועט ניט קאָנען אַרױסװאַקסען פון איהר. 

וועה! עס קומט די צייט, ווען דער מענש װעט ניט מעהר 
אַרױסשלײדערען זיין בענקשאַפּטס-פיי? אַריבער דעם מענשען און 
דער רימען פון זיין בויגען װועט פאַרגעסען וי צו ציטערען ! 

איך זאָג אייך: מען מוז נאָךְ האָבען אַ סך תוהודובוהו אין 
זיךּ כדי צו קאָנען געבוירען אַ טאַנצענדען שטערן. 

איך זאָג אייך, איהר האָט נאָך תוהו-ובוהו אין זיך. וועה! 
עס קומט די צייט פון דעם נבזה'דיגסטען מענשען, װאָס קאָן שוין 
זיך אַליין ניט מעהר פאַראַכטען. 

זעהט ! איך בעווייז אייך דעם ? ע צ ט ען מ ענ ש ען. 

ואָס איז ליעבע ? װאָס איז בעשאַפערישע טעטינקייט? 
װאָס איז בענקשאַפט ? װאָס איז שטערן?" -- אַזױ פרעגט דער 
לעצטער מענש --- און פּינטעלט מיט די אוינען. 

די ערד איז דעמאָלט קליין געװאָרען, און אויף איהר שפּרינגט 
אַרום דער לעצטער מענש, װאָס אַלץ מאַכט ער צוֹ קליינס. זיין 
מין איז ניט אױסצוראָטען, װי די ערד-פלוי ; דער לעצטער מענש 
לעבט די לענגסטע צייט. 

,מיר האָבען דאָס גליק ערפונדען" --- זאָגען רי לעציטע מענ- 
שען, און פּינטלען מיט די אויגען. 

זיי האָבען פאַרלאָזען די געגענדען, וואו עס איז געווען שווער 
צו לעבען ; ווייל מען דאַרף ואַרעמקייט : מען ליעבט נאָךְ דעם 
שכן און מען רייבט זיך אָן איהם : וויי? מען דאַרף װאַרעמקײט. 

קראַנק-װערען און איינעם חושד זיין איזן ביי זיי אַ חטא : 
ווייל זיי געהען אַרום אָפּנעהיט. אַ תרח --- דער, װאָס שטאָלפּערט 
נאָך איבער שטיינער, אָדער מי:י:ען ! 

אַ ביסעל גיפט פון צייט צו צייט: דאָס ברֶענגט אַנגענעמע 
חלומות. און אַ סך צום סוף צוליעב אַן אַנגענעמען שטאַרבען. 
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מען אַרבײט נאָך, ווייל אַרבײט איז פּאַרװיילוננ. אָבער מען 
זעהט, אַז די פאַרוויילונג זאָל ניט צו פיעל אָנגרייפען. 

מען איז ניט אָרעם און ניט רייך: ביידעס איז אַ משא. ווער 
וויל נאָך יעמאָלט רעגירען? ווער װיל נאָך פאָלגען? ביירע 
זאַכען זיינען אַ שווערע משא. 

ניטאָ קיין פיטערער און ניטאָ קיין הערד ! יעדערער וויל דאָס 
נלייכע, יעדער איז נלייך: ער עס פיהלט אַנדערס, יענער געהט 
אַליין אַװעק אויס פרייען ווילען אין משונעים-הויז אַרין. 

,אַמאָל-אַמאָל איז די נאַנצע וועלט געווען משוגע" -- זאָגען 
די פיינסטע מענשען און פּינטלען מיט די אויגען. 

מען איז קלוג און מען ווייס אַלץ, װאָס נגעשעהען ; אַזױערנאָך 
איז קיין ענד ניטאָ צו זייער שפּאָטען. מען צוקריגט זיך אַמאָל, 
נאָר מען צעאיינט זיך באַלד --- ווייל אַז ניט קאָן דאָס פּאַרדאַרבען 
דעם מאָגען. 

מען האָט זיין תענונ'?ל פאַר דעם טאָג און זיין תענונ'ל פאַר 
דער נאַכט : אָבער מען היט אָפּ דאָס געזונט. 

,מיר האָבען דאָס נליק אויסגעפונען" -- זאָגען די לעצטע 
מענשען און פּינטלען מיט די אויגען. --- 

און דערמיט האָט זיך געענדיגט זאַראַטוסטרא'ס ערשטע רע- 
דע, װאָס ווערט אויך אָננערופען ,די הקרמה" : וויי? גראָד דאָ האָט 
איהם איבערגעריסען דער געשריי און די לוסטיגקייט פון דעם 
המון. ,ניב אונז אָט דעם לעצטען מענשען, אֶה, זאַראַטוסטראַ, -- 
אַזױ האָבען זיי אויסנערופען, -- מאַך אונז פאַר אָט די לעצטע 
מענשען ! וועלען מיר דיר אַװעקשענקען דיין אויבער-מענש!" 
און דאָס נאַנצע פאלק האָט געיובעלט און געקנאַקט מיט דער צוננ. 
זאַראַטוסטראַ אָבער איז געװאָרען טרויעריג און האָט צו זיך נע- 
זאָנט אין זיין האַרצען : 

,זיי פאַרשטעהען מיך ניט : איך בין ניט דער מוי? פאַר אַזע?- 
כע אויערען. 

משמעות, צו לאַנג האָב איך נעלעבט אין די בערג, צו פיעפ 
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געהאָרכט צו די שטראָמען און די בוימער : רייד איך איצטער צו 
זיי, וי צו ציגען-פיטערער. 

רוהיג איז מיין נשמה און העל װי די בערג אין דער צייט 
פון פאַרמיטאָג. אָבער זיי מיינען, איך בין קאַלט און אַן אָפּשפּאַ- 
טער מיט פורכטבאַרע שפּאַסען. 

איז -- קוקען זיי מיך אָן און זיי לאַכען: און בשעת זי 
לאַכען פון מיר האָבען זיי מיך אויך פיינט. עס איז איין אין 
זייער לאַכען". 


* 
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אָבער דאָ האָט עפּעס פּאַסירט, װאָס האָט שטום נעמאַכט 
יעדען מויל און האָט פאַרנליווערט יעדען בליק. אין דער צווישען- 
צייט האָט זיך דער שטריק-טענצער דערוויילע גענומען פֿאַר זיין 
אַרבײט: ער איז אַרױס פון אַ קליינער טיר און איז געגאַנגען אי- 
בער דער שטריק, װאָס איז נגעשפּאַנט נעווען צווישען צוויי טו- 
רעמס אַזױ, אַז זי איז געהאַנגען איבער'ן פֹאֶלְק און איבער'ן 
מאַרק. ווען ער איז נעקומען פּונקט צו דער מיט פון זיין וועג, 
האָט זיך די קליינע טיר נאָך אַמאָל געעפענט און אַ פיעל-פאַרבינער 
חברה-מאַן, געקליידט וי אַ קלאון, איז אַרױסגעשפּרונגען און האָט 
זיך האסטיג א לאָז נעטאָן נאָך דעם ערשטען. ,פאָראויס, דו 
לאָהמע פוס !" האָט געשריען זיין מאוים'דיגער קול, , פּאָראויס, דו, 
פוי?-קלאָץ, גניבה-הענדלער, בעווייסטער פּנים! אַז ניט -- טו 
איך דיך אַ קיצעל מיט מיין אונטער-פוס ! װאָס טוסטו דאָ צווישען 
די טורעמס? אין חרינדיא אַרײן! אַריינזעצען דאַרפף מען 
דיך אין טורעם ; אַ בעסערען פאַר דיר פאַרשטעלסטו דעם פרייען 
וועג!" -- און מיט יעדען וָרט איז ער אַלְץ נעהענטער געקומען 
צו איהם : אָבער ווען ער איז געווען נאָר איין שריט ווייט, האָט 
פּאַסירט דאָס שרעקליכסטע, וװאָט האָט יעדען מויל שטום געמאַכט 
און יערען בליק פאַרגליווערט : -- דער לץ האָט אַרױסגעלאָזען אַ 
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געשריי, וי אַ טייוועל, און איז אַריבערנעשפּרונגען איבער דעם 
אַנדערען, װאָס איז איהם געווען אין ווענ. יענער אָבער, דערזעהן, 
אַז זיין ריװאַל האָט טריאומפירט, האָט פאַרלאָרען דעם קאָפּ און 
די שטריק. ער האָט אַ ואָרף געטאָן די שטאַנג און איז נאָך שנע- 
לער איידער זי, אַראָבנעשאָסען אין דער טיעף, וי אַ ווירבעל פון 
אָרעמס און פיס. דער מאַרק און דאָס פאָלק זיינען געװאָרען וי 
אַ ים, אין וועלכען עס האָט אַריינגעבלאָזען אַ ווינט : זיי זיינען זיך 
אַלע צעפלויגען איינער איבער דעם אַנדערען, דער עיקר פון דאָרטען, 
וואו דֶער קערפּער האָט געמוזט אַראָפּפאַלען. 

זאַראַטוסטראַ אָבער איז געבליבען שטעהן, און גראָר נעבען 
איהם האָט זיך דער קערפּער אָפּנעשלאָנען, שווער צוהויקערט און צו- 
לומפּערט, אָבער נאָך ביים לעבען. אין אַ וויילע אַרום איז דער 
צושמעטערטער נעקומען צו זיך, און ער האָט געזעהען, וי זאראַ- 
טוסטראַ קניעט לעבען איהם. ,װאָס טוסטו דאָ ? האָט ער ענדליך 
געזאָגט, איך האָב שוין לאַנג געוואוסט, אַז דער טייוועל װעט מיר 
אַ פוס אונטערשטעלען. איצטער שלעפּט ער מיך אין גיהנום. 
ווילסטו איהם דאָס ניט לאָזען ?* 

,ביי מיין עהרע, פריינד", האָט געענטפערט זאַראַטוסטרא, 
,די אַלע זאַכען, וועגען וועלכע דו רעדסט, זיינען נאָר ניטאָ אין אַ 
מציאות. ניטאָ קיין טייוועל און קיין גיהנום. דיין נשמה װועט 
נאָך שנעלער טויט זיין, איידער דיין נוף: האָב פאַר קיין זאַך קיין 
מורא ניט !* 

דער מאַן האָט מיט חשד אַרױף נעבליקט צו איהם. ,אויב 
ס'איז אמת, װאָס דו רעדסט", האָט ער געזאָגט, , איז יעמאָלט פאַר- 
ליר איך גאָרנישט ניט, ווען איך פאַרליר דאָס לעבען. איך בין 
יעמאָלט ניט פיעל מעהר, איידער אַ חיה, װאָס מען האָט זי, דורך 
שלעג און קאַרגע ביסענס, אויסגעלערנט צו טאַנצען". 

,בשום אופן ניט", האָט געזאָגט זאַראַטוסטרא, , דוֹ האָסט 
אויס דער געפאַהר דיר אַן אומנות געמאַכט; דאָ איז ניטאָ װאָס 
צו פאַראַכטען,. איצטער נעהכטו צו גרונט דורך דיין אומנות: 
דערפאַר על איך דיך מקבר זיין מיט מיינע איינענע הענט". 
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ווען זאַראַטוסטראַ האָט דאָס געזאָגט, האָט דער גוסס שוין 
נאָרנישט געענטפערט: אָבער ער האָט אַרומגעפיהרט מיט דער 
האַנט, פּונט וי ער װאָלט זוכען זאַראַטוסטראַ'ס האַנט, צו דאַנקען 
איהם, 
* * 
* 
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בינו לבינו איז צונעפאַלען דער אַווענט, און דער מאַרק האָט 
זיך פאַרבאָרנען אין טונקעל: דאָס פאָלק איז זיך צולאָפען, ווייל 
אפילו נייגיר און שרעק ווערען איינגעמאַטערט. זאַראַטוסטראַ 
אָבער איז געזעסען נעבען דעם טויטען אויף דער ערד. פאַרזונקען 
אין געדאַנקען, האָט ער פאַרגעסען די צייט. נאָר לסוף אין גע- 
װאָרען נאַכט און אַ קאַלטער ווינט האָט געבלאָזען איבער דעם 
איינזאַמען. איז זאַראַטוסטראַ אױפגעשטאַנען און האָט געזאָנט 
צו זיך אַליין אין זיין האַרצען : 

,באמת, אַ שעהנעם פיש-פאַנג האָט היינט זאַראַטוסטראַ גע- 
מאַכט. קיין איין איינציגען מענשען האָט ער געפאַנגען, דערפאַר 
אָבער אַ בר-מינן. 

אונהיימליך איז דעם מענשענס זיין אויף דער וועלט און אַלְץ 
נאָך אָהן אַ זין : אַ לץ קאָן זיין פּאַרהענגעניס ווערען. 

איך װוי? לערנען מיט די מענשען דעם זין פון זייער זיין: 
און דאָס איז דער אויבער-מענש, דער בליץ פון דעם טונקעלען 
װאָלקען מענש. 

אָבער איך בין נאָך ווייט פון זיי און מיין זין רערט ניט צו 
זייערע זינען. אַ מיטען בין איך נאָך פאַר די מענשען צווישען 
אַ לץ און אַ בר-מינן. 

טונקעל איז די נאַכט, טונקעל זיינען די וועגען זאַראַטוס- 
טראַ'ס. קום, דו אַלְטער, שטייפער מיט-רייזענדער. איך טראָג 
דיך אַהין, וואו איך װעל דיך מיט מיינע הענט בעגראָבען". 


* * 
א 
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ווען זאַראַטוסטראַ האָט די רייד געזאָגט צו זיך אַלֵיין אין 
האַרצען, האָט ער אָנגעלאָדען זיין רוקען מיט דעם בר-מינן און 
האָט זיך געלאָזען אין ווענ. און נאָך איז ער ניט אָפּנעגאַנגען קיין 
הונדערט שריט, האָט זיך אַ מענש צוגע'ננב'עט צו איהם און האָט 
גענומען סוד'ען אֵיהם אין אוער -- און זעה! דער מאַן, װאָס 
האָט גערעדט, איז געווען דער קלאָון פון דעם טורעם. , געה אַװעק 
פון אָט דער שטאָט, זאַראַטוסטראַ, האָט ער געזאָנט: צו פיעל 
מענשען האַפען דיך דאָ. עס האַסען דיך די גוטע און גערעכטע, 
און האַלטען דיך פאַר זייערען אַ פיינט און אַ פאַראַכטער; עס 
האַסען דיך די גלויביגע פון דעם רעכטען גלויבען און זיי רופען 
דיך אַ געפַאַהר פאַר דעם המון. דיין גליק איז געווען, װאָס מען 
האָט געלאַכט פון דיר : און אין דער אמת'ען : דו האָסט גערערט 
וי א לץ. דיין גליק, װאָס דו האָסט זיך צונעלאָזט צו דעם טויטען 
הונט. וויי? דו האָסט דיך אַזױ ערנידריגט, האָסטו דיך גערעטעט 
פאַר היינטיגען טאָג. געה אָבער אַװעק פון יענער שטאָדט--אַז ניט 
שפּרינג איך אַריבער אַריבער דיר, אַ לעבעדיגער אַריבער אַ טוי- 
טען". און ווען דער מענש האָט דאָס אָפּנעזאָגט, אִיז ער פאַר- 
שוואונדען ; זאַראַטוסטראַ אָבער איז זיך ווייטער געגאַנגען איבער 
די טונקעלע גאַסען. 

ביי דער טויער פון שטאָט האָבען איהם באַגעגענט די קברנים : 
זיי האָבען באַלוױכטען זיין געזיכט מיט דער פאַקעל, האָבען דערקענט 
זאַראַטוסטראַ און האָבען געמאַכט חוזק פון איהם. , זאַראַטוסטראַ 
טראָגט אַװעק דעם טויטען הונט: זעהר שעהן, װאָס זאַראַטוסטראַ 
איז געװאָרען אַ קברן! וויי? אונזערע הענט זיינען צו ריין פאַר 
אַזאַ געבראָטענס. יל הפּנים זאַראַטוסטראַ אַװעק ננב'ענען ביי 
דעם טייוועל זיין ביסען ? זאָל ויין מיט מזל! און מיט'ליעב- 
אייך אייער מאָלצייט ! אויב דער טייװועל איז נאָר ניט קיין בע- 
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סערער גנב פֿאַר זאַראַטוסטראַ'ן ! --- ער װעט זיי, אָקאָרשט, ביידען 
צו'לקחן'ען, ביירען אויפפרעסען !" און זיי האָבען אַלע געלאַכט 
און צונויפנעשטעקט די קעפּ אין איינעם. 

זאַראַטוסטראַ האָט דערויף קיין װאָרט ניט געזאָנט און אין 
געגאַנגען אין זיין װועג. ווען ער איז אַזױ אָפּגענאַנגען צוויי שעה, 
פּאַרביי וועלדער און זומפּען, האָט ער דערהערט זעהר פיעל? געברום 
פון הונגעריגע וועלף און איז אַליין געװאָרען הונגערינ. ‏ אין עד 
געבליבען שטעהן ביי אַן איינזאַמען הויז, אין וועלכען עס האָט אַ 
ליכט געברענט. , 

,דער הונגער פאַלט אויף מיר אָן וי אַ רויבער, אין וועלדער 
און זומפּען פאַלט אויף מיר אֶן מיין הונגער און אין דער טיעפער 
נאַכט. 

וואונדערליכע שנעונות האָט מיין הונגער. אָפט קומט ער צו 
מיר ערשט נאָךְ דעם מאָלצייט, און היינט איז ער גאָר ניט געקומען 
דעם גאַנצען טאָג : וואו איז ער אויסען געווען ?" 

און נאָכדעם האָט זאַראַטוסטראַ אָנגעקלאַפּט אין דער טויער 
פון דעם הויז. עס איז אַרױיס אַן אַלטער מאַן ; ער האָט געטראָגען 
אַ ליכט און האָט געפרעגט : ,ווער קומט צו מיר און צו מיין שלעב- 
טען שלאָף ?* 

,אַ לעבעדיגער און אַ טויטער, האָט געענטפערט זאַראַטוסטרא. 
גיב מיר עפּעס עסען און טרינקען; איך האָב אֶן דעם פאַרגעסען 
דעם גאַנצען טאָנ. יעדער, ואס ניט שפּיז אַ הונגעריגען דער- 
קוויקט זיין איינענע נשמה : אַזױ זאָגט די קלונשאַפט." 

דער אַלטער איז אַװעק, איז אָבער באַלד געקומען צוריק און 
האָט דערלאַנגט זאַראַטוסטראַ'ן ברויט און ויין. ,עס איז אַ 
שלעכטע געגענד פּאַר הונגעריגע, האָט ער געזאָגט, דעריבער וואוין 
איך דאָ. חיה און מענש קומען צו מיר, דעם מתבודד. אָבער 
זאָג דאָך דיין חבר, ער זאָל עסען און טרינקען, ער איז דאָך מיעדער 
איידער דו." זאַראַטוסטראַ האָט ניזיזנטפערט : מיין חבר איז טויט ; 
עס וועט זיין שווער צו פּועל'ן ביי איהם." ;ניט מיין דאגה, האָט 
דער אַלְטער געזאָנט ברונז'ליף. ווער עס קלאַפּט אָן ביי מיר, אין 


אי 
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מיין שטוב, דאַרף נעמען, װאָס איך גיב איהם. עסט, און זאָל אייך 
וואויל באַקומען !* -- 

דערנאָך איז זאַראַטוסטראַ ווידער געגאַנגען צוויי שעה, זיך 
פאַרלאָזען אויף דעם וועג און דעם שיין פון די שטערען: מחמת 
ער איז געווען אַן איינגעוואוינטער נאַכט-געהער, און האָט האָלד 
געהאַט צו קוקען אין פּנים אַרײין יערער זאַך, װאָס שלאָפט. אָבער 
ווען דער פריה-מאָרגען האָט גענומען גראָהען, האָט זאַראַטוסטראַ 
דערבליקט, אַז ער איז אין אַ טיפען װאַלד, און אַז קיין וועג זעהט 
זיךּ מעהר ניט, האָט ער דעם בר-מינן אַריין געלייגט אין אַ בוים- 
לאָךְ זיך צוקאָפּענס --- וויי? ער האָט איהם געװאָלט באַשיצען פון 
וועלף --- און אַליין האָט ער זיך אַװעקגעלײיגט אויף דער ערד, אין 
װאַלדיגראָז. און תיכף איז ער איינגעשלאָפען מיעד אין לייב, אָבער 
מיט אַ רוהיגער נשמה. 


9. 


לאַנג איז געשלאָפּען זאַראַטוסטראַ, און ניט נאָר די מאָרגענ- 
רויט, אויך דער פאָרמיטאָג איז דורכגענאַנגען איבער זיין פּנים. 
ענדליך אָבער האָט ער געעפענט זיינע אוינען : פאַרוואונדערט האָט 
ער געקוקט אין דעם װאַלד און אין דער שטילקייט, פאַרוואונדערט 
האָט ער אַריינגעבליקט אין זיך אַליין. דערנאָך האָט ער זיך שנעפ 
אויפנעהויבען, װי אַ ים-רייזענדער, װאָס דערזעהט פּלוצים לאַנד, 
און האָט גענומען אַרױסשרײען זיין פרייד אויפ'ן קו?: וויי?ל ער 
האָט אַ נייעם אמת דערזעהען, און אַזױ האָט ער גערעדט צו זיך 
אין זיין האַרצען : 

אָ ליכט האָט זיך פאַרשפּרײט איבער מִיר: סיטרייזענדע 
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דאַרף איך, נאָר לעבעדיגע, --- ניט טויטע חברים און בר-מינן'ס, 
װאָס איך קאָן זיי אַרומטראָגען מיט מיר, וואוהין איך װויל. 

נאָר לעבעדיגע מיט-געהער, װאָס געהען נאָך נאָך מיר, וויי? 
זי ווילען נאָכגעהן נֹאֶךְּ זיך אַלײן --- און געחן אַהין, וואו איך וויל. 

אַ ליכט האָט זיך פאַרשפּרײט איבער מיר: ניט צום פאָלק 
זאָל זאַראַטוסטראַ ריידען נאָר צו מיט-געהער! ניט זאָל זאַראַטוס- 
טראַ ווערען אַ פיטערער און אַ הונט פֿאַר דער הערד -- אָפּצו- 
ריידען פיעלע פון דער הערד, --- צוליעב דעם בין איך געקומען. 
פּאָלק און הערד זאָלען אין צאָרן זיין אויף מיר : א רויבעו זאָלען 
זאַראַטוסטראַ'ן רופען די פיטערער. : 

איך זאָג פיטערער, אָבער זיי רופען זיך אַליין די נוטע און 
רי גערעכטע. 

איך זאָג פיטערער, אָבער זיי רופען זיך אַליין די גלויבינע 
פון דעם רעכטען גלויבען. : 

זעה נאָר די גוטע און די גערעכטע ! וועמען האָבען זיי מעהר 
פאַר אַלעמען פיינט? יענעם, װאָס צוברעכט זייערע לוחות פון 
ווערטען, דעם ברעכער, דעם פאַרברעכער : ער אָבער איז דער שאַ- 
פענדער. 

זעה נאָר די גלויביגע פון אַלע גלויבענס! וועמען האסען זי 
מעהר פון אַלעמען? יענעם, װאָס צעברעכט זייערע לוחות פון 
זוערטען, דעם ברעכער, דעם פאַרברעכער ; ער איז אָבער דער שאַ- 
פענדער. 

מיט-געהער זוכט דער שאַפענדער און ניט קיין בר-מינן'ס 
און אויך ניט קיין הערדען און ניט קיין נגלויביגע. ‏ מיטשאַפענד 
זוכט דער שאַפענדער, װאָס שרייבען נייע ווערטען אויף נייע לוחות. 

מיטיגעהער זוכט דער שאַפענדער,און מיט-שניטער, ווייל אַלץ 
איז ביי איהם שוין צייטיג צום שניט. אָבער עס פעהלען איהם 
די הונדערט שניט-מעסערס : צופּט ער איינצעלנע זאַנגען אַרױס און 
ערגערט זיך. 

מיטי-נעהער זוכט דער שאַטענדער און אַזעלכע, װאָס ווייסען 
וי צו שאַרפען זייערע שניט-מעסערס. צושטערער װעט מען זיי 
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רופען און פאַראַכטער פון גוט און בייז. אָבער זיי זיינען רי 
שניטערס און יום-טוב-מענשען. 

מיט-שאַפענדע זוכט זאַראַטוסטראַ, מיט-שניטערס און די װאָס 
פרעהען זיך מיט איהם אין זיין יום-טוב זוכט זאַראַטוסטרא : װאָס 
האָט ער צו טאָן מיט הערדען און פיטערער און בר-מינן'ס. 

און דו, מיין ערשטער מיט-רייזענדער, רוה אין דיין פרירען ! 
איך האָב דיך גוט פאַרשטעקט אין דעם בוים-לאָך, גוט דיך פאַר- 
באָרגען פון די וועלף. 

אָבער איך געה פון דיר אַװעק; עס איז שוין צייט. צווישען 
מאָרנען-רויט און מאָרגען-רויט איז אַ נייער אמת צו מיר געקומען. 

ניט קיין פיטערער זאָל איך זיין און ניט קיין קברן. שוין 
װעל איך ניט מעהר ריידען צו דעם פאלק ; צום לעצטען מאָל האָב 
איך גערעדט צו אַ מת. 

אָן די שאַפענדע, די שניטערס, די יום-טוב-מענשען װוי? איך 
מיך אָנשליסען: דעם רענענבויגען װוי? איך זיי ווייזען און אַלֶע 
טרעפּען, װאָס פיהרען צו דעם אויבער-מענש. 

ופאַר די מתבודדים װועל איך מיין ליעד זיננען און פאַר די װאָס 
לעבען צו צווייען. און ער עס האָט נאָך אויערען פאַר נאָך ניט 
געהערטעס, יענעם על איך שווער מאַכען זיין האַרץ מיט מיין נליק. 

איך שטרעב צו מיין ציעל, איך געה מיר פיין נאַנג. איבער 
די קוויינקלענרע און אומוויסענדע װעל איך אַריבערשפּרינגען. און 
אַזױ זאָל מיין גאַנג ווערען זייער אונטערגאַנג ! 

אל 2 
א 


10. 


אָט דאָס האָט זאַראַטוסטראַ גערעדט צו זיין האַרצען, בשעת 
די זון איז געשטאַנען אין מיטען טאָג : דערנאָך האָט ער מיט אַ 
פרעגענדען בליק אַ קוק געטאָן ארויף אין דער הויך --- וויי? ער 
האָט דערהערט איבער זיך דעם שאַופען רוף פון אַ פויגע?ל. און -- 
ועה! אַן אָדלער האָט געשװועבט אין ברייטע קרייזען דורך רער 


= ייר 
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לופט און אויף איהם איז געהאַנגען אַ שלאַנג, אָבער ניט װי אַ 
רויב, נאָר װי אַ פריינדי; ווייל זי האָט זיך געהאַלטען אַרום 
גערינגעלט אַרום זיין האַלן. 

דאָס זיינען מיינע הויז-חיות! האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט 
און האָט זיך געפרעהט פון גאַנצען האַרצען. 

דער שטאָלצעסטער בעשאַף אונטער דער זון און די קליגסטע 
חיה אונטער דער זון --- זיי זיינען אַרױס אין וועג, כדי אויסצו- 
שפּירען. 

אויסגעפינען ווילען זיי, צי לעבט נאָךְ זאַראַטוסטראַ. און אין 
דער אמת'ן, לעב איך נאָך? 

פיעל געפעהרליכער, האָב איך עס געפונען, איז צו זיין צווי- 
שען מענשען, איידער צו זיין צווישען חיות ; אין געפעהרליכע 
דרכים געהט זאַראַטוסטראַ. זאָלען מיך מיינע שטוב-חיות פיהרען. 

ווען זאַראַטוסטראַ האָט דאָס אַרױסגערעדט, האָט ער זיך דער- 
מאָנט אויף די ווערטער פון דעם הייליגען אין װאַלד, ער האָט אַ זיפץ 
געטאָן און האָט אַזױ געזאָגט צו זיך אין זיין האַרצען : 

הלואי ער איך קלינער! הלואי ווער איך קלוג פון דער 
טיעפסטער טיעף, אַזױ װוי מיין שלאַנג! 

אָבעת איך בעט דאָך עפּעס אַזױנס, װאָס איז אונמענליך: 
זועל איך בעטען מיין שטאָלץ, ער זאָל תמיד געהן אין איינעם מיט 
מיין קלוגשאַפט. 

און ווען מיין קלונשאַפּט װעט מיך אַמאָל פאַרלאָזען : --- צך, 
זי ליעבט אַמאָל אַועקצופליהען! --- זאָל מיין שטאָלץ יעמאָלט 
אַרומפליהען מיט מיין נאַרישקייט. 

--- אַזױ האָט זיך אָנגעהויבען זאַראַטוסטראַ'ס אונטערגאַנג. 


יע 2 
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זאראטוסטרא'ס רערען 


ישא 3 


וועגען די דריי גלגולים. 


דריי פּאַרװאַנדלונגען פון דעם גייסט באַצייכען איך פאַר אייך : 
וי דער גייסט ווערט מגולגל אין אַ קעמעל, און דער קעמעל אין אַ 


לייב, און דער לייב לסוף אין א קינד. 


אַ סך שווערע בנינים זיינען דאָ פאַר'ן גייסט, דעם שטאַרקען, 
לאַסט-טראָגענדען, װאָס איז פו? מיט יראת-הכבוד. זיין שטאַרקייט 
בענקט נאָך דעם שווערען און שווערסטען. 

װאָס אַזױנס געפינט זיך דאָ שװערעס? אַזױי פרעגט דער 
לאַסט-טראָגענדער גייסט, און שטעלט זיך אויף די קניע וי אַ קע- 
מעל, און װויל גוט אָנגעלאָדען זיין. 

װאָס איז דאָס שווערסטע, איהר העלדען? אַזױ פרעגט דער 
לאַסט-טראָנענדער נייסט, איך זאָל דאָס אַרויפנעמען אויף מיר 
און זיך דערפרעהען מיט מיין שטאַרקײט. 

איז עס אפשר דאָס : דערנידעריגען זיך אַליין, כדי אָנטאָן 
צער דער אייגענער גאוה ? אַרױסשטעלען פאַר דער וועלט די איי- 
גענע טפּשות, כדי צו שפּאָטען פון דער אייגענער קלנ- 
שאַפט ? 

אָדער איז עס דאָס: זיך שיידען פון אונזערער אַ זאַך, אין 
דעם רעכטען יום-טוב פון איהר טריאומף? אױף הויכע בערג 
אַרויפקלעטערען, כדי דעם יצר-הרע אַריינצופיהרען אין אַ נסיון ? 

אָדער איז עס דאָס : זיך צו שפּייזען מיט די דעמב-ניס און דעם 
נראָז פון דער דערקענטניס און ליידען נשמה-הוננער צוליעב דעם 
אמת ? 

אָדער איז עס דאָס: קראַנק זיין, און די טרייסטער אוועת- 
שיקען און שליסען פריינדשאַפט מיט די טויבע, װאָס קאָנען קיין 
מאָל ניט הערען, װאָס דו װוילסט ? 

אָדער איז עס : קריכען אין שמוצינע ואַסער, אויב דאָס זיי- 
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נען די װאַסערען פון דעם אמת און ניט אַװעקטרײבען פון זיף 
די פּראָשען און הייסע קרעטען ? 

אָדער איז עס דאָס: ליעבען יענע, װאָס פּאַראַכטען אונז, און 
דערלאַנגען די האַנט אַ מת, װאָס געהט אום כף-הקלע און וויל אונז 
איבערשרעקען ? 

אַלע אָט די שווערסטע זאַכען נעמט דער לאַסט-טראָגענדער 
גייסט אויף זיך וי אַ קעמעל, װאָס איילט, אַ באַלאָדענער, אין 
מדבר, אַזױ איילט אויך דער נייסט אין זיין מדבר. 

אָבער אין דעם איינזאַמען מדבר קומט פאָר דער צווייטער 
גלגו?: דער גייסט וערט אַ לייב. פרייהייט וי ער אייננעמען 
אין קאַמף און זיין דער האַר איבער זיין איינענעם מדבר. 

זיין לעצטען האַר װיל ער דאָ אויפזוכען : אַ פיינט װויל ער 
ווערען איהם און זיין לעצטען גאָט, מיט דעם גרויסען דראַכען- 
שלאַנג װוי? ער זיך ראַנגלען צוליעב דעם נצחון. 

ווער איז דער דראַכען-שלאַנג, וועלכען דער גייסט יל ניט 
מעהר האָבען װי אַ האַר און נאָט אויף זיך? ,דו זאָלסט" אין 
דער נאָמען פון דעם דראַכען-שלאַנג. אָבער דער גייסט פון דעם 
לייב זאָגט : , איך וויל". 

די פליטער-חיה : ,דו זאָלסט" ליענט איהם אין וועג, פינק- 
לענדיג מיט גאָלד, און אויף יעדען פליטער גלאַנצט נאָלדיג --- , רוּ 
זאָלסט." 

טויזענטיאָהריגע ווערטען גלאַנצען אויף יענע פליטערס, און 
אַזױ רעדט דער מעכטיגסטער פון אַלע דראַכען-שלאַנגען: ,דער 
העכסטער ווערט פון אַלע זאַכען, ער גלימצערט נאָר אויף מיר." 

דער העכסטער ווערט איז שוין געשאַפען, און דער נאַנצער 
געשאַפּענער ווערט -- דאָס בין איך. באמת, עס טאָר מעהר ניט 
זיין קיין , איך ווי?" ! אַזױ זאָגט דער דראַכען-שלאַנג. 

מיינע ברידער, צו װאָס דאַרף מען אַ לייב אין דעם נייסט? 

פאַר װאָס איז ניט גענוג די לאַסט-טראָגענדע בריאה, װאָס 
האַלט זיך אין צוים און איז פו? יראת הכבור ? 

בעשאַפען נייע װערטען -- דאָס קאָן אפילו דער לייב נאָך 


אק 
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ניט: אָבער זיך פרייהייט פאַרשאַפען צוליעב נייעם שאַפען, -- 
דאָס קאָן בעווייזען די גבורה פון דעם לייב. 

זיך פרייהייט פאַרשאַפען און אַ היילינען ,ניין !" אַװעקשטע- 
לען אַנטקעגען דער פליכט : צוליעב דעם, מיינע ברידער, דאַרף מען 
ווערען אַ לייב. 

זיך נעמען דאָס רעכט אויף נייע ווערטען, -- דאָס איז דער 
מאוים'דינסטער נ ע ם פאַר אַ לאַסט-טראָגענדען און עהר-פאָרב- 
טינען גייסט. באמת, ביי איהם הייסט דאָס רויבען און דאָס דאַרף 
זיין די זאַך פון אַ רויב-חיה. 

וי זיין הייליגסטע זאַך, האָט ער אַמאָל ליעב געהאַט דעם 
, דו זאָלסט !" ; מוז ער איצטער אין דעם הייליגסטען ענין געפינען 
שגעונות און מוט-ווילען, כדי ער זאָל קאָנען ביי זיין ליעבע ווידער 
אַרױסרױבען זיין פרייהייט : צו אַזאַ רױב-אָנפאַל דאַרף מען אַ 
קיב 

אָבער זאָנט, מיינע ברידער, װאָס ליענט אין דער גבורה פון 
אַ קינד, װאָס אפילו אַ לייב װאָלט ניט געווען ביכולת צו בעווייזען ? 
פאַרװאָס מוז דער רויבענדער לייב נאָך ווערען אַ קינד ? 

אומשולד איז דאָס קינד און פּאַרגעסענקייט ! אַ פון-דאָסיניי- 
אָנהויבען און אַ שפּיעל, אַ פון-זיך-נופא קייקלענדע ראָר, אַן ערשטע 
באַועגונג, אַ הייליגער , יע". 

יע, מיינע ברידער, צו דעם שפּיעל פון דעם שאַפּען דאַרף מען 
האָבען אַ הייליגען ,יע": ז י י ן וילען װויל איצט האָבען דער 
גייסט, זיין וועלט געפינט ווידער דער אין-דער-װעלט-פאַרלאָרענער. 

דריי גלגולים פון דעם גייסט האָב איך אייך באַצײיכענט: וי 
דער גייסט וװערעט אַ קעמעל, װי דער קעמעל ווערט אַ לייב און 
װוי לסוף ווערט דער לייב אַ קינד. --- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. און אין יענער צייט האָט 
ער זיך אויפגעהאַלטען אין אַ שטאָט, װואָס איהר נאָמען איז גע- 
ווען: די ראַבע קוה. 
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וועגען די לעהרישטענדערס פון טוגענד. 


פּאַר זאַראַטוסטראַ'ן האָט מען זעהר געלויבט איינעם אַ קלונ- 
שאַפענעם מאַן, װאָס האָט גוט געקאָנט האַלטען דרשות וענען 
שלאָף און ווענען מעשים טובים: דערפאַר גיט מען איהם אָפּ 
פיעל כבוד און לוין, און אַלֶע יונגע לייט זיינען נעזעסען ביי זיינע 
פיס און געלערנט פון איהם תורה. איז זאַראַטוסטראַ גענאַנגען 
צו איהם און האָט זיך צווישען די תלמידים אַוועקגעזעצט פאַר דעם 
רבינ'ס שטענדער, און דער קלוג-געשאַפענער האָט אַזױ גערעדט : 

,האָט דרך-ארץ און בושה פאַר דעם שלאף! דאָס איז די 
ערשטע זאַך! און מיידט אויס יעדען איינעם, װאָס שלאָפּט שלעכט 
און װאַכט אין דער נאַכט ! 

אפילו דער גנב האָט בושה פאַר'ן שלאָף : שטילערהייט ננב'עט 
ער זיך-דורך דורך דער נאַכט. אֶהן חרפּה איז אָבער דער שומר 
אין דער נאַכט, אֶהן בושה בלאָזט ער אין זיין האָרן. 

שלאָפען איז ניט קיין קליינע קונסט : מען דאַרף צוליעב דעם 
אויף זיין אַ גאַנצען טאָג. 

צעהן מאָל אין טאָג מוזטו דיך נופא נובר זיין : דאָס ברעננט 
אַ גוטע מאַטקײט און איז מאָהן פאַר דער נשמה: 

צעהן מאָל מוזט דו ווידער גוט-פריינד ווערען מיט זיך אַליין ; 
ווייל? גובר-זיין ברעננט ביטערניס, און עס שלאָפט זיך שלעכט דעם 
ברונו"ן. 

צעהן אמת'ען מוזט דו אויסגעפינען ביי טאָג : אַז ניט וועסטו 
אויך ביי נאַכט זוכען אמת, וויי? דיין נשמה איז געבליבען הונגערינ. 

צעהן מאָל מוזט דו לאַכען ביי טאָג און זיין אויפגעראַמט ; 
אַז ניט װעט דיך אין דער נאַכט שטערען דער כאָגען, דער פּאָטער 
פון שווערען מוט. 

וועניגע ווייסען דאָס: אָבער מען מון האָבען אַלע מדות- 
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טובות, כדי נוט צו שלאָפען. ועל איך זאָנען פאלשע ערות ? 
װעל איך מזנה זיין ? 

װועל איך געלוסטען מיין שכן'ס דיענסט? די אַלֶע זאַכען 
פּאָרען זיך שלעבט מיט אַ גוטען שלאָף. 

און ווען מען האָט שוין אַלע מדות טובות, דאַרף מען פאַר- 
שטעהן נאָך איין זאַך : באַפעהלען די מדות-טובות, זיי זאָלען אַלַיין 
געהן שלאָפען אין דער ריכטיגער צייט. 

כדי זיי זאָלען זיך ניט קריגען איינע מיט דער אַנדערער, די 
כשר'ע צדקניות'לעך! און נאָךְ איבער דיר, דו אונגליקליכער! 

לעב אין שלום מיט גאָט און מיט דעם שכן: אָט דאָס וויל 
דער נוטער שלאָףּ. און לעב אין שלום אויך מיט דעם שכן'ס טיי- 
װעל, אַז ניט װועט ער ביי דיר אומגעהן אין דער נאַכט. 

גיט אֶפּ כבוד דער רענירענדער מאַכט, אפילו דער קרומער 
אויבערמאַכט, און פאָלג װאָס זי הייסט. דאָס פּאָדערט דער נוטער 
שלאָף. װאָס בין איך שולדינ, װאָס די מאַכט געהט אָפט אױף 
קרומע פיס ? 

דער איז ביי מיר דער בעסטער פיטערער, װאָס פיהרט זיינע 
שאָף אויפ'ן גרינסטען נראָז : דאָס פּאַסט זיך מיט דעם נוטען שלאָף. 

קיין סך כבוד וויל איך ניט, אויך ניט קיין גרויסע אוצרות : 
דאָס צורייצט די מילץ. אָבער עס שלאָפט זיך ניט גוט אָהן אַ גוטען 
נאָמען און אֶהן אַ קליינעם אייגענס. 

אַ קליינע געזעלשאַפט איז מיר מעהר מיט-ליעב, איידער אַ 
שלעכטע : אָבער אויך זי פוז קומען און אַװעקנעהן אין דער ריכב- 
טינער צייט. אַזױ האַרמאָנירט דאָס מיט אַ גוטען שלאָף. 

זעהר געפעלען טוען מיר אויך די נייסטיג-אָרעמע : זיי רופען 
אַרױיס דעם שלאָף. נליקליך זיינען זיי, דערהױיפּט ווען מען איז 
תמיר מיט זיי מסכים. 

אַזױ פאַרגעהט דער טאָנ פאַר דעם גערעכטשאַפענעם. קומט די 
נאַכט, היט איך מיך, איך זאָל ניט רופען דעם שלאָף! ער ויל 
ניט גערופען זיין, דער שלאָף, דער האַר פון אַלע מדות טובות. 

נאָר איך טראַכט איבער, װאָס איך האָב ביי טאָג געטאַן און גע- 
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טראַכט. מעלה-גרה'דיג פרעג איך זיך אַליין, געדולדזאַם װוי אַ קוה ; 
װאָס זיינען געווען דיינע צעהן גבורות מיט וועלכע דו האָסט גובר 
געווען זיך אַליין ? 

און װאָס זיינען נעווען די צעהן נוט-פריינדדווערוננען און די 
צעהן אמת'ען און די צעהן געלעכטערס, מיט וועלכע מיין האַרץ האָט 
זיך משמח געווען ? 

אָפּװועגענדיג דאָס אַלץ און איינגעוויעגט פון פערציג נעדאַנקען, 
פאַלט אויף מיר אַרוף מיט אַמאָל דער שלאָף, אַ ניט קיין גערופענער, 
דער האַר פון אַלע טוגענדען. 

דער שלאָף בעטאַפּט מיין אויג, און עס ווערט שווער. דער 
שלאָף באַריהרט מיין מויל, און ער בלייבט אָפען. 

באמת, אויף ווייכע זוילען קומט ער צו מיר, דער ליעבסטער פון 
די גנבים, און גנב'עט אַװעק מיינע געדאַנקען: אַ פּעטעך בלייב 
איך שטעהן, װי אָט דער שטענדער. 

אָבער ניט לאַנג קאָן איך בלייבען אַזױ שטעהן : נאָך אַ וויילע, 
און איך ליעג שוין." 

ווען זאַראַטוסטראַ האָט געהערט, וי דער קלוגשאַפּענער האָט 
אַזױ גערעדט, האָט ער געלאַכט ביי זיך אין האַרצען: ויי? עס 
איז איהם דערביי ליכטיג געװאָרען אין מוח. און ער האָט אַזױ גע- 
רעדט צו זיין האַרצען. 

אַ נאַר איז מיר אָט דער קלונשאַפענער מיט זיינע פערציג נע- 
דאַנקען : אָבער איך רעכען, אַז ער איז אַ גרויסער בקי אין דעם 
ענין פון שלאָפען. 

אַ גליקליכער איז שוין דער, װאָס וואוינט אין שכנות מיט אַזאַ 
קלונשאַפענעם מאַן. אַזאַ שלאָף איז קלעפּיג, אפילו דורך אַ דיקער 
װאַנט איז ער קלעפּיג. 

אַ כשוף איז פאַרשטעקט אפילו אין זיין ?עהר-שטענדער. און 
ניט אומזיסט זיינען די ת?מידים געזעסען פאַר דעם מניד מישרים. 

זיין קלוגשאַפט לערנט : אויף-זיין, כרי צו שלאָפען. און באמת, 
װאָלט דאָס לעבען ניט געהאַט קיין זין און איך װאָלט געמוזט 
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אויסקלייבען דעם אומזין, װאָלט דאָס אויך פֿאַר מיר נעווען דער 
געוואונשענסטער אומזין. 

איצונדער פארשטעח איך קלאָר, װאָס מען האָט אַמאָל געזוכט 
מעהר פאַר אַלעסדינג ווען מען האָט געזוכט די לעהרער פון גערעבט- 
שאַכּענקייט. אַ נוטען שלאָף האָט מען געזוכט און מאָהן-בלומיגע 
מדות-טובות דערצו ! 

פאַר אַלע אָט די געלויבטע ראשי-ישיבות איז די קלוגשאַפענ- 
קייט בעשטאַנען אין אַ שלאָף אֶהן חלומות : זיי האָבען ניט גע- 
וואוסט קיין בעסערען זין פאַר'ן לעבען. 

אפילו איצטער זיינען נאָך געוויס פאַראַן נאָך עטליכע, וי 
אָט דער מניד מישרים, נאָר ניט טלעמאָל אַזעלכע עהרליכע. אָבער 
זייער צייט איז שוין אַריבער. און ניט לאַנג נאָך קאָנען זיי איינ- 
שטעהן : נאָך א וויילע און זיי ליענען שוין. 

וואויל?ל צו די שלעפעריגע : ווייל זיי וועלען באַלד איינדרעמ- 
לען. -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 

* : 
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די מענשען פון דער הינטער-וועלט. 


אַמאָלדאַמאָל האָט אויך זאַראַטוסטראַ פאַרװואָרפען זיין שנעון- 
טרוים אויף יענער זייט מענש, פּונקט װי אַלֶע מענשען פון דער 
הינטער-וועלט. דאָס װערק פון אַ ליידענדען און צעפּייניגטען גאָט 
האָט מיר יעמאָלט אויסנגעדוכט די וועלט. 

אַ חלום האָט מיר אויסנעדוכט די וועלט און אַ דיכטונג פון 
אַ נאָט ; פאַרבינער רויך פון די אויגען פון אַ געטליך-אומצופרידע- 
נעם. 

גוט און בייז, און לוסט און לייר, און איך און דוֹ --- פאַר- 
בינער רויך פאַר די באַשעפערישט אוינען, --- אַזױ האָט דאָס זיך 
מיר אויסגעדוכט. דער בעשאַפע. האָם געװאָלט אַװעק-קוקען פון 
זִיךְּ אַליין, --- האָט ער בעשאפען די וועלט, 
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עס איז פאַר'שיכור'נדע לוסט פאַר דעם ליידענדען אַװעק צַו 
קוקען פון די איינגענע ליידען און זיך צו פאַרלירען. פאַר'שיכור'נדע 
לוסט און זיך-אַלײן-פאַרלירען, --- אַזױ האָט מיר אַמאָל אויסגע- 
דוכט די וועלט. 

אָט די וועלט, די אייביג אומפולקומע, דער אָפּבילד --- און 
אַן אומפולקומער אָפּבילד --- פון אַן אייבינען װידערשפּרוך -- 
אַ פאַר'שיכור'נדע לוסט פאַר איהם, דעם אומפולקומען בעשאַ- 
פער : --- אַזױ האָט מיר אַמאָל אויסגעדוכט די וועלט. 

אַזױ האָב איך אויך אַמאָל געװאָרפען מיין שגעון-טרוים אויף 
יענער זייט מענש, פּונקט וי אַלע מענשען פון דער הינטער-וועלט. 
אויף יענער זייט מענש, -- באמת ? 

אַך, איהר ברידער, אָט דער נאָט, וועמען איך האָב בעשאַפען, 
ער איז געווען א מענשען-ווערק, אַ מענשען-משונעת, וי אַלע נע- 
טער ! 

מענש איז ער געווען און נאָר אַן אָרעמער שטיק פון אַ מענ- 
שען און פון אַן איך: פון מיין אייגענעם אש און גלוט אין ער 
אַרוױסגעקומען, אָט דער געשפּענסט און -- בנאמנות! ער איז 
ניט געקומען צו מיר פון יענער וועלט ! 

און װאָס האָט פּאַסירט, מיינע ברידער? איך האָב מיך 
גובר געווען, דעם ליידענדען, איך האָב מיין אֵשׁ אויף דעם באַרג 
אַרױפגעטראָגען, אַ העלערע פלאַם האָב איך אויסנעטראכט פאַר 
מיר. און זעה! דער געשפּענסט איז פאַרשוואונדע! פון מיר! 

פאַר מיר, װאָס האַלט אין געזונט-ווערען, װאָלט איצטער געווען 
אַ פּיין און אַ צער, צו גלויבען אין אַזעלכע געשפּענסטער: א צער 
און אַ דערניעדרינונג. אָט דאָס זאָנ איך צו די הינטער-װועלט- 
מענשען. 

ליידען זיינען דאָס געווען און שלאַפּקײט -- אָט דאָס האָט 
בעשאַפען אַלע הינטער-וועלטען; און יענע קורצע משונעת פון 
גליק, װאָס נאָר דעד אַס שטאַרקסטען ליידענדער לעבט דורף. 

איינגעמאַטערטקײט, ווצס יויל מיט איין שפּרונג, מיט איין 
טויט-שפּרונג דערגרייכען דאָס לעצטע ; אַן אָרעמע, עם-הארצ'ישע 
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איינגעמאַטערטקײט, װאָס האָט שוין קיין ווילען ניט צו וועלען : 
אָט זי האָט בעשאַפען אַלע געטער און אַלע הינטער-וועלטען. 

גלויבט מיר, מיינע ברידער. דאָס איז געווען דער גוף, װאָס 
האָט זיך מיאש געווען אין דעם נוף, --- האָט ער מיט די פינגער 
פון אַ באַנאַרישטען גייסט גענומען בעטאַפּען די לעצטע ווענט. 

גלויבט מיר, מיינע ברידער! דאָס איז געווען דער גוף, װאָס 
האָט זיך מיאש געווען אין דער ערד, --- האָט ער דערהערט וי 
עס רעדט צו איהם דער בויך פון דעם זיין. 

און יעמאָלט האָט זִיךְ איהם פאַרװאָלט מיט'ן קאָפּ דורכצו- 
דרינגען דורך די לעצטע ווענט, --- און ניט נאָר מיט'ן קאָפּ, --- 
אַריבערגעהן צו דער ,יענער וועלט". 

אָבער ,יענע וועלט" איז גוט פאַרבאָרנען פון דעם מענשען, 
יענע ענטמענשטע אונמענשליכע וועלט, װאָס איז אַ הימעלשער 
גאָר-נישט, און דער בויך פון דעם זיין רעדט נאָר ניט צוֹ דעם 
מענשען, סיידען װי אַ מענש. 

בנאמנות, עס איז שווער צו בעווייזען די עקזיסטענץ פון אַ זיין 
און שווער צו מאַכען עס ריידען. זאָגט מיר, איהר ברידער, איז 
ניט דאָס וואונדערליכסטע פון אַלע זאַכען אַם בעסטען באַװיזען ? 

יע, אָט דער ,איך" און דעם ,איך'ס" װידערשפּרוך און 
פאַרפּלאָנטערטקײט, רעדט אויפ'ן עהרליכסטען אופן וועגען זיין זיין, 
אָט דער שאַפענדער, וועלענדער, באַװוערטענדער ,איך", װאָס איז 
די מאָס און דער ווערט פון אַלע זאַכען. 

און אָט דאָס עהרליכסטע זיין, דער , איך" --- ער רעדט ווע- 
גען דעם נוף און װויל האָבען דעם נוף, אפילו יעמאָלט, ווען ער 
דיכטעט און טרוימט און פּלאַטערט מיט צובראָכענע פליגלען. 

אַלץ עהרליכער און עהרליכער לערנט זיך אויס רעדען דער 
,איך" און װאָס מעהר ער לערנט זיך, אַלְץ מעהר בכבוד'ע ווער- 
טער נגעפינט ער, צו שעצען דעם נוף און די ערד. 

אַ נייעם שטאָלץ האָט מיך מיין , איך" געלערנט, איהם לערען 
איך די מענשען: נִיט מעהר אַרײנצַושטעקעַן דעם קאְפּ אין דעס 
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זאַמד פון די הימלישע ענינים, נייערט צו טראָגען איהם פריי, 
דעם ערדע-קאָפּ, װאָס בעשאַפט דעם זין פאַר דער ערד ! 

אַ נייעם ווילען לערען איך דרי מענשען : וועלען יענעם ועג, 
אין וועלכען דער מענש איז געגאַנגען בלינדערהייט און מסכים 
זיין צו איהם, און ניט אַראָפּקריכען פון איהם אָן אַ זייט, אַזױ װי 
דאָס טוען די קראַנקע און די אָפּשטאַרבענדע. 

דאָס זיינען קראַנקע און אָפּשטאַרבענדע, װאָס האָבען מבטל 
געווען דעם חומר און רי ערד און האָבען אויסגעטראַכט , די עולמות 
העליונים" און די דערלייזענדע טראָפּענס בלוט: אָבער אפיקוּ 
אויך אָט די זיסע און פינסטערע גיפטען האָבען זיי גענומען פון 
דעם חומד און פון דער ערד ! 

פון זייער עלענד האָבען זיי געװאָלט אַנטלויפען, און די שטע- 
רען זיינען נעווען צו ווייט פאַר זיי. האָבען זיי געזיפצט: ,אֶה, 
ווען עס װאָלטען געווען הימלישע וועגען, כדי זיך אַריינצו'גנב'ענען 
אין אַן אַנדער זיין און אין אַ גליק !" יעמאָלט האָבען זיי אויסגע- 
טראַכט זייערע קונצ-שטיקלעך און די בלוטיגע משקאות'לעך. 

האָבען זיי, די אומדאַנקבאַרע, נעגלויבט, אַז זיי פליהען אַװעק 
פון זייער חומר און זייער ערד. אָבער וועמען האָבען זיי צוֹ 
דאַנקען פאַר דעם קראַמפּף און דעם תענוג פון זייער אַוועקפליהען ? 
זייער חומר און אָט דער ערד. 

מילד איז זאַראַטוסטראַ צו אָט די קראַנקע. באמת, ער 
איז ניט אין כעס פאַר די אופנים פון זייער טרויסט און זייער 
אומדאַנק. זאָלען זיי אָנהויבען געזונט-ווערען, זאָלען זיי ווערען 
אַריכערשטײגערס און זאָלען זיי שאַפען העכערע לייבער פאַר זיך. 

אויך איז זאַראַטוסטראַ ניט אין צאָרן אויף דעם געזונט-ווע- 
רענדען, װאָס קוקט צאַרטליך אויף זיין משוגעת און ננבה'ט זיך 
אין מיטען נאַכט צי דעם קבר פין זיין ניט: אָבער קראַנקהײט און 
קראַנקער לייב בלייבען נאָך פאַר מיר זיינע טרערען. 

אַ סך קראנקהאפטע לייט ינען אַלֶע סאָל געווען צווישען 
יענע, װאָס זעהען זעהונגען און בענקען נאָך גאָט. מיט גרימצאָרן 
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האַסען זיי דעם דערקענענדען און יענע אינגסטע פון אַלע רעכט- 
שאַפענקייטען, װאָס רופט זיך: טרייקייט צו דעם אמת. 

זיי קוקען תמיד הינטערוויילעכס אויף די טונקעלע צייטען: 
יעמאָלט אֶבעֶר זיינען משוגעת און גלויבען געווען ט גאַנץ אַנדער 
זאַך. ‏ דער טירוף הדעת איז געוועזען נאָט-עהנליכקייט, און דער 
ספק -- אַ חטא. 

שוין צו נוט קען איך אָט די גאָט-עהנליכע : זיי ווילען, מען 
זאָל גלויבען נאָר אין זיי און דער ספק זאָל זיין אַ חטא. שוין צו 
נוט ווייס איך אויך, אין װאָס זיי אַליין גלויבען מעהר פאַר אַלדעס- 
רינג. 

בנאמנות, ניט אין הינטערוועלטען און דערלייזענדע בלוטס- 
טראָפּענס, נייערט אין דעם גוף גלויבען אויך זיי מעהר פאַר אַלץ, 
און זייער אייגענער גוף איז פאַר זיי זייער זאך-איךזיך. 

אָבער ער איז זיי אַ קראַנקהאַפּטע זאַך, און גרייליך װאָלטען זי 
אַרױסשפּריננען פון זייער הויט. דעריבער הערען זיי זיך צו צו 
די פּרעדיגער פון טוט און פּרעדיגען אַליין הינטער-וועלטען. 

בעסער, מיינע ברידער, הערט זיך-צוֹ צו דער שטים פון דעם 
גוף: דאָס איז אַ ריינערע און דעם אמת טרייערע שטים. 

טרייער צו דעם אמת און ריינער רעדט דער געזונטער לייב, 
דער פולקומער און רעכט-ווינקעליגער, און ער רעדט וועגען דעם 
זין פון דער ערד. --- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


*+ * 
+ 


וועגען די, װאָס פאַראַכטען דעם גוף. 


צו די פאַראַכטערס פון דעם לייב וויל איך זאָגען מיין װאָרט. 
איך ווינש זיי ניט זיי זאָלען פאַרגעסען, װאָס זיי האָבען געלערנט, 
און אָנהויבען לערנען די אַנדערע אויפס ניי, נייערט זיי זאָלען זיך 
זעגענען מיט זייער לייב --- און אויף אַזאַ'ן אופן אַנטשטומען. 
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, איך בין נוף און נשמה" -- אַזױ רעדט אַ קינד. און פאַׂר 
װאָס זאָל מען ניט ריידען װוי די קינדער ? 

אָבער דער אויפגעוועקטער, דער ווייסענדער זאָגט: לייב בין 
איך דורך-און-דורך, און גאָרנישטיניט אַיחוץ דעם; און נשמה 
איז אַ װאָרט פאַר עפּעס, װאָס איז אין לייב. 

דער לייב איז אַ גרויסער שכ?, אַ רבים מיט איין זין, אַ קריעג 
און אַ פרידען, אַ הערד און אַ פיטערער. 

אַ געצייג פאַר דעם לייב איז אויך דיין קליינער שכל, מפּיין 
ברודער, װאָס דו רופסט איהם ,נייסט", אַ קליין געצייג און אַ 
שפּיעל-זאַך פאַר דיין גרויסען שכל. 

,איך" זאָגסטו אַרױס און ביסט שטאָלץ אויף אָט דאָס װאָרט. 
אָנער די גרעסערע זאַך --- אין וועלכער דו ווילסט ניט גלויבען -- 
איז דיין לייב און זיין גרויסער שכל: ער זאָנט ניט ,איך", ער 
טוט , איך". 

װאָס דער חוש פיהלט, װאָס דער גייסט דערקענט, דאָס האָט 
ניט זיין ענד אין זיך נופא. אָבער חוש און גייסט ווילען דיך 
איינשמועסען, זיי זיינען דער סוף פון אַלע זאַכען : אַזױ איינגערערט 
זיינען זיי. 

געצייג און שפּיעל-זאַך זיינען חוש און גייסט: הינטער זיי 
ליענט נאָךְ דער ,זעלבסט". דער זעלבסט זוכט אויך מיט די 
אוינען פון דעם חוש, ער הערט זיך צו מיט די אויערען פון דעם 
גייסט. 

תמיד הערט זיך צו דער זעלבסט און זוכט : ער פאַרגלייכט, 
באַהערשט, עראָבערט, צושטערט. ער הערשט און איז אויך דער 
באַהערשער פון דעם איך. 

הינטער דיינע נעדאַנקען און געפיהלען, מיין ברודער, שטעהט 
אַ מעכטיגער באַפעהלער, אַן אומכעקאַנטער קלונשאַפּענער -- זיין 
נאָמען איז דער , זעלבסט". אין דיין לייב וואוינט ער, דיין לייב 
איז ער. 

עס איז דאָ א סך מעהר שכ? אין דיין לייב, איידער אין דיין 
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בעסטער קלונשאַפט. און װער קאָן דען וויסען, צו װאָס דיין 
לייב דאַרף האָבען דיין בעסטע קלוגשאַפענקייט ? 

דיין זעלבסט לאַכט פון דיין איך און פון זיינע שטאָלצע 
שפּרינג. ,,װאָס זיינען פאַר מיר יענע שפּרינג און געפליהערייען 
פון דעם געדאַנק ? זאָגט ער זיך. אַ װעג-אַרום צו מיין ציע?. איך 
בין די פיהר-שטריק פון דעם איך און דער אַריינבלאָזער פון זיינע 
באַגריפען". 

דער זעלבסט זאָגט צו דעם איך: ,אָט דאָ פיה? שמאַרץ!" 
און אָט ליידט ער, דער איך, און טראַכט, וי אַזױ אויפהערען צו 
ליידען --- און בפירוש צוליעב דעם ז אַ ? ער טראַכטען. 

דער זעלבסט זאָנט צו דעם איך: ,אָט דאָ פיה? לוסט"! 
פרעהט זיך דער איך און טראַכט, וי אַזױ ער זאָל זיך עפטער 
פרעהען, און בפירוש צוליעכ דעם זאָל ע ר טראַכטען. 

צו די פאַראַכטער פון דעם לייב װויל איך זאָגען אַ װאָרט. 
זייער פאַראַכטען שטאַמסט פון זייער אַכטען. װאָס איז דאָס 
אַזױנס, װאָס האָט בעשאַפּען אַכטען און פאַראַכטען און ווערט און 
ווילען ? 

דער שאַפּענדער זעלבסט האָט זיך בעשאַפען אַכטען און 
פאַראַכטען, ער האָט זיך בעשאַפען לוסט און וועה. דער שאַפענ- 
דער לייב האָט זיך בעשאַפּען דעם גייסט, וי אַ האַנט פאַר זיין 
ווילען. 

אפילו אין אייער בענאַרישטקייט און פאַראַכטונג, איהר פאַר- 
אַכטער פון דעם לייב, דיענט איהר אייער זעלבסט. איך זאָנ 
אייך : אייער זעלבסט אַליין װי?ל שטאַרבען און קערט זיך אָפּ 
פונ'ם לעבען. 

ער קאָן ניט מעהר טאָן, װאָס ער װאָלט מעהר פאַר אַלִץ 
נעװאָלט + צו שאַפען אַריבער זיך אַלֵיין. אָט דאָס יל ער מעהר 
פאַר אלץ, דאָס איז זיין גאַנצע תשוקה. 

אָבער דאָס איז איצטער וזאָרען צו שפּעט פאַר איהם -- 
איז װויל ער זעלבסט אונטערגעהן, איהר פאַראַכטער פונ'ם לייב. 

אונטערנגעהן װויל אייער זעלבסט, און דעריבער זייט איהר 
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געזאָרען פאראַכטער פון דעם לייב ! וייל איהר קאָנט ניט מעהר 
שאַבּען אַריבער זיך אַליין. 

און דעריבער זייט איהר אין צאָרן אויף דעם לעבען און 
אויף דער ערד. אַן אומבאַוואוסטע קנאה ליעגט אין דעם קרומען 
בליק פון אייער פאַראַכטונג. 

איך געה ניט אין אייער וועג, איהר פאַראַכטער פון דעם 
לייב ! 

איהר זייט מיר ניט די כבריקען צו דעם אויבער-מענש! -= 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


* 5 
* 


פּריידענשאַפּטען און ליידענשאַפּטען. 


מיין ברודער, האָסטו אַ טוגענד, און דאָס אין ד י י | 
טונענד, איז יעמאָלט האָסטו זי מיט קיינעם ניט בשותפות. 

געוויס, דו װוילסט זי אָנרופען מיט איהר נאָמען און זי צערט- 
לען ; דו ווילסט זי ציהען פאַר'ן אוער און זיך מיט איהר פֿאַר- 
וויילען. 

און זעה! אָט האָסטו איהר נאָמען בשותפות מיט דעם פאֶלְק 
און דו ביזט נעװאָרען פאָלק און הערד מיט דיין טוגענד. 

עס װאָלט בעסער געווען, דו װאָלסט געזאָגט: , ניט אויסצו- 
שפּרעכען און אֶהן א נאָמען איז, װאָס איז די פּיין און די זיסקייט 
פון מיין נשמה און אויך נאָך דער הונגער פון מיינע אינגעווייר." 

זאָל דיין רעכטשאַפענקייט זיין צו הויך פאַר דער פאַמיליאַ- 
ריטעט פון נעמען : און אויב דו מוזט ריידען וועגען איהר, איו -- 
שעם זיך ניט צו שטאַמלען. 

איז --- רייד און שטאַמעל: , דאָס איז מיין נוטס, אָט דאָס 
ליעב איך, אָט אַזױ נעפעלט עס סיר נאַנץ, נאָר אַזױ װיל איך 
האָבען דאָס נוט. 

ניט װי אַ געזעץ פון גאָט װויל איך עס, ניט וי אַ מענשענס 
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געזעץ און אַ מענשליכע נויט יל איך עס: עס דאַרף סיר ניט 
זיין קיין ווענ-ווייזער פאַר איבער-ערדען און גן-עדן'ס. 

אַן ערדישע טונענד איז דאָס, װאָס איך ליעב : וועניג שבל 
איז אין איהר און אִם ווענינסטע אַלעמענס שכל. 

אָבער אָט דער פויגעל האָט געבויט זיין נעסט ביי מיר : דערי- 
בער איז ער מיר ליעב און האַרציג, --- נו, זיצט ער ביי מיר אויף 
זיינע גילדענע אייער." 

אַזױ זאָלסטו שטאַמלען און לויבען דיין רעכטשאפענקייט. 

אַמאֶָל האָסטו ליידענשאַפּטען געהאַט און האָסט זיי גערופען 
בייזקייטען. אָבער איצטער האָסטו נאָר דיינע טונענדען: זיי 
זיינען אַרױסגעװאַקסען פון דיינע ליידענשאַפטען. 

דו האָסט דיין העכסטען ציעל אַריינגעפּלאַנצט אין האַרצען 
פון דיינע ליידענשאַפטען: זיינען זיי געװאָרען דיינע טוגענדען 
און פריידענשאַפטען. 

און צי דו ביסט פון די היצינ-אויפברויזענדע אָדער פון די 
פאַר'תאוה'טע אָדער פון די פאַנאַטיש-גלױבענדע אָדער פון די 
נקמה-דאָרשטענדע : 

צום סוף זיינען אַלע דיינע ליידענשאַפטען געװאָרען רעכט- 
שאַפּענקייטען, און אַלע דיינע טייװאָלים זיינען געװאָרען מלאכים. 

פריהער האָסטו געהאַט ווילדע הינט אין דיין קעלער: אָבער 
צום סוף זיינען זיי מנולנל נעװאָרען אין פוינעל און ליעבליכע זינ- 
גערינס. 

פון דיינע גיפטען האָסטו דיר אַ באַלזאַם אויסגעברויט ; דיין 
קוה שווער-מוט האָסטו געמאָלקען, -- איצטער טרינקסטו די זיסע 
מילך פון איהרע אייטער. 

און קיין בייזקט װאַקסט שוין ניט אַרױס מעהר פון דיר, סיידען 
די בייז, װאָס װאַקסט אין דעם קאַמף פון דיינע טוגענדען. 

מיין ברודער, אויב דיר גליקט אָפּ, איז יעמאָלט האָסטו איין 
רעכטשאפענקייט און ניט מעהר : אט אַזױ געהסטו גרינגער אַריבער 
די בריק. 

עס איז זעהר חשוב צו האָבען אַ סך טוגענדען, אָבער דאָס 
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איז אַ שווערער גור?; און ניט איינער אין אין מדבר אַװעק און 
האָט זיך דעם טויט גענעבען, ווייל ער איז מיעד געװואָרען צו זיין 
די שלאַכט און דער שלאַכט-פעלד פאַר זיינע טונענדען. 

מיין ברודער, איז קריעג און שלאַכט אַ שלעכטע זאַך? אָבער 
אָט דאָס שלעכטס איז אַ נויטווענדיגס ; נויטווענדינ איז די קנאה 
און דער חשד און די לשון-הרע צווישען דיינע טונענרען. 

זעה, װוי יעדווידע רעכטשאַפענקייט דיינע דאָרשט נאָך דער 
העכסטער הויך: זי וויל דיין גאַנצען גייסט, כדי ער זאָל ווערען 
איהר העראָלד, זי וויל דיין גאַנצע קראַפט אין צאָרן, האַס און ליעבע. 

אייפערזיכטיג איז איטליכע טונענד אויף די אַנדערע, און 
אַ שרעקליכע זאך איז אייפערזוכט. אויך טונענדען קאָנען מחמת 
אייפערזוכט געהן צו גרונט. 

וועמען די פ;אַם פון אייפערזוכט נעמט אַרום, יענער דרעהט 
אום, װי אַ סקאָרפּיאָן, דעם פאַרגיפטעטען שטעכער אַנטקעגען 
זיך אַליין. 

אַךְּ, מיין ברודער, האָסטו נאָך קיינמאָל ניט נעזעהן קיין 
טונענד װאָס זאָל זיך אַלֵיין פאַרשװאַרצען און דערשטעכען ? 

דער מענש איז עפּעס, װאָס פוז אַריבערגעשטינען װערען: 
און דעייבער זאָלסטו ליעבען דיינע טוגענדען, ווייל דורך זיי וועסטו 
נגעהן צו גרונט. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


* א 
* 


וועגען דעם בלייכען פאַרברעכער. 


איהר ווילט ניט טויטען, איהר שופטים און קרבנות-ברעננער, 
ביז די חיה האָט ניט איינגעבויגען איהר קאָפּ? זעהט, דער בַלָיי- 
כער פאַרברעכער האָט איינגעבויגען זיין קאָפּ : פון זיין אויג רעדט 
די נרויסע פאַראַכטונג. 

מיין , איך" איז עפּעס װאָס מון אַריבערגעשטיגען ווערען ; 


ייייי יע יי יע 
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מיין , איך" איז מיר די גרויסע פאַראַכטונג פון דעם מענשען : אַזױ 
ריידען צו אונז זיינע אוינען. 

דאָס, װאָס ער האָט זיך אַליין פאַר'משפּט, איז געווען זיין 
העכסטער אוינען-בליק. לאָזט ניט דעם, װאָס האָט זיך דערהויבען, 
ער זאָל װיעדער אַראָבפאַלען אין זיין נידערונג ! 

עס איז ניטאָ קיין אַנדער דערלייזונג פאַר יענעם, װאָס ליידט 
אַזױ פון זיך אַליין, פיידען דער שנעלער טויט. 

אייער טויטען, איהר שופטים, זאָל זיין אַ רחמנות און ניט 
קיין נקמה. און בעת איהר שיקט צום טױט, זעהט, אַז איהר 
גופא זאָלט גערעכטפאַרטינען דאָס לעבען. 

עס איז ניט גענוג, װאָס איהר וװוערט שלום מיט דעם, וועמען 
איהר טויט. אייער טרויער זאָל זיין ליעכע צו דעם אויבער-מענש : 
אַזױ װעט איהר גערעכטפאַרטינען אייער בלייבען לעבען! 

אַ , שונא" זאָלט איהר זאָנען, אָבער ניט א , רשע". א , חולה" 
זאָלט איהר זאָנען, אָבער ניט אַ , מנוב?"; אַ ,פתי" זאָלט איהר 
זאָגען, אָבער ניט ,אַ פּושע". 

און דו, רויטער שופט, ווען דו װאָלסט בקו? רם אַרויסגע- 
זאָגט אַלץ, װאָס דו האָסט געטאָן אין דיינע געדאַנקען: װאָלט 
יעדער איינער געשריען: אַװעק מיט אָט דעם מזוהם און אָט 
דעם גיפט-װאָרים !" 

אָבער איין זאַךְ איז דער געדאַנק און אַן אַנדער זאָך די טהאַט 
און װוידער אַן אַנדערעס איז דאָס בילד פון דער טהאַט. די ראָך 
פון קאַוזאַליטעט קייקעלט זיך ניט צווישען זיי. 

אַ בילד האָט בלייך געמאַכט אָט דעם בלייכען מענשען. ער 
איז געווען גלייך הויך געװאַקסען מיט דער טהאַט, בשעת ער האָט 
זי נעטאָן : אָבער איהר בילד האָט ער ניט געקאָנט פאַרטראָגען, 
ווען ער האָט זי אָפּגעטאָן. 

תמיד האָט ער זיך גענומען זעהן, װוי דעם טוער פון נאָר איין 
טהאַט. משונעת רוף איך דאָס : די אוױסנאַם איז פאַר איהם נע- 
װאָרען דער גאַנצער תוך. 

אַ שטריך פון קרייד פאַר'כשופ'ט די הוהן ; דער טױט-שלאָנ 
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װאָס ער האָט דורכגעפיהרט, האָט פאַר'כשום'ט זיין אָרעמען שבל --- 
דאָס רוף איך אָן: די משוגעת נאָךָּ דער טהאַט. 

הערט, איהר שופטים ! עס איז נאָךְ דאָ אַן אַנדער משוגעת --- 
און די קומט א ייד ע ר דער טהאַט. אַך, איהר זענט נאָך ניט 
טיעף גענוג אַריינגעדרונגען אין זיין נשמה. 

זאָגט דער רויטער שופט: , צוליעב װאָס דען האָט דער רוצח 
בלוט פאַרנאָסען? רויבען האָט ער געװאָלט". אָבער איך זאָג 
אייך : זיין נשמה האָט געװאָלט בלוט, ניט נזלה : ער האָט געדאָרשט 
נאָך דעם גליק פון דעם מעסער! 

זיין אָרעמער שכל האָט אָבער ניט פאַרשטאַנען יענע משוגעת 
און האָט איהם גענומען איינשמועסען : ,װאָס טויג וועמען בלוט ! 
האָט ער איהם געזאָגט. וילסטו ניט לפּחות דערביי עפּעס צו- 
נוֹלנ'ן? נקמה נעמען ?" 

און ער האָט זיך צוגעהערט צו זיין אָרעמען שכ?: וי בליי 
זיינען געלעגען אויף איהם זיינע רייד, --- האָט ער גע'גזל'ט, בעת 
ער האָט גע'רצחן'ט. ער האָט זיך ניט געװאָלט שעמען פאַר 
זיין משוגעת. 

און איצטער ליענט ווירער דאָס בליי פון זיין שולר אויף 
איהם, און ווידער איז זיין אָרעמער שכ? אַזױ פאַרנליווערט, אַזױ 
פּאַראַליזירט, אַזױ שווער. 

װאָלט ער נאָר געקאָנט דעם קאָפּ אַ שאָקע? טאָן, װאָלט 
זיך זיין לאַסט אַראָפּגעקײיקעלט. אָבער ווער קאָן אַ שאָקע? טאָן 
זיין קאָפּ ? 

װאָס איז אָט דער מענש? אַ הויפען קראַנקהייטען 
װאָס רייסען זיךידורך דורך זיין גייסט אין דער וועלט אַרין: 
דאָרטען ווילען זיי רויבען זייער רויב. 

װאָס איזן אָט דער מענש? אַ קניל וילדע שלאַנגען, 
ווֹאָס קאָנען זעלטען זיין אין רוה צווישען זיך, --- געהען זיי אַװעק. 
יעדע פאַר זיך, און זוכען אין דער וועלט זייער רויב. 

טוט אַ קוק אויף אָט דעם אָרעמען לייב! װאָס ער האָט 
געליטען און באַגערט, דאָס האָט אויסגעטייטשט זיין אָרעמע 


4 


81 


נשמה, --- זי האָט דאָס אויסנעטייטשט וי רציחה-לוסט און הייס" 
הונגער נאָך דעם גליק פון דעם מעסער. 

ווער עס ווערט איצטער קראַנק, אויף יענעם פאַלט אָן דאָס 
בייז, װאָס ווערט איצטער גערעכענט פאַר דאָס בייז. ער זוכט 
וועה צו טהאָן מיט דעם, װאָס איהם טוט וועה. אָבער אַמאָל זיי- 
נען געווען אַנדערע צייטען מיט אַן אַנדער בייז און גוט. 

אַמאָל איז דער ספק און דער ווילען צו זיין אַ זעלבסט געווען 
דאָס בייז. יעמאָלט איז דער קראַנקער געווען אַ כופר בעיקר און 
די קראַנקע -- אַ מכשפה. וי אַ כופר און אַ מכשפה האָבען זי 
געליטען און האָבען געװאָלט ברעננען ליידען. 

אָבער דאָס יל ניט אַריינדריננען אין אייערע אױערען: 
איהר זאָגט מיר, דאָס װעט ברענגען שאָדען אייערע גוטע לייט. 
אָבער װאָס זאָלען מיך אַרען אייערע נוטע לייט ? 

אַ סך זאַכען אין אייערע גוטע לייט שלאָגען מיר צו דער גאַל, 
און בנאמנות ניט דאָס בייז אין זיי. איך װאָלְט נעװאָלט, זי 
זאָלען האָבען אַ משונעת, דורך וועלכער זיי זאָלען געהן צו גרונט, 
אָט װי דער בלייכער פאַרברעכער. 

בנאמנות, איך װאָלט געװאָלט, זייער משוגעת זאָל זיך רופען 
אמת אָדער טרייקייט אָדער יושר: אָבער זיי האָבען זייער טױ" 
נענד צוליעב אריכת ימים אין אַ נעבעכדינער צופרירענקייט מיט 
זיך גופא. 

איך בין אַ שטאַכעט ביי דעם ברעג פון אַ שטראָם: כאַפּט 
זיך אָן מיר, װוער עס קאָן זיך אָנכאַפּען! קיין קוליע פאַר אייך 
אָבער בין איך ניט. 

אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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וועגען שרייבען און לייענען. 


פון אַלץ װאָס איז געשריבען געװאָרען, ליעב איך נאָר ראָס, 
װאָס איינער שרייבט מיט זיין בלוט. שרייב מיט בלוט: און 
דו װעסט געפינען, אַז בלוט איז גייסט. 

עס איז ניט אַזױ גרינג צו פאַרשטעהן פרעמד בלוט: איך 
האָס די װאָס לעבען פון אומגעהן שלינג-און-שלאַנג. 

ווער עס איז בעקאַנט מיט דעם לעזער, דער װועט גאָרנישט 
ניט טאָן צוליעב דעם לעזער. נאָךְ אַ יאָהרהונדערט לעזער -- און 
דער גייסט גופא וועט אָנהויבען אַור'. 

דאָס װאָס יעדער איינער מעג זיך לערנען לעזען, פאַרדאַרבט 
מיט דער צייט ניט נאָר דאָס שרייבען, נאָר אויך דאָס דענקען. 

אַמאָל איז דער גייסט געווען גאָט, דערנאָך איז ער געװאָרען 
אַ מענש, און איצטער ווערט ער שׁוֹין דער המון-עם. 

ווער עס שרייבט מיט בלוט און אין שפּרוכען װוי? ניט געלע- 
זען ווערען, נאָר אויסגעלערנט ווערען אויף אויסוועניג. 

אין די בערנ איז דער נאָהענטסטער וועג --- פון שפּיץדבאַרג 
צו שפּיץדבאַרג : אָבער דערצו מוז מען האָבען לאַננע פיס. שפּרוכען 
זאָלען װי באַרנ-שפּיצען זיין : און די, צו וועמען מען רעדט, זאָלען 
זיין נרויס און הויך געװאַקסען. 

די לופט --- דין און ריין, די געפאַהר נאָהענט און דער גייסט 
פול פון פרעהליכער בייזקייט : אַזױ פּאַסט זיך דאָס איינס צו דעם 
אַנדערן. 

איך וויל האָבען קונדסים-רוחות אַרום מיר, וויי?ל איך בין 
מוטינ. דער מוט, װאָס פאַרטרייבט די געשפּענסטער, שאַפּט זיך 
אַלֵיין באַרג-קונדסים, --- דער מוט װוויל לאַכען. 

איך פיה? ניט מעהר אין איינעם מיט אייך: אָט דער װאָלקען, 
װאָס איך זעה אונטער מיר, אָט די שװאַרצקייט און שווערקייט, 
װאָס איך לאַך פון זיי, --- דאָס גראָד איז אייער שטורעם-װאָלקען. 
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איהר קוקט אַרױף אין דער הויך, ווען איהר שטרעבט צו דער- 
הויבונג. און איך קוק אַראָפּ וויי? איך בין אין דער הויך. 

ווער פון אייך קאָן אין איין צייט אי לאַכען, אי זיין דער" 
הויבען ? 

ער עס שטייגט אויף די העכסטע בערג, יענער לאַכט פון 
אַלע טרויער-שפּיעלען און טרויער-ערנסטען. 

גאָר-אָהן-דאגות, פול מיט שפּאָט, גװאַלד-טעטיג, --- אַזױ וויפ 
אונז האָבען די קלונשאַפּענקײיט : זי איז אַ װייבס-פּאַרשױן און האָט 
תמיד ליעב נאָר דעם קריעגס-מאַן. 

איהר זאָגט מיר: , שווער צו טראָגען דאָס לעבען". אָבער 
אויףּ װאָס האָט איהר אייער שטאָלץ אין דעם פריה-מאָרגען און 
אייער הכנעה אין אווענט? 

דאָס לעבען איז שווער צו טראָגען. אָבער מאַכט זיך דאָך 
ניט אַזױ פאַרצערטעלט! מיר זיינען אַלע אינאיינעם היבשע 
לאַסט-טראָגענדע אייזלען און אייזעלינען. 

װאָס גלייכען מיר זיך צוֹ דער קנאָספּע פון אַ רױז, װאָס 
ציטערט, וויי? א טראָפּען טוי ליענט אויף איהר לייב ? 

ס'איז אמת, מיר ליעבען דאָס לעבען, ניט ווייל מיר זיינען 
געוואוינט צו לעבען, נאָר ווייל מיר זיינען געוואוינט צו ליעבען. 

עס איז אַלע מאָל דאָ אַ ביסעל? משוגעת אין דער ליעבע. עס 
איז אָבער אויך תמיד אַ ביסע? שכל אין דער משונעת. 

און אויך מיר, װאָס איך בין נוט-פריינד מיט'ן לעבען, דוכט 
זיך, אַז די זומער-פוינגעלאך און די זייפען-בלאָזען און די אַנדערע 
פון זייער מין צווישען מענשען, ווייסען מעהר פאַר אַלעמען, װאָס 
אַזױנס גליק איז. ' 

צוזעהן, וי עס פּלאַטערען אָט די לייכטע, בענאַרישטע, באַ- 
צירטע, לעבעריגע קליינע נשמה'לעך -- דאָס ברענגט זאַראַטוס- 
טראַ'ן צו טרערען און ליעדער. 

איך װאָלט נעגלויבט נאָר אין אַזא גאָט, װאָס װאָלט נוט נע- 
קאָנט טאַנצען. 

און ווען איך האָב דערזעהן מיין טייוועל, האָב איך איהם 
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געפונען ע נכט, גרינטליך, טיעף, שבת-קודש'דיג, דאָס איז דער 
גייסט פון שווערקייט, -- אַ דאַנק איהם פאלען אַלע זאַכען צו 
דער ערד. 

ניט מיט צאָרן, מיט לאַכען דער'הרג'עט מען. שטעהט אויף, 
לאָמיר דער'הרג'ענען דעם גייסט פון שווערקייט. 

איך האָב מיך אויסגעלערנט געהן--זינט יעמאָלט לאָן איך 
מיך לויפען. איך האָב מיך אויסגעלערנט פליהען -- זינט 
יעמאַלט, דאַרף מען מיך ניט אַ שטויס טאָן, איך זאָל מיך ריהרען 
פון אָרט., 

איצטער בין איך לייכט, איצטער פליה איך, איצטער זעה איך 
מיך אונטער זיך, איצטער טאַנצט אַ נאָט דורך מיר, 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

* * 
ִ* 


וועגען דעם בוים אויפ'ן באַרג. 


זאַראַטוסטראַ'ס אויג האָט נעזעהען, וי אַ יונגער בחור ווייכט 
איהם אויס. און ווען ער איז אַמאָל אין אַן אַװענט אַרומגעגאַנגען 
אַלײין אין די בערג, װאָס רינגלען אַרום די שטאָדט, וועלכע מען 
רופט , די ראַבע קוה", האָט ער דערזעהן : ערשט דער יונגער בחור 
זיצט אָנגעלעהנט אָן א בוים און קוקט אַראָפּ מיט מיעדע בליקען 
אין דעם טאָל. זאַראַטוסטראַ האָט אָנגענומען דעם בוים, ביי 
וועלכען דער בחור איז געזעסען, און האָט אַזױ געזאָגט : 

,ווען איך װאָלט געװאָלט טרייסלען אָט דעם בוים מיט 
וויינע הענד, איך װאָלט דאָס ניט געקאָנט. 

אָבער דער ווינט, װאָס מיר זעהען איהם ניט, ער פּיינינט 
וון בויגט איהם, וואוהין ער וויל. מיר ווערען נאָך ערנער געבוי- 
נען און געפּיינינט פון פאַרבאָרגענע הענט". 

האָט זיך דער יונגער בחור פאַר'חדוש'ט אויפגעהויבען און 
האָט געזאָגט: , איך הער זאַראַטוסטראַ'ס קו? און איך האָב נאָר 
װאָס געטראַכט וועגען איהם," זאַראַטיסטראַ האָט געענטפערט: 


8 


,איז, װאָס האָסטו זִיך דערשראָקען ? 

עס איז מיט דעם מענשען, וי מיט דעם בוים. 

װאָס מעהר ער קלעטערט אַרױף אין דער הויך און אין דער 
ליכטיג, אַלץ שטאַרקער שטרעבען זיינע װאָרצלען צו דער ערד" 
צו, אַראָב-צו, אין דער טונקעל, אין דער טיעף, --- אין דאָס בייז". 

,יע, אין דאָס בייז ! האָט אויסנערופען דער בחור. וי אַזױ 
איז דאָס מעגליך, װאָס דו האָסט אַנטפּלעקט מיין נשמה ?" 

זאַראַטוסטראַ האָט אַ שמייכע? נעטאָן און האָט נעזאָנט: 
,פאַראַן נשמות, װאָס מען קאָן קיין מאָל ניט אַנטפּלעקען, סיירען 
מען זאָל זיי פריהער ערפינדען." 

,יע, אין דאָס בייז! -- האָט דער בחור נאָך אַמאָל אויס- 
גערופען. 

דו האָסט נעטראָפען דעם אמת, זאַראַטוסטראַ. איך גלויב אין 
זִיךְ אַלֵיין ניט מעהר, זינט איך שטרעב צו דער הויך, און קיינער 
גלויבט אין מיר ניט מעהר, --- וי אַזױ קומט דאָס ? 

איך פאַרװאַנדעל מיך צו שנע?. פיין היינט איז סותר מיין 
נעכטען. איך שפּרינג אַריבער אָפּט די טרעפּלעך, איבער וועלכע 
איך שטייג, --- דאָס וויל מיר קיין טרעפּעל ניט מוח? זיין. 

בין איך אויבען, בין איך תמיד אַלֵיין. קיינער רעדט מיט 
מיר ניט, און דער פּראָסט פון איינזאַמקײט מאַכט מיך ציטערען. 
װאָס דאַרף איך דאָ אין דער הויך ? 

מיין פאַראַכטונג און מיין בענקשאַפט ואַקסען אין איינעם. 
װאָס העכער איך שטייג, אַלץ מעהר פאַראַכט איך דעם, װאָס 
שטיינט. װאָס זוכט ער דאָ אין דער הויך ? 

וי שעהם איך מיך פאַר מיין שטיינען און שטרויכלען! וי 
בעשפּאָט איך מיין העפטיגען שווערען אָטעמען! װי האָס איך 
דעם, װאָס פליהט ! וי מיעד בין איך אין דער הויך!" 

דאָ איז דער יונגער בחור אַנטשוינען געװאָרען, און זאַראַ- 
טוסטראַ האָט בעטראַכט דעם ביים, ביי וועלכען זיי זיינען גע- 
שטאַנען, און האָט אזוי געזאָנט ; 
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;אָט דער בוים שטעהט איינזאַם דאָ אין די בערנג; ער איז 
אַרױסגעװאַקסען הויך איבער מענש און חיה. 

און ווען ער װאָלט ריידען געװאָלט, װאָלט ער קיינעם ניט 
געהאַט, ווער עס זְאֶל איהם פאַרשטעהן : אַזױ הויך איז ער אויס- 
געװאַקסען. 

נו -- װאַרט ער און װאַרט, --- אויף װאָס װאַרט ער דאָך? 
ער וואוינט צו נאָהענט צו דעם זיץ פון די װאָלקענס : װאַרט ער 
אפשר אויף דעם בליץ ?* 

ווען זאַראַטוסטראַ האָט דאָס געזאָגט, האָט דער יונגער בחור 
אויסגערופען מיט העפטיגע זשעסטען: ,יע, זאַראַטוסטראַ, ס'איז 
אמת, װאָס דו זאָגסט. נאָךְ מיין אונטערגאַנג האָב איך נעבענקט, 
בעת איך האָב געשטרעבט אין דער הויך, און דו ביסט דער בליץ, 
אויף וועלכען איך האָב געװאַרט! זעה, װאָס בין איך נאָךְ אַזױנס, 
זינט דו האָסט זיך באַװיזען צווישען אונז. די קנאה צו דיר, -- 
אָט דאָס האָט געמאַכט פון מיר אַ תל." 

אַזױ האָט גערעדט דער בחור און האָט ביטער געוויינט. זאַ- 
ראַטוסטראַ אָבער האָט אַרויפגעלײנט זיין אָרעם אויף איהם און 
האָט איהם אַועקגעפיהרט מיט זיך. 

און ווען זיי זיינען אַ וויילע געגאַנגען אין איינעם, האָט זאַ- 
ראַטוסטראַ אָנגעהויבען צו ריידען, אַזױ צו זאָנען : 

,עס צורייסט מיר מיין האַרץ. כעסער איידער דיינע רייר, 
דערצעהלט מיר דיין אויג וועגען דיין נאַנצער געפאַהר. 

נאָך ביסטו ניט פריי, דו זוכסט ערשט די פרייהייט. 

צו איבערוװואַך האָט דיך געמאַכט דיין זוכען און האָט ביי 
דיר אַװעקגענומען דעם שלאָף. 

דו װוילסט אין די פרייע הויך, נאָך שטערען דאָרשט דיין 
נשמה. אָבער אויך דיינע ערגסטע אימפּולסען דאָרשטען נאֶךְ 
פרייהייט, 

דיינע ווילדע הינט ווילען אין די פריי ; ; זיי בילען אויס לוסט 
אין זייער קעלער, בשעת דיין נייסט טראַכט וי צו עפענען אַלַע 
תפיסה'ס, 


ֹ 
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דו ביסט נאָך --- מיר דוכט -- אַ נעפאַננענער, װאָס טרוימט 
נאָר וועגען פרייהייט פאַר זיך: אַך, די נשמה פון אַזעלכע געפאַנ- 
גענע ווערט קלוג אָבער אויך שלאַנגיג און שלעכט. 

אויך דער בעפרייטער אין נייסט דאַרף זיך רייניגען. אַ סך 
געפענגניס און קויט בלייבט נֹאֶךְּ אין איהם; זיין אױיג דאַרף 
נאָך ערשט ווערען ריין. 

יע, איך ווייס דיין געפאַהר. אָבער איך נאַשװער דיך ביי 
מיין ליעבע און מיין האָפענונג : װאַרף ניט אַװעק דיין ליעבע און 
דיין האָפּענונג. 

איידע? פיהלסטו דיך נאָך און איידע? פֿיהלען דיך נאָך די 
אַנדערע, װאָס זיינען ברונז אויף דיר און װאַרפען דיר נאָך בייזע 
בליקען. זיי וויסען, אַז אַלעמען אין װועג שטעהט אַן איידעלער 
מענש. 

אויך פאַר די נוטע מענשען שטעהט אַן איידעלער אין וועג, 
און אפילו ווען זיי רופען איהם אַ נוטער מענש, ווילען זיי איהם 
דורך דעם אָפּרוקען אָן אַ זייט. 

נייע זאַכען װויל? דער איידעלער שאַפען און אַ נייע רעכטשאַ- 
פענקייט. אַלטע וװויל דער גוטער, און אַז דאָס אַלטע זאָל בלייבען 
אָפּנעהיט וי געווען. 

אָבער ניט אין דעם איז די געפאַהר פאַר דעם איידעלען, װאָס 
ער קאָן ווערען אַ נוטער, נייערט װאָס ער קאָן ווערען אַ חצוף, 
אַ חוזק-דמאַכער, אַ צושטערער. 

אַךְ, איך האָב געקענט איידעלע, װאָס האָבען פאַרלאָרען זייער 
העכסטע האָפענונג און דערנאָך האָבען זיי גענומען פאַרשװאַרצען 
אַלֶע הויכע האָפּענוננען. 

האָבען זיי אָנגעהויבען לעבען חוצפּה'דיג, אין קורצווייליגע 
תענוגים און זייערע ציעלען האָבען קוים געקלעקט אויף אַ טאָג. 

,נייסט איז אויך נאָר תאוה-לוסט" -- אַזױ האָבען זיי גע- 
זאָנט. יעמאָלט זיינען צובראָכען געװאָרען רי פליגלען ביי זייער 
גייסט : נו, קריעכט ער אַרום ='ן באַשמוצט אַלץ װאָס ער נאָנט. 

אַמאָל האָבען זיי געטרוימט צו ווערען העלדען. בעלי-תאוה 
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זיינען זיי איצטער. אַ צאָרן און אַן אימה איז זיי איצטער דער 
העלד. 

אָבער ביי מיין ליעבע און מיין האָפענונג באַשװער איך דיך : 
היט אֶפּ אין דיין נשמה דעם העלד! האַלְט הייליג דיין העכסטע 
האָפּענונג !* 


אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


א * 
אֹל 


די, װאָס פּריידיגען דעם טוים. 


עס זיינען דאָ פּריידיגער פון דעם טוױיט: און די ערד איז 
פול מיט אַזעלכע, וועמען מען מוז פּריידיגען, זיי זאָלען זיך אִפּ- 
קערען פון לעבען. 

פול איז די ערד פון איבעריגע, פאַרדאָרבען איז דאָס לעבען 
רורך די פיעל-צו-פיעלע. הלואי נאַרט מען זיי אַװעק פון דעם 
לעבען מיט דעם , אייביגען לעבען" ! 

,געלע", אַזױ רופט מען די פּריידיגער פון טיט, אָדער 
,שװאַרצע". אָבער איך װע? זיי אַרוספיהרען נאָך אין אַנדערע 
פֿאַרבען. 

אָט זיינען די מאוים'דיגע, װאָס טראָנען אַרום אין זִיך די 
חיה-רעה און האָבען קיין אַנדער ברירה ניט: אָדער תאוה-לוסט 
אָדער פּייניגען דעם אייגענעם גוף. און זייערע תאוה-לוסטען זיי- 
נען אויך אַ צורייסען פון דעם אייגענעם פלייש. 

זיי זיינען נֹאֶךְּ גאָר ניט געװאָרען קיין מענשען, אט די 
מאוים'דיגע : זאָלען זיי פּריידינען דעם אָפּקער פון לעבען און 
זאלען זיי זִיךְ אַליין אָפּטראָגען ! 

אָט זיינען מענשען מיט דעריגע נשמות: קױים זיינען זיי 
געבאָרען, אַזױ הויבען זיי שוין אָן צו שטאַרבען. זיי בענקען נאָך 
די לעהרען פון איינגעמאַטערטקייט און בטול-היש. 

זיי ווילען גריילעך טויט זיין, און מיר זיינען מסכים מיט 
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זייער ווילען ! לאָמיר זִיךְ היטען, אויפצואוועקען אָט די מתים 
און אויפצוברעכען אָט די לעבעדיגע טרונעס. 

באַגעגענען זיי נאָר אַ קראַנקען, אָדער אַן אַלטען מאַן, אָרער 
אַ לויה ; באַלד זאָגען זיי : ,, דאָס לעבען איז אָפּגעפרעגט". 

אָבער נאָר זיי זיינען אָפּגעפרעגט און זייערע אוינען 
װאָס זעהען נאָר א י י { אויסבליק אין זייער זיין אויף דער 
וועלט. איינגעוויקעלט אין טיעפער מרה-שחורה, און להוט נאֶך 
די קליינע צופאַלען, װאָס בריינגען דעם טויט, אַזױ װאַרטען זי 
מיט פאַרקלאַמערטע צייהן. 

אָדער נאָר ; זיי נעמען זיך פאַר צוקערלעך און דערביי שפּאַ- 
טען זיי פון זייער קינדעריי : זיי האַלטען זיך אָן אַ שטרויעלע לע- 
בען, און שפּאָטען, װאָס זיי האַלטען זיך נאָך אָן אַ שטרויעלע. 

זייער קלוגשאַפּענקייט רעדט אַזױ: אַ שוטה איז דער, װאָס 
בלייבט ביים לעבען, אָבער מיר זיינען שוטים ! און דאָס איז די 
גרעסטע שטות אין דעם לעבען! 

,ס'לעבען איז נאָר ליידען" זאָגען אַנדערע און לייגען ניט: 
איז -- זעהט דאָך, אַן א י ה ר זאָלט אויפהערען צו ליידען. 
איז -- זעהט דאָך, אַז עס זאָל אויפהערען אַ לעבען, װאָס איז 
נאָר ליידען ! 

און אַזױ זאָל זיין די לעהרע פון אייער רעכטשאפענקייט : 
,דו זאָלסט דיך אַליין ממית'ן! דוֹ זאָלסט דיך אַליין אַװעק- 
גנב'ענען פון זיך." 

,תאוה-לוסט איז אַ זינד, --- זאָגען אייניגע פון די טויט- 
פּריידיגער, --- לאָמיר אַװעקגעהן אֶן אַ זייט און ניט פרוכפּערן קיין 
קינדער". 

געבוירען איז אַ טרחא, --- זאָגען די אַנדערע, --- צו װאָס 
נאָך געבוירען ? פען געבוירט נאָר אומגליקליכע!" -- אױיך זיי 
זיינען פּריידיגער פון טויט. 

,מען מוז רחמנות האָבען --- זאָגען די דריטע. נעמט אַלץ, 
װאָס איך האָב! נעמט אַלץ, װאָס איך בין! אויף אַזױ פיע? 
וועניגער װעל איך זיין געבונדען צום לעבען !" 
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װאָלטען זיי געווען באַרמהאַרציג פון גרונט אויס, װאָכטען 
זיי געדאַרפט דעם אַנדערן'ס לעבען פאַרביטערען : שלעכט זיין, --- 
דאָס װאָלט געווען זייער ריכטיגע גוטסקייט. 

אָבער זיי ווילעז פּטור ווערען פון לעבען : זייער דאַנה, װאָס 
זיי בינדען די אַנדערע נאָךְ פעסטער מיט זייערע קייטען און 
מתנות ! -- 

און אויך איהר, פאַר וועמען דאָס לעבען איז ווילדע אַרבייט 
און אומרוה, זייט איהר ניט זעהר מאַט פון לעבען? זייט איהר 
שוין ניט צייטיג פאַר די פּריידיגער פון טויט? 

איהר אַלע, וועמען עס איז ליעב די ווילדע אַרבײט אוֹן דאָס 
רעש'יגע נייע, פרעמדע, איהר זייט זיך אַליין אַ לאַסט. 

אייער התמדה איז וועלען אַנטלױפען, וועלען פאַרגעסען זיך 
אַלֵיין. 

װאָלט איהר מעהר געגלויבט אין לעבען, װאָלט איהר זיך 
ווייניגער אַװעקגעגעבען דעם אויגענבליק. אָבער צו װאַרטען האָט 
איהר ניט גענוג אינהאַלט אין זיך --- און אפילו ניט גענוג פוילען- 
זיך. 

אומעטום קליננט די שטים פון די, װאָס פּריידיגען -עם 
טויט : און די ערד איז פול מיט אַזעלכע, וועמען עס מוז נעפּיע- 
דיגט ווערען דער טױיט; 

אָדער , דאָס אייבינע לעבען', -- דאָס אין פאַר מיר קיין 
חלוק ניט, --- אַבי זיי זאָלען זיך װאָס שנעלער אָפּטראָגען! 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

* : 
+ 


קריעג און קריעגס-לייט. 


מיר וועלען ניט ווערען געשוינט פון אונזערע בעסטע פיינר, 
און אויך ניט פון יענע װאָס מיר ליעבען זיי פון נרונט-האַרצען. 
איז --- לאָזט מיך אייך זאָנען דעם אמת, 

מיינע ברידער אין קריעג ! איך ליעב אייך פון גרונט האַר- 
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צען. איך בין, און בין אַלעמאָל געווען, אייערס אַ גלייכען. און 
איך בין אויך זייער בעסטער פיינד. אין -- לאָזט מיך אייך 
זאָגען דעם אמת. 

איך ווייס די שנאה און קנאה פון אייער האַרצען. איהר 
זייט ניט גענוג גרויס, ניט צו קאָנען קיין שנאה און קנאה. איז -- 
זייט דאָך גענוג גרויס, ניט צו שעמען זיך מיט זיי! 

און אויב איהר קאָנט ניט זיין די קדושים פון דער דערקענטניס, 
איז זייט ווענינסטענס איהרע קריענסלייט. דאָס זיינען רי מיט- 
פאָהרער און די פאָרלויפער פון אַזאַ הייליגקייט. 

איך זעה אַ סך סאָלדאַטען: איך װאָלט געװאָלט זעהן אַ 
סך קריעגס-לייט. ,אוניפאָרם", , איין-פאָרם", רופט מען דאָס, 
װאָס זיי טראָגען : הלואַי איז דאָס ניט קיין איין-פאָרם דאָס, װאָס 
דיי פאַרדעקען דערמיט. 

איהר זאָלט מיר זיין אַזױנע, וועמעס אויג עס זוכט תמיד 
דעם פיינד -- א י י ע ר פינד. און ביי איינינע פון אייך 
װאַכט אויף די שנאה ביי דעם ערשטען בליק. 

אייער פיינד זאָלט איהר זוכען, אייער קריעג זאָלט איהר 
פיהרען, און צוליעב אייערע געדאַנקען! און ווען אייער געדאַנק 
ווערט געשלאָנען, זאָל אייער עהרליכקייט נאָך אויסרופען דעם 
טריאומף. 

איהר זאָלט ליעב האָבען דעם שלום, װי א מיטעל צו נייע 
מלחמות. און אַ קורצען שלום מעהר איידער אַ לאַנגען. 

מיין עצה פאַר אייך איז ניט די אַרבײט, נייערט דער קאַמף. 
מיין עצה פאַר אייך איז ניט דער שלום, נייערט דער זיעג. אייער 
אַרבײיט זאָל זיין אַ קאַכף, אייער שלום זאָל זיין אַ זיעג ! 

שוויינען און זיצען שטיל קאָן מען נאָר יעמאָלט, ווען מען 
האַלט דעם פייל-און-בויגען אין די הענט: אַז ניט פּלאַפּעלט מען 
און מען קריענט זיך. אייער שלום זאָל זיין אַ זיעג ! 

איהר זאָגט, די נוטע זאָך היילינט אפילו דעם קריענ ? / איף 
זאָנ אייך : דער גוטער קריעג היילינט יעדע זאך. 

קריעג און קוראַזש האָבען אויפגעטאָן מעהר גרויסע זאַכען 
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איידער די ליעבע צום צווייטען. ניט אייער רחמנות, נייערט איי- 
ער מוטיגקייט האָט ביזאַהער גערעטעט די אומגליקליכע. 

װאָס איז גוט ? סוטיג זיין איז גוט. לאָזען זיך די קליינע 
מיידלעך ריידען : ,גוט זיין איז, װאָס איז היבש און אין דערזעל- 
בינער צייט ריהרענד". 

מען רופט אייך האַרצלאָזע. אָבער אייער האַרץ איז עכט און 
איך ליעב די פאַרשעמטקייט פון אייער האַרצליכקייט. איהר שעמט 
זיך מיט אייער צופלוס און אַנדערע שעמען מיט זייער אֶפּפּלוס. 

איהר זייט העסליך ? נו --- מילא, מיינע ברידער! טוט אָן 
אַרום אייך דאָס דערהויבענע, דעם מאַנטעל פאַר דאָס העסליכע ! 

און ווען אייער נשמה ווערט גרויס, ווערט זי איבער-מוטיג 
און אין אייער דערהויבענקייט איז בייזקייט. איך קען דאָך אייך. 

אין דער בייזקייט באַגעגענט זיך דער איבער-מוטינער מיט 
דעם חלוש. אָבער זיי פאַרשטעהען ניט איינער דעם אַנדערען. 
איך קען דאָך אייך. 

איהר זאָלט האָבען נאָר אַזױנע פיינד, װאָס צום האַסען, אָבער 
ניט אַזױנע, װאָס צום פאַראַכטען. איהר מוזט זיין שטאָלץ אויף 
אייערע פיינד ; יעמאָלט וועלען די ערפאָלגען פון אייערע פיינד 
זיין אויך אייערע ערפּאָלגען. 

מורד זיין אין דעם האַר -- דאָס איזן די גדלות פון דעם 
שקלאַװו. אייער גנדלות זאָל זיין --- פאָלגען! אייער באַפעהלען 
נופא זאָל זיין אַ פאָלגען. 

דעם נוטען קריענסמאַן קלינגט דער , דו זאָלסט" אנגענעמער 
איידער דער , איך ווי?". און אַלץ, װאָס אייך איז ליעב, זאָלט 
איהר זיך פריהער לאָזען באַפּעהלען. 

אייער ליעבע צום לעבען זאָל זיין די ליעבע צו אייער העכס- 
טער האָפענונג און אייער העכסטע האָפענונג זאָל זיין דער העכס- 
טער געדאַנק פון דעם לעבען. 

אייער העכסטען געדאַנק אָבער זאָלט איהר זיך לאָזען באַפעה- 
לען פון מיר --- און ער הייסט: מענש איז עפּעס אַזױנס, װאָס 
דאַרף אַריבערגעשטיגען ווערען. 


3 


אַזױ לעבט אייער לעבען פון פאָלגען און פון קריעג! װאָס 
פאַר אַ באַטרעף האָט דאָס אריכת-ימים ! וועלכער קריעגסמאַן וויל 
מען זאָל איהם שוינען! 

איך שוין אייך ניט, איך ליעב אייך פון גרונט-האַרצען, מיינע 
ברידער אין קריענ ! 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

א * 
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דער נייער אָפּגאָט. 


ערגעץ-וואו זיינען נאָך דאָ פעלקער און הערדען, אָבער ניט 
ביי אונז, מיינע ברידער: דאָ האָבען מיר שטאַאַטען. 

שטאַאַט? װאָס אין דאָס אַזױינס? אין גוט עפענט נאָר 
אויף אייערע אויערען, ווייל איצטער זאָג איך מיין װאָרט ווענען 
דעם טויט פון די פעלקער. 

אַ שטאַאַט הייסט די קאַלטעסטע פון אַלע קאַלטע פאַרקוקע- 
נישען. קאַלט לאַינט זי אייך אָן. און דאָס איז דער שקר, װאָס 
קריכט פון איהר מוי?: , איך, דער שטאַאַט, בין דאָס פאָלק". 

כזב ושקר ! שאַפּענדע זיינען דאָס געווען, װאָס האָבען בע" 
שאַפּען די פעלקער און האָבען אַרומגעחאַנגען אַרום זיי אַ גלויבען 
און אַ ליעבע : אַזױ האָבען זיי געדיענט דעם לעבען. צושטערער 
זיינען דאָס, װאָס שטעלען אַװעק פאַננ-פאַלען פאַר די פיעלע און 
רופען דאָס שטאַאַט : זיי הענגען זיי אַרום אַ שווערד און הונדערט 
תאוות. 

וואו עס אין נאָךְ דאָ אַ פאָלק, פאַרשטעהט עס ניט דעם 
שטאַאַט און האַסט איהם וי אַ בייזען בליק און אַ זינד אַנטקעגען די 
מנהנים און די רעכטען. 

אָט דעם סימן ניב איך אייך : איטליך פאָלק האָט זיין לשון 
פאַר נוט און בייז, דער שכן פאַרשטעהט איהם ניט. זיין לשון 
האָט ער זיך ערפונדען אין מנהגים און רעכטען. 

דער שטאַאַט אָבער לאַיגט אין אָלע לשונות פאַר גוט און 
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בייז ; און װאָס ער זאָל ניט ריידען, לאַינט ער, און װאָס ער זאָל 
ניט האָבען, נע'גנב'עט האָט ער עס. 

פאַלש איז אַלץ אין איהם ; מיט גע'גנב'עטע צייהן בייסט 
ער, דער בייסיגער. פאַלש אין איהם זיינען אפילו די אינגעווייד 
זיינע. 

אַ שפּראַך-צומישעניס פון נוט און בייז: אָט דעם סימן ניעב 
איך אייך, װי דעם סימן פון דעם שטאַאַט. בנאמנות, דער סימן 
טייט אָן אויף דעם ווילען צו טויט! בנאמנות, ער וינקט צו 
די פּריידיגער פון טויט ! 

פיעל-צו-פיעלע ווערען געבוירען: פאַר אָט די, װאָס זיינען 
איבעריג, האָט מען דעם שטאַאַט ערפונדען. 

קוקט נאָר אָן, װי ער נאַרט זיי אַריין צו זיך, די פיעל-צו- 
פיעלע! וי ער שלינגט זיי איין און קייט זיי און איז מעלה-נרה. 

,אויף דער ערד איז ניטאָ קיין גרעסערע זאַך, איידער איך: 
איך בין דער רעגולירענדער פינגער פון גאָט" --- אַזױ ברילט רי 
ווילדע בריאה. און ניט נאָר לאַנגדגע'אויערטע און קורץ-גע'אוינטע 
פאַלען אויף זייערע קניע! 

אַךְ, אויך אין אייך, איהר גרויסע נשמות, סור'עט ער אַרין 
זיינע פינסטערע ליגענפ! אַךְ ,ער נעפינט אויס די רייכע הערצער, 
װאָס ווילען זיך גערן פאַרשווענדען ! 

יע, אויך אייך געפינט ער אויס, איהר באַזיענער פון דעם אֵלָּ- 
טען נאָט! מיעד זייט איהר געװאָרען אין קאַמף, און איצטער 
דיענט אייער מאַטקײט דעם נייעם אָפּגאָט ! 

העלדען און עהרליך-בכבוד'ע לייט װאָלט ער געװאָלט אַרומ- 
שטעלען אַרום זיך, דער נייער אָפּנאָט. גערן זונט זי זיך אין דעם 
זונעןדשיין פון גוטע געוויסענס, --- די קאַלטע פאַרקוקעניש. אַלְץ 
װי?ער א י י ך געבען, װען א י ה ר זאָלט זיך נאָר בוקען צו 
איהם, דער נייער אָפּנאָט: אויף אַזױ אַרום קויפט ער זיך דעם 
גלאַנץ פון אייער רעכטשאַפענקײט אין דעם בליק פון אייערע 
שטאָלצע אויגען. 

די פיע?-צו-פיעלע וויל ער אַרײנפאַנגען מיט אייך. יע, אַ 
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גיהנום-קונץדשטיק איז דאָ אױיסגעטראַכט געװאָרען, אַ טױיטען- 
פערד קלימפּערט מיט דעם פּוץ פון געטליכע עהרען. 

יע, אַ שטאַרבען פאַר פיעלע האָט מען דאָ ערפונדען, װאָס 
לויבט זיך אַלין און זאָגט: ער אין דאָס לעבען. באמת, אַ 
האַרצענס-דיענסט פאַר אַלע פּריידיגער פון טויט ! 

שטאַאַט רוף איך אָן דאָס, וואו אַלֶע זיינען גיפט-טרינקער, די 
גוטע און די שלעכטע: שטאַאַט, וואו אַלע פאַרלירען זיך אַליין, 
די גוטע און רי שלעכטע: שטאַאַט, וואו אַלעמענס לאַנגזאַמער 
זעלבסט-מאָרד רופט זיך אָן , דאָס לעבען". 

קוקט נאָר אָן אָט די, וװאָס זיינען די איבערינע! זי 
גנב'ענען די װוערק פון די ערפינדער און די אוצרות פון די קלונ- 
שאַפענע : , בילדונג" רופען זיי אֶן זייער גניבה --- און אַלץ ווערט 
ביי זיי אַ חלאת און אַ פּנע רע! 

קוקט מיר נאָר אָן אָט די איבעריגעת! קראַנק זיינען זיי 
תמיד, זיי ברעכען אויס זייער גאַל און רופען דאָס , צייטונג". זיי 
פּאַרשלינגען איינער דעם אַנדערן און קאָנען זיך ניט פאַרדײען. 

קוקט נאָר אָן אָט די איבעריגע ! זיי זאַמלען אָן רייכטימער 
און ווערען דורך דעם אָרימער. סאַכט ווילען זיי, און קודם דעם 
הויב-אייזען פון דער מאַכט, אַ סך געלט, --- די קראַפּטלאָזע ! 

זעהט, וי זֵיי קלעטערען, די געשווינדע אַפּען! זיי קלעטע- 
רען איינער איבער דעם אַנדערען און אַזױ אַרום שלעפּען זיי איינער 
דעם אַנדערען אין קויט אַריין און אין דער טיעף אַראָפּ. 

אַהין, צום טהראָן, שטועבען זיי אַלע: דאָס איז זייער 
משונעת, -- אַקוראַט וי אויפ'ן טהראָן װאָלט געזעסען דאָס גליק ! 
אָפּט זיצט קויט אויפ'ן טהראָן -- און אָפּט אויך דער טהראָן אויף 
דעם קויט. א 

משוגעים זיינען זיי מיר אַלע און קלעטערענדע אַפען און 
איבערגעהיצטע. אַ שלעכטער אֵױר טראָגט זיך מיר פון דעם 
אָפּנאָט, דער קאַלטער בריאה משונה, שלעכט אויר'ן זיי מיר אַלֶע 
אין איינעם, אָט די געצענדיענער. 

מיינע ברידער, ווילט איהר דען פאַרשטיקט ווערען אין דעם 
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דונסט פון זייערע מיילער און פון זייערע תאַוות! בעסער צ" 
ברעכט דאָך די פענסטער און שפּרינגט אַרױס אין די פריי. 

מיידט דאָך אויס דעם שלעכטען נערוך! סיידט איס 
די געצענדיענעריי פון די איבערינע! 

געהט דאָך אַװעק פון דעם שלעכטען נערוך! מיידט אויס 
דעם דאַמף פון די מענשליכע קרבנות. 

פריי שטעהט נאָך איצטער די ערד פאַר נרויסע נשמות. פאַר 
איינזאמע און צוייזאַמע זיינען נאָךְ ליידיג פיעלע פּלעצער, אַרום 
וועלכע עס וועהט דער נערוך פון שטילע ים'ען. 

פריי שטעהט נאָך פאַר גרויסע נשמות אַ פריי לעבען. באמת, 
ווער עס באַזיצט ווייניג, אויף אַזױ פיעל ווייניגער ווערט ער דעם 
אַנדערן'ס באַזיץ. 

געלויבט זאָל זיין די אָרעמקייט ! 

דאָרטען, וואו דער שטאַאַט הערט אויף, דאָרטען באַגינט 
ערשט דער מענש, װאָס איז ניט קיין איבערינער : דאָרטען באַגינט 
דאָס ליעד פון דעם נויטווענדיגען, די איינמאָלינע, ניט צו פּאַר- 
בייטענדע מעלאָדיע. 

דאָרטען, וואו דער שטאַאַט ה ע ר ט א וי ף, איך בעט 
אייך, מיינע ברידער, אַהין טוט אַ קוק! זעהט איהר דאָרטען ניט 
דעם רעגענבויגען און די בריקען פאַר דעם אויבער-מענש ? 

אַזױ האָט גערעדט אַראַטוסטראַ. 


א * 
2 


די פליעגען אויף דעם מאַרק"פּלאַץ. 


פליה, מיין פריינד, אין דיין איינזאַמקײט! איך זעה דיך 
באַטױבט דורך דעם ליאַרם פון די גרויסע מענשען און דערשטאָ- 
כען מיט די שטעכערס פון די קליינע. 

װאַלד און פעלז ווייסען אין חשיבות װי צו שוייגען אין 
איינעם מיט דיר, ווער ויעדער גנלייך צו דעם בוים, װאָס דו 
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ליעבסט, דעם ברייט-צוויינינען. שטי? און זיך צוהערענד הענגט 
ער איבער דעם ים. 

וואו די איינזאַמקײיט הערט אויף, דאָרטען הויבט זיך אָן דער 
מאַרק, און וואו דער מאַרק הויבט זיך אָן, דאָרטען הויבט זיך אָן 
אויך דער ליאַרעם פון די גרויסע אַקטיאָרען און דאָס אַרומשװיבלען 
פון די גיפטיגע פליענען. 

אין דער וועלט טוינען אפילו די בעסטע זאַכען ניט אֶהן דעם 
מאַן, װאָס פיהרט זיי אויף : גרויסע מענער רופט דאָס פאָלק יענע 
אויפפיהרער. 

דאָס פאָלק פאַרשטעהט וועניג דאָס גרויסע, דאָס הייסט, דאָס 
שאַפענדע. אָבער עס האָט אַ חוש פאַר אַלע אַקטיאָרען און אוים- 
פיהרער פון גרויסע זאַכען. 

אַרום די ערפּינדער פון נייע ווערטהען דרעהט זיך די וועלט: 
אומגעזעהען דרעהט זיך די וועלט. אָבער אַרום די אַקטיאָרען 
דרעהט זיך דאָס פאָלק און דער רוהם : אַזױ איז דאָס , דער לויף פון 
דער וועלט". 

גייסט האָט דער אַקטיאָר, אָבער וועניג געוויסען פונ'ם גייסט. 
תמיד גלויבט ער אין דעם, מיט װאָס ער מאַכט אַם שטאַרקסטען צו 
גלויבען, --- צו גלויבען אין א י ה ם. 

מאָרגען האָט ער אַ נייעם גלויבען און איבערמאָרגען אַ נייערען. 
געשווינדע חושים האָט ער, וי דאָס פאָלק, און פאַרענדערליכע שטי- 
מונגען. 

אַנידערװאַרפען, דאָס הייסט ביי איהם : באַווייזען. פּאַרדרע- 
הען דעם קאָפּ --- דאָס הייסט ביי איהם : איבערציינען. און בלוט 
איז פאַר איהם דער בעסטער פון אַלע טעמים. 

אַן אמת, װאָס קאָן דורכגעהן נאָר אין איידעלע אויערען, רופט 
ער אָן שקר און הבל-הבלים. באמת, ער גליבט נאָר אין יענע 
געטער, װאָס מאַכען אַ נרויסען ליאַרעם אין דער וועלט! 

פול מיט נדלות'דינע לצים איז דער מאַרק --- און דאָס פאָלק 
האַלט זיך גרויס מיט זיינע נדולים! דאָס זיינען פאַר איהם רי 
האַרען פון דער שעה. 
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אָבער די שעה שטופּט זיי: אין -- שטופּען זיי דיך. און 
אויך פון דיר פּאָדערען זיי יע אָדער ניין. וועה, דו ווילסט אַוװעק- 
שטעלען דיין שטו? צווישען פאַר און געגען ? 

זיי ניט אייפערזיכטיג אויף די אומבאַדינגטע און שטופּענדע, 
דו, ליעבהאָבער פון דעם אמת ! נאֶךְ קיין מאָל האָט דער אמת זיך 
זיך ניט אָנגעהאַנגען אָן דעם אָרעם פון אַן אומבאַדינגטען. 

איבער אָט די פּלוצלונג-מענשען נעה צוריק אין דיין זיכער- 
קייט: נאָר אויפ'ן מאַרק בעפאלט מען איינעם מיט יע? אָדער 
ניין? 

לאַנג געוועהרט די ערפאַהרונג ביי אַלע טיעפע ברונענס. 

לאַנג מוזען זיי װאַרטען, ביז זיי ווייסען, װאָס עס איןז נע- 
בּאַלען אין זייער טיעף. 

ווייט פונ'ם מאַרק און די קלינגענדע נעמען קומט פאָר אַל דאָס 
גרויס ; ווייט פון מאַרק און דעם קלינגענדען נאָמען האָבען מעולם 
געוואוינט די ערפינדער פון נייע ווערטען. 

פליה, מיין פריינד, אין דיין איינזאַמקייט: איך זעה דיך 
צושטאָכען פון ניפטינע פליענען. פליה אַהין, וואו עס וועהט די 
רויהע שטאַרקע לופט ! 

פליה אין דיין איינזאַמקײט! דו האָסט נעלעבט צו נאָהענט 
צו די קליינע און די יאָמערליכע באַשעפענישען. פליה פון זייער אומ- 
זיכטבאַרער נקמה! בננונע צו דיר האָבען זיי גאָרנישט, א-חוץ 
נקמה. 

הויב ניט אויף מעהר דיין אָרעם אַנטקעגען זיי ! אֶהן אַ צאָה? 
זיינען זיי, און ניט דיין גורל איז עס, צו זיין אַ טרייב-בעזים פאַר 
פליעגען. 

אֶהן אַ צאָהל זיינען אָט די קליינע און צרה'דיגע ; און ניט 
איין שטאָלצען בנין האָבען רעגענטראָפּענס און װילר-גראָזען חרוב 
נעמאַכט. 

דו ביסט ניט קיין שטיין, און שוין ביסטו אויסגעלעכערט פון 
פיעלע טראָפּענס. דו קאָנסט נגף מיר צובראָכען און צופּ?אַצט 
ווערען פון פיעלע טראָפּענס. 

איך זעה דיך איינגעמאַטערט פון די גיפטיגע פליענען, איך 
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זעה דיך בלוטיג, צוביסען אין הונדערט ערטער ; און ריין שטאָלץ 
וויל אפילו ניט וערען אין כעס. 

בלוט װאָלטען זיי וועלען פון דיר אין זייער גאַנצער אומשולד, 
בלוט באַגעהרען זייערע בלוט-ליידיגע נשמות -- און זיי שטעכען 
דעריבער אין זייער נאַנצער אומשולד, 

אָבער דו, טיעפער, דו ליידסט צו טיעף, אויך פון קליינע וואונ" 
דען ; און איידער דו ביסט נעהיילט געװאָרען, קריעכט שוין דער- 
זעלביגער ניפט-װואָרים איבער דיין האַנד, 

צו שטאָלץ ביסטו מיר, אָט די נאַשער צו טויטען. היט דיך 
אָבער, עס זאָל ניט ווערען דיין פאַרהענגעניס, צו טראָגען דעם 
נאַנצען גיפטינען אומרעכט זייערען ! 

זיי זשומען אַרום דיר אויך מיט זייער לויב : אן אָנטשעפּעניס 
איז זייער לויבען. זיי ווילען זיין נאָהענט צו דיין הויט און דיין 
בלוט. 

זי חנפה'נען דיר, װי אַ גאָט אָדער אַ טייװוע?; זיי ווינזלען 
פאַר דיר, וי פאַר אַ גאָט אָדער אַ טייוזעל. װאָס באַטרעפט דאָס ! 
חניפות-טרייבער זיינען דאָס און ווינזלער, און מעהר גאָרנישט. 

אָט באַװייזען זיי זיך פאַר דיר, וי ליעבענסווירדיגע. אָבער 
דאָס איז תמיד געווען די חכמה פון די פּחדנים --- יע, די פּחדנים 
זיינען קלוג. 

זיי טראַכטען אַ סך וועגען דיר אין זייער ענגער נשמה, -- 
ביסט אַלע מאָל אין חשד ביי זיי. אַלץ, װאָס ווערט פיעל באַטראַכט, 
רופט אַרױס אַ פאַרדאַכט. 

זיי באַשטראָפען. דיך פאַר אַלע דיינע טונענרען. זיי זיינען 
דיר פון גרונט-אויס מוח? --- דיינע טעות'ען. 

ווייל דו ביסט מילד און פון אַ גערעכטען זִין, זאָגסטו : , אומ- 
שולדיג זיינען זיי אין זייער קליינער עקזיסטענץ". אָבער זייער 
ענגע נשמה דענקט : , פול מיט שולד איז יעדע גרויסע עקזיסטענץ". 

אפילו ווען דו ביסט מילד מיט זיי ,פיהלען זיי, אַז זיי זיינען 


. פון דיר פּאַראַכטעט ;און זיי בז!:;זהלען דיר פאַר דיין וואוי?-טאָן 


זיי מיט אַ פאַרשטעקטען װועה-טאָן. 
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דיין שטומער שטאָלץ נעהט אַלע מאָל לְהיפּך צוֹ זייער נע- 
שמאַק; זיי קוועלען אָן, ווען דו ביסט אַמאָל גענוג עניו, צו זיין 
אייטעל. 

װאָס מיר דערקענען אין אַ מענשען, דאָס צינדען מיר אין 
איהם אָן, ממילא, היט זיך פאַר די קליינע! 

זיי פיהלען זיך קליין פאַר דיר, און זייער נידעריגקייט גלימ- 
צערט און גליהט אַנטקעגען דיר אין אַ פאַרדעקטער נקמה. 

האָסטו ניט באַמערקט, וי אָפּט זיי וערען שטום, ווען דו 
טרעטסט נעהענטער צו זיי, און וי זייער קראַפט איז אַװעק 
פון זיי, וי רויך פון אַ פאַרלאָשענעם פייער? 

יע, מיין פריינד, דו ביסט דער בייזער געוויסען פאַר דיינע 
שכנים : וויי? זיי זיינען דיך ניט װערט. דערפאַר האַסען זיי 
דיך און װאָלטען גערן וועלען זויגען דיין בלוט. 

דיינע שכנים וועלען תמיד זיין ניפטינע פליגען. דאָס, װאָס 
איז גרויס אין דיר, --- דאָס נופא מוז זיי מאַכען גיפטינער און 
אַלֵץָ מעהר פלינענהאַפט. 

פליה, מיין פריינד, אין דיין איינזאַמקייט, אַהין, וואו עס 
וועהט אַ רויהע שטאַרקע לופט. עס איז ניט דיין גורל צו זיין 
אַ טרייב-בעזים פאַר פליענען. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


א א 
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פ5ר וי ש והת 


איך ליעב דעם װאַלד. אין די שטעדט איז ניט נוט צו לעבען. 
דאָרטען זיינטן דאָ צו פיע? תאוה-לוסטיגע. 

איז דען ניט בעסער אַרײנצופאַלען אין די הענט פון אַ מער- 
דער איידער אין די חלומות פון אַ תאוה-לוסטינער װייבס-פּאַרשױן ? 

און קוקט מיר נאָר אָן אָט די מאַנסבי?: זייער אוינ זאָנט 
עס. קיין בעסערע זאַך אויף דער ערד ווייסען זיי ניט, וי ליעגען 
מיט אַ װײיבס-פּאַרשױן. 


11 


שלאַם איז אויף דעם גרונט פון זייער נשמה, און וועה גע" 
שריען, ווען זייער שלאַם האָט נאָך גייסט אין זיך! 

װאָלט איהר כאָטשי געווען אַזױ פולקום װוי די חיה. אָבער 
צו זיין אַ חיה דאַרף מען האָבען אומשולד. 

איז דען מיין עצה פאַר אייך, איהר זאָלט אָפּטױטען אייערע 
חושים? פיין עצה פאַר אייך איז --- די אומשולד פון די חושים. 

איז דען מיין עצה פאַר אייך די פּרישות ? די פּרישות אין 
אַ טוגענד פאַר עטליכע, אָבער פאַר פיעלע אין זי כמעט אַ מדה 
מגונה. 

אמת, זיי זיינען אָפּנעהיט פון ווייבער, אָבער די צויג תאות 

קוקט אַרױס מיט קנאה פון אַלץ װאָס זיי טוען. 

ביז צו די הויכען פון זייער גערעכטשאַפענקייט און ביז אין 
דעם קאַלטען נגייסט אַרײן לויפט נאֶךְ זיי נאָך יענע חיה מיט איהר 
אומרוה. 

און מיט וויפיע? חן ווייס די תאוה-צויג אויסצובעטלען אַ 
שטיקעל גייסט, ווען מען פאַרוועהרט איהר אַ שטיק פלייש! 

איהר האָט ליעב טרויער-שפּיעלען און אַלץ װאָס צוברעכט 
דאָס האַרץ? אָבער איך האָב אַ חשד אויף אייער צויג. 

אייערע אויגען זיינען מיר צו אכזריות'דיג און איהר בליקט 
יצר-הרע'דיג אויף די ליידענדע. האָט זיך ניט אייער תאוה-לוסט 
איבערגעטאָן און רופט זיך רחמנות ? 

און אויך דעם משל וװויל איך אייך געבען: ניט ווענינע פון 
די, װאָס האָבען געװאָלט אַרױסטרײבען דעם שד פון זיך, זיינען 
דערביי אַליין אַרײין אין חזירים. 

װוער עס קאָן שווער פאַרטראָגען די פּרישות, יענעם זאָל 
מען זי ניט ראָטען : כדי זי זאָל ניט ווערען דער וועג װאָס פיהרט 
אין ניהנום --- ד. ה. אין קויט און תאוה-ברען פון דער נשמה. 

רייד איך דאָ ווענען שמוצינע זאַכען? דאָס איז פאַר מיר 
ניט די ערגסטע זאַך. 

ניט ווען דער אמת אין ישמוציג, נאָר ווען דער אמת אין 
פּלאַך, וויל דער דערקענענדער נייסְט נִיט אַריין אין זיינע װאַסערען. 
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באמת, עס זיינען דאָ פּרושים פון גרונט-אויס: זייער האַרץ 
איז מילדער און זיי לאַכען גערנער און עפטער איידער איהר. 

זיי לאַכען אויך פון דער פּרישות און פרעגען: ,װאָס איז 
פַּרישות ? 

,איז ניט פּרישות אַ טפּשות? אָבער אָט די טפּשות איז 
;עקומען צו אונז, און ניט מיר צו איהר. 

מיר האָבען דעם גאַסט געגעבען אַן אכסניה אין אונזער האַרץ, 
איז וואוינט ער ביי אונז. זְאֶל ער זיך בלייבען אַזױ לאַנג, װי 
ער וי !ײ 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 

א * 
+ 


דער פריינד. 


,איינער אַלֵיין איז תמיד צו פיע? פאַר מיר" --- אַזױ טראַכט 
דער מתנודד. ,תמיד איינמאָל איינס -- דאָס וערט מיט דער 
צייט צוויי." 

איך און מיך, --- מיר זיינען תמיד צו פיעל פאַרטאָן אין 
געשפּרעך: װוי װאָלט מען דאָס געקאָנט אוױיסהאַלטען, ווען עס 
װאָלט ניט נעווען קיין פריינד ? 

פאַר דעם מתבודד איז דער פריינד תמיד דער דריטער. דער 
דריטער איז דער קאָרק, װאָס לאָזט ניט, דער געשפּרעך פון די 
צוויי זאָל אַראָפּזינקען אין דער טיעף. 

אַךְ, עס זיינען דאָ צו פיעלע טיעפען פאַר אַלע מתבודדים. 
דעריבער בענקען זיי אַזױ שטאַרק נאָך אַ פריינד און נאֶךְ זיין הויך. 

אונזער גלויבען אין אַנדערע זאָגט אויס דעם סוד, אין װאָס 
מיר װאָלטען גערן געװאָלט גלויבען בנונע זיך אַליין. אונזער 
בענקשאַפּט נאָך אַ פריינד איז אונזער פאַררעטער. 

און אָפּט װיל מען מיט דער ליעבע נאָר אַריבערשפּרינגען 
די קנאה. און אָפט פאַלען מיר אִן און מאַכען זיך פיינד, כרי 
צו פאַרבאָרגען, אַז מען קאָן אויף אונז אָנפאַלען. 
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,זיי ווענינסטענס מיין פיינד!" -- אַזױ רעדט דער אמת'ער 
יראת-הכבוד, װאָס דערווענט זיך ניט צו בעטען פריינדשאַפט. 
וויל? מען האָבען אַ פריינד, דאַרף מען אויך וועלען האַלטען מלחמה 
פאַר איהם : און כדי מלחמה צוֹ האַלטען דאַרפ מען ק אָ נ ע } 
זיין אַ פיינד. 

מען זאָל אין דעם פריינד אויך נאָך דעם פיינד עהרליך האַ?- 
טען.. קאָנסט נאָהענט צוגעהן צו דיין פריינד, און ניט אַריבער- 
געהן אויף זיין צד ? 

אין זיין פריינד זאָל מען דעם בעסטען פיינד האָבען. דו 
זאָלסט צו איהם אַם נאָהענטסטען זיין מיט דיין האַרצען, ווען דו 
שטרעבסט להיפּך צו איהם. 

פאַר דיין פריינד ווילסט דו ניט טראָגען קיין מלבוש אויף 
זיך? עס זאָל אַ כבוד זיין פאַר דיין פריינד, װאָס דו גיסט זיך 
איהם, װי דו ביסט? אָבער ער שיקט דיך יעמאָלט אין האַרצען 
צו אַלִי די רוחות ! 

דער װאָס באַהאַלט גאָרנישט, רופט אַרױס צאָרן: אַזױי 
פיעל טעמים האָט איהר, מורא צו האָבען פאַר דער נאַקעט! יע, 
װאָלט איהר נעטער געווען, דעמאָלט װאָלט איהר זיך נעמאָגט 
שעמען, צו געהן אין קליידער! 

דו קאָנסט זיך פּאַר דיין פריינד ניט שעהן גענוג פּוצען : וויי? 
דו זאָלסט איהם זיין אַ פיי? און אַ בענקשאַפט נאָךְ דעם אויבער" 
מענש. 
האָסטו שוין געזעהן דיין פריינד בשעת ער שלאָפט, כרי ‏ 
אויסצוגעפינען, װי ער זעהט איס? און װי זעהט געוועהנליך 
אויס דער פּנים פון דיין פריינד ? דאָס איז דיין איינענער פּניםן 
אויף אַ רויהען, אומפולקומען שפּיעגעל. 

האָסטו שוין געזעהען דיין פריינד בשעת'ן שלאָף? האָסטוּ 
זיך ניט דערשראָקען, װאָס דיין פריינד זעהט אַזױ אויס? אֶה, 
מיין פריינד, מענש איז עפּעס אַזױנס, װאָס דאַרף אַריבערגעשטיינט 
ווערען. 

אין ריכטיג משער זיין און שווייגען דאַרף דער פריינד זיין 


44 


אַ מייסטער : ניט אַלְץ מיזט דו וועלען זעהן. דיין חלום זאָל דיר 
אױסזאָגען, װאָס דיין פריינד טוט אויפ'ן ואָהר, 

זאָל דיין רחמנות זיין אַ ריכטיגע השערה: דו מוזט קורם 
וויסען, צי וויל דיין פריינד רחמנות. אפשר ליעבט ער אין 
דיר אַן אומגעבראָכען אויג און דעם בליק פון אייביגקייט. 

דיין רחמנות אויפ'ן פריינד זאָל פאַרבאָרגען זיין אין אַזאַ 
האַרטער שאָלעכץ, אַז דו זאָלסט זיך אַ צאָהן אָן איהר אויסבייסען, 
נאָר אַזױ װעט זי האָבען אין זיך דינקייט און זיסקייט. 

ביסטו ריינע לופט און איינזאַמקײט און ברויט און אַ רפואה 
פאַר דיין פריינד? אַן אַנדערער קאָן זיך אַליין ניט פריי מאַכען 
פון זיינע קייטען, און פון דעסטוועגען איז ער דעם פריינדס באַ- 
פרייער, 

ביסטו אַ שקלאַו ? קאָנסטו קיין פריינד ניט זיין. ביסטו 
אַ טירטן ? קאָנסטו ניט האָבען קיין פריינד. 

צופיעל צייט איז אין דעם ווייב געווען פאַרשטעקט אַ שקלאַװו 
און אַ טיראַן. דעריבער אין אַ וייבס פּאַרשױן ניט מסוגל צו 
פריינדשאַפט. זי ווייס נאָר ליעבע. 

אין דער ליעבע פון דער אישה ליענט אומגערעכטיגקייט און 
בלינדקייט צו אַלץ, װאָס זי ליעבט ניט. און אפילו אין דער באַ- 
וואוסטזיניגער ליעבע פון דער װייבס-פּאַרשױן איז נאָך תמיד ראָ 
איבערפאַל און בליץ און נאַכט לעבען דער ליכטיגקייט. 

א װײיבס-פּאַרשױן איז נאָך ניט מסונ? צו פריינדשאַפט. קעץ 
זיינען אַלץ נאָך די ווייבער, און פויגע?. אָדער, אויפ'ן בעסטען 
פאַל, קיה. 

נאָך ניט מסוג? צו פריינדשאַפט איז די אישה. אָבער זאָגט 
מיר, איהר מאַנסביל, ווער פון אייך איז מסונ? צו פריינדשאַפט ? 

וועה צו אייער אָרעמקייט, איהר מאַנסביל, און צו דער 
קמצנות פון אייער נשמה ! ויפיעל איהר גיט דעם פריינד, דאָס 
קאָן איך דעם פריינד אַװעקגעכען און װעל דערפון ניט אָרעמער 
ווערען. 
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עס אין דאָ נאָר חבר'שאַפּט: זאל שוין אַמאָל זיין פריינר- 
שאַפט. 
אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
* 4 
+ 


טויזענד און איין ציעל. 


אַ סך לענדער האָט זאַראַטוסטראַ געזעהען און אַ סך פעלקער : 
אזוי האָט ער אַנטדעקט דאָס גוטס און שלעכטס פון פיעלע פעלקער. 
קיין גרעסערע מאַכט האָט זאַראַטוסטראַ נים געפונען אויף דער 
ערד, וי גוטס און שלעכטס. 

אַ פאָלק װאָלט ניט געקאָנט לעבען, אויב ער װאָלט ניט קוד= 
געשאַצט ; וויל ער זיך אָבער דערהאַלטען, טאָר ער ניט שאַצען, 
װוי דער שכן שאַצט. 

אַ סך זאַכען, װאָס האָבען ביי איין פאָלק געהייסען גוט, הא- 
בען ביי דעם אַנדערען געהייסען אַ חוֹזק און אַ שמאַך: אַזױ האָב 
איך דאָס געפונען. אַ סך זאַכען האָב איך געפונען, דאָ גערופען 
ביין און דאָרטען באַפּוצט מיט פּורפּעלנעם כבוד. 

קיינמאָל האָט איין שכן ניט פאַרשטאַנען דעם אַנדערען: 
אַלֶע מאָל האָט זיך זיין נשמה גע'חדוש'ט אֵױף דעם שכן'ס טירוף 
און רשעות. 

די לוחות פון די העכסטע גיטער העננען איבער איטליכען 
פֿאָלק,. זעה, דאָס איז די שטים פון זיין ווילען צו מאַכט. 

לויב-פאַרדיענליך איז דאָס, װאָס איהם דוכט זיך שװער; 
װאָס איזן אומפאַרמיידליך און שווער, רופט ער נוט; און װאָס 
כאַפרייט פון דער העכסטער נויט, דאָס זעלטענע, שווערסטע, ראָס 
שאַצט ער הייליג. 

װאָס עס העלפט איהם הערשען און זיענען און גלענצען, זיינע 
שכנים אויף צו-ציטערניס און קנאה: דאָס איז פאַר איהם דאָס 
הויכע, דאָס ערסטע, די מאָס און דער זין פון אַלֶע זאַכען. 

באמת, מיין ברודער, האָסטו אַמאָל דערקענט ביי אַ פאלק 
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זיין נויט און לאַנד און הימעל און שכן, קאָנסטו דיר אויך ריכטיג 
משער זיין דעם געזעץ פון זיינע נצחונות איבער זיך, און פאַר 
װאָס ער שטייגט דוקא אָט אויף דער לייטער צו זיין האָפענונג. 

,תמיד זאָלסטו דער ערשטער זיין און די אַנדערע אַריבער- 
װאַקסען : קיינעם זאָל דיין אייפערזיכטיגע נשמה ניט ליעבען אַ- 
חוץ דעם פריינד" -- אָט דאָס האָט נעמאַכט אויפציטערען די 
נשמה פון אַ גריך: דורכדעם איז ער גענאַנגען זיין וועג צו גרויס. 

,דעם אמת זאָנען און זיך גוט מיט פייל-און-בויגען באַגעהן"--- 
אָט דאָס האָט זיך געדוכט צו זיין ליעב און שווער יענעם פאָלְק, 
פון וועלכען מיין נאָמען שטאַמט, --- דער נאָמען, װאָס איז מיר 
אין דערזעלביגער צייט אי ליעב, אי שווער. 

,פאָטער און מוטער עהרליך האַלטען און ביז דעם װאָרצעל 
פון דער נשמה אַריין זייער ווילען צו טאָן" : אָט דעם לוח-הנצחון 
האָט איבער זיך אויפגעהאַנגען אַן אַנדער פאלק און איז דורכדעם 
מעכטיג נעװאָרען און אייביג. 

,טריי זיין און צוליעב דער טרייקייט כבוד און בלוט אין קאָן 
י"זטעלען אפילו אויף בייזע און געפעהרליכע זאַכען": אַזױ האָט 
מיט זיך געלערנט און זיך באַצוואונגען אַן אַנדער פאלק און ווען 
ער האָט זיך באַצוואונגען, איז ער געװאָרען שװאַנגער און שווער 
מיט גרויסע האָפענונגען. 

באמת, די מענשען האָבען זיך אַלֵיין געגעבען אַל' זייער נוטס 
און זייער שלעכטס. באמת, זיי האָבען עס ניט גענומען, זיי האָ- 
בען עס ניט געפונען, און אויך איזן עס זיי ניט אַראָפּגעפאַלען וי 
אַ בת-קול פון הימעל. 

ווערטען האָט ערשט דער מענש אַריינגעלײיגט אין די זאַכען, 
כדי זיך צו דערהאַלטען, -- ערשט עו האָט בעשאַפען דעם זין 
פאַר די זאַכען, אַ מענשען-זין ! דעריבער רופט ער זיך , מענש", 
דאָס הייסט, דער שאַצענדער. 

שאַצען איז שאַפּען : הערט דאָס, איהר שאַפענדע ! 

דאָס שאַצען גופא איז פוֹן אַלע געשעצטע זאַכען דער שאץ 
און דער אבן-טוב, 
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דער ווערט קומט ערשט פון דעם שאַצען: און אֶהן דעם 
שאַצען װאָלט די נוס פון דעם נאַנצען זיין געװוען אַ ליידינע. 
הערט דאָס, איהר שאַפענדע ! 

דער איבערבייט אין ווערטען, -- דאָס איז דער איבערבייט 
אין די, װאָס שאַפּען. תסמיד צושטערט דער, װאָס מוז זיין אַ 
שאַפענדער. 

די שאַפענדע זיינען פריהער געווען די פעלקער, און ערשט 
שפּעטער די יחידים. באמת, דער יחיד גופא איז דער איננגסטער 
בעשאַף. 

פעלקער האָבען אַמאָל אויפגעהאַננען לוחות פון טוב ורע אי- 
בער זיך. די ליעבע, װאָס װויל הערשען, און די ליעבע, װאָס ווי? 
פאָלגען, האָבען אין איינעם געשאַפען פאַר זיך יענע לוחות. 

די לוסט צו דער הערד איז עלטער איידער די לוסט צו דעם 
איך : און אַזױ לאַנג װי דער נאָמען פון דעם גוטען געוויסען איז 
די הערד, זאָגט נאָר דאָס שלעכטע געוויסען : איך. 

באמת, דאָס פוקסינע איך, װאָס האָט ניט קיין ליעבע, װאָס 
זוכט זיין נוצען אין דעם נוצען פון די פיעלע, דאָס איז ניט דער 
אֶנהוֹיב פון דער הערד, דאָס איז איהר אונטערגאַנג. 

ליעבענדע זיינען דאָס תמיד געווען און שאַפענדע, װאָס האָ- 
בען בעשאַפען גוט און שלעכט. דער פייער פון דער ליעבע נליהט 
אין די נעמען פון אַלֶע מדות טובות און דער פייער פון דעם צאָרן. 

אַ סך לענדער האָט זאַראַטוסטראַ נעזעהען און אַ סך פעלקער : 
קיין גרעסערע מאַכט האָט זאַראַטוסטראַ ניט געפונען אויף דער ערד 
װוי די װערק פון די ליעבענדע: ,נוט" און , שלעכט" איז איהר 
נאָמען. 

באמת, אַ משונה'דינע בריאה איז די מאַכט פון לויבען און 
פון טאַדלען. זאָנט, איהר ברידער, ווער װעט זי מיר באַצװינגען ? 
זאָגט, ווער װועט אַרױפװאַרפען דער חיה די קייט איבער די טוי- 
זענט נאַקענס ? 

טויזענט ציעלען זיינען גײַווען ביז אַהער, ווייל עס זיינען 
געווען טויזענט פעלקער. נאָר עס פעהלט נאָך די קייט איבער די 
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טויזענט נאַקענס, עס פעהלט נאָך דער איין ציעל. די מענשהייט 
האָט נאָך ניט קיין ציעל. 

אָבער זאָנט מיר דאָך, מיינע ברידער: אויב דער מענשהייט 
פעהלט נאָך דער ציעל, -- פעהלט דאָ נֹאֶךְּ ניט דערביי --- זי 
נופא ? 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

אי * 
אי 


די ליעבע צו דעם אַנדערען 


איהר דריקט זיך צונויף אַרום דעם אַנדערען און איהר האָט 
שעהנע מליצות וועגען דעם. אָבער איך זאָג אייך: אייער ליעבע 
צו דעם אַנדערען איז אייער שלעכטע ליעבע צו זיך אַלין. 

איהר אַנטלויפט צו דעם אַנדערען פון אייך אַליין און איהר 
װאָלט געװאָלט דערפון מאַכען אַ מדה טובה פאַר אייך : אָבער איך 
זעה דורך-און-דורך אייער , בטול היש". 

דער דו איז עלטער איידער דער איך; דער דו אין פאַרהיי- 
ליגט געװאָרען, אָבער נאָך ניט דער איך : דעריבער דריקט זיך דער 
מענש צו דעם נאַהענטסטען. 

ראָט איך אייך דען די ליעבע צו דעם נאָהענטסטען? בעסער 
װועל איך אייך ראָטען די פּליטה פון דעם נאָהענטסטען און די 
ליעבע צו דעם ווייטעסטען. 

העכער פאַר דער ליעבע צו דעם נאָהענטסטען שטעהט די 
ליעבע צו דעם ווייטעסטען און דעם קומענדיגען. העכער נאָך פאַר 
דער ליעבע צו דעם מענשען שטעהט פאַר מיר די ליעבע צו זאַכען 
און צו נעשפּענסטערן. 

אָט דער געשפּענסט, װאָס לויפט דיר פאָראויס, מיין ברודער, 
איז שעהנער פאַר דיר ; פאַרװאָס גיסט דו איהם ניט אַװעק דיין 
פלייש און דיינע ביינער ? אָבער דו האָסט מורא און דו לויפסט 
צו דיין שכן. 

איהר קאָנט ניט אַריבערטראָגען זיך אַליין און ניט געננוג 
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ליעבט איהר זיך אַליין. איז ווילט איהר אייער שכן פאַרפיהרען 
אין ליעבע און זיך באַגילדען מיט זיין טעות. 

הלואי, װאָלט איהר ניט געקאָנט אַריבערטראָנען די אַלערלײ 
נאָהענטסטע און זייערע שכנים; דעמאָלט װאָלט איהר געמוזט 
פון זיך אַליין בעשאַפען א פריינד מיט זיין אַריבערפּליסענדער 
האַרץ. 

איהר לאָזְט בעטען אַן עדות צו זיך, ווען איהר ווילט רעדען 
גוטס וועגען זיך, און ווען איהר האָט איהם פאַרפיהרט, ער זאָל 
טראַכטען גוטס ווענען אייך, טראַכט איהר אַליין גוט וועגען זיך. 

ניט נאָר יענער לאַינט, װאָס רעדט להיפּוך צו זיין וויסען, 
נייערט נאָךְ מעהר יענער, װאָס רעדט להיפּוך צו זיין ניט-וויסען. 

און אַזױ רעדט איהר וועגען זיך אין אייער געשמועס און 
איהר נאַרט אָפּ מיט אייך דעם שכן. 

אַזױ זאָנט דער שוטה: , דער אַרומגעהן מיט מענשען פאַר- 
דאַרבט דעם כאַראַקטער, בפרט ווען איינער האָט ניט קיין כאַ- 
ראַקטער". 

איינער געהט צו דעם שכן, ווייל ער טוט זיך אַליין זוכען, 
און אַן אַנדערער, וויי? ער װאָלט וועלען זיך אַלֵיין פאַרלירען. איי- 
ער שלעכטע ליעבע צו זיך אַליין מאַכט פון אייער איינזאַמקײט אַ 
תפיסה. 

די ווייטעסטע בעצאָהלען אייער ליעבע צו דעם נאָהענטסטען ; 
און שוין ווען איהר זייט אין איינעם זאַלבעפינפט, מוז תמיר אַ 
זעקסטער שטאַרבען. 

איך ליעב אויך ניט אייערע יום-טובים. צופיעל אַקטיאָרען 
האָב איך דערביי געפונען און אויך די צושויער האָבען זיך באַנומען 
וי אַקטיאָרען. 

ניט דעם נאָהענטסטען לערן איך אייך, נייערט דעם פריינד. 
דער פריינד זאָל פאַר אייך זיין דער יום-טוב פון דער ערד און אַ 
פאָרגעפיה? פון דעם אויבער-מענש. 

איך לערן אייך דעם פריינד און זיין איבער-פולען האַרצען. 
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אָבער מען מוז פּאַרשטעהן, וי צו זיין אַ שוואָם, ווען מען װויל נע- 
ליעבט זיין פון אַן איבער-פולען האַרצען. 

איך לערן אייך יענעם פריינד, װאָס אין איהם שטעהט די 
וועלט אַ פאַרטינע, אַ שאָל פאַר דאָס גוטס, --- דעם שאַפענדען 
פריינד, װאָס האָט תמיד צו פּאַרשענקען אַ פאַרטיגע וועלט. 

און װי די וועלט האָט זיך פאַר איהם פאַנאַנדערגעװיקעלט 
און פאַנאַנדער געפאַלען, אַזױ וויקעלט זי זיך איהם ווידער צונויף, 
אַ רינג נאָך אַ רינג, װי דאָס ווערען פון נוטס דורך שלעכטס, װי 
דאָס ווערען פון ציעלען דורך דעם צופאַל. 

די צוקונפט און דאָס ווייטעסטע זאָל דיר זיין די אורזאַך פון 
דיין היינט: אין דיין פריינד זאָלסטו ליעבען דעם אויבער-מענש, 
וי דיין אורזאך. : 

מיינע ברידער, ניט די ליעבע צו דעם נאָהענטסטען איז מיין 
עצה פאַר אייך : איך ראָט אייך די ליעבע צו דעם ווייטעסכען. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

: + 
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דער וועג פון דעם שאַפּענדען. 


ווי?סטו, מיין ברודער, אין התבודדות געהן ? וילסטו זוכען 
דעם ועג צו זיך גופא ? ציעה אויף נאָך אַ וויילע און הער סיך 
אויס. 

,ער עס זוכט, יענער ווערט גרינג אַליין פאַרלאָרען. יעדע 
התבודדות איז אַ חטא" : אַזױ רעדט די הערד. און דוֹ האָסט צו 
לאנג בעלאַנגט צו דער הערד. 

די שטים פון דער הערד וועט אויך אין דיר נאָך קלינגען, און 
ווען דו װעסט זאָנען , איך האָב ניט מעהר איין געוויסען מיט 
אייך", װועט דאָס זיין אַ בעקלאָג און אַ שמאַרץ, . 

זעה, אָט דעם שמאַרץ נופא האָט נגעבוירען דער איין געוויסען : 
און דער לעצטער גלימצער פון אט דעם איין געוויסען נליהט נאֶךְ 
אויף דיין שווער געמיט. 


ר בי .5 25,ט 
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אָבער דו ווילסט געהן אין דעם וועג פון דיין שווער געמיט, 
װאָס איז דער וועג צו דיר גופא ? איז -- בעווייז מיר דיין רעכט 
און דיין קראַפט דערצו ! 

ביסטו אַ נייע קראַפט און אַ ניי רעכט? אַן ערסטע באווע- 
גונג ? אַ ראָד, װאָס קייקעלט זיך פון זיך אַלֵיין? קאָנסטו אויף 
די שטערען צוויננען זיי זאָלען זיך דרעהען אַרום דיר ? 

אַך, עס איז דאָ אַזױ פיעל יצר-הרע צו דער הויך! עס אין 
דאָ אַזױ פיע? ספּאַזמען פון די כבוד-גייצינע. בעוייז מיר, אַן 
דו ביסט ניט פון די תאוה'דיגע און ניט פון די כבוד-זיכטיגע. 

אַך, עס זיינען דאָ אַזױ פיע? געדאַנקען, װאָס טוען אויף ניט 
מעהר וי אַ בלאָזדזאַק : זיי בלאָזען אויף און מאַכען נאָך לייריגער. 

דו רופּסט דיך פריי ? דיין הערשענדען געדאַנק וויל איך הע- 
רען און ניט, אַז דו ביסט אַנטלאָפען פון אַ יאָך. 

ביסט דו אַזאַ, װאָס האָט ג ע ט אַ ר ט אַנטרינען פון אַ 
יאָך? עס זיינען דאָ אױך אַזױנע, װאָס האָבען זייער לעצטען 
ווערט אַװעקגעװאָרפען, ווען זיי האָבען זייער דיענסטבאַרקייט אַװעק 
געװאָרפען. 

פריי פ ו | װאָס? װאָס אַרט דאָס זאַראַטוסטראַ'ן! קלאָר 
אָבער זאָל מיר דיין אויג דערצעהלען : פריי --- צ ו װאָס ? 

קאָנסטו דיר אַליין געבען דיין רע און דיין טוב און דיין ווי- 
לען אויפהענגען איבער דיך, װי אַ געזעץ? קאָנסטו פאַר זיך 
אַליין זיין דער שופט און דער גואל-הדם פון דיין געזעץ? 

עס איז אַן אימה, אָט דער אַליין-זיין מיט דעם שופט און דעם 
גואל-הדם פון דעם אייגענעם נעזעץ. אַזױ ווערט אַ שטערן אַרוס- 
געװאָרפען אין דעם וויסטען חלל און דעם אייזינען אָטעם פון דעם 
אַלייןדזיין. 

היינט ליידסטו נֹאֶךְּ פון די פיעלע, דו איינער : היינט האָסטו 
נאָך אין נאַנצען דיין מוטה און דיינע האָפענונגען. 

אָבער אַמאָל װעט דיך די איינזאַמקײט מיער מאַכען ; אַמאָל 
װועט דיין שטאָלץ ווערען איינגע?רימט און דיין מוט וװעט זיך אָנ- 
הויבען ברעכען. שרייען וװעסטו אַמאָל : , איך בין איינער אַליין !" 
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אַמאָל? וועסטו דיין הויכס שוין ניט מעהר זעהן און דיין ני- 
דעריגס שוין צו נאָהענט. דיין דערהויבענעס נופא װועט דיך מאַ- 
כען שרעקען, וי אַ געשפּענסט. שרייען װעסטו אַמאָל: ,עס איז 
אַלְץ פאַלש !* 


עס זיינען דאָ נעפיהלען, װאָס ווילען טויטען דעם איינזאַ- 
מען ; גיט זיך זיי עס ניט איין, איז --- מוזען זיי אַלײן שטאַרבען ! 


אָבער האָסטו בכח אַ מערדער צו זיין ? 


ווייסטו שוין, מיין ברורער, דאָס װאָרט , פּאַראַכטונג" ? און 
די יסורים פון דיין יושר, נערעכט צו זיין צו אַזױנע, װאָס פאַר- 
אַכטען דיך? 

דו צווינגסט פיעלע, זיי זאלען איבער'ס ניי לערנען װאָס 
זיי האָבען נעלערענט וועגען דיר. דאָס שרייבען זיי האַרט אַרױף 
אויף דיין חשנון. דו ביסט נאָהענט צוגעקומען צו זיי און ביסט 
דאָך אַריכערגענאַנגען זיי. דאָס וועלען זיי דיר קיינמאָל ניט מוחל 
זיין. 

דו נעהסט זיי אַריבער פאָראויס; אָבער װאָס העכער דו 
שטייגסט, אַלץ קלענער זעהען דיך די אוינען פון קנאה. נאָר מעהר 
פאַר אַלעמען ווערט געהאַסט, דער װאָס פליהט. 


,וי קאָנט איהר גערעכט זיין צו מיר! --- מוזטו זאָגען -=- 


איך קלייב מיר אויס אייער אומגערעכט וי דעם טייל, װאָס איי 
מיר צוגעמאָסטען. 


אומגערעכט און שמוץ װאַרפען זיי נאֶךְ נאָך דעם איינזאַמען. 
אָבער, מיין ברודער, אויב דו װילסט זיין אַ שטערן, מוזטו זיי לייב- 
טען סאַי וי סאַי ! 

און היט דיך פאַר דעם גוטען און דעם גערעכטען ! זיי שלאַ- 
גען נערן צו צום צלם יענע, װאָס געפינען זיך אויס זייער איינענע 
רעכטשאַפענקייט, --- זיי האָבען פיינד דעם איינזאַמען. 

און היט דיך אויס פאַר דעד הייליגער תמימות! אַלץ איז 
פאַר איהר אומווערדיג, װאָס איז ניט פּשוט. זי האָט אויך ליעב 
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צו שפּיעלען מיט דעם פייער פון דעם שייטערהויפען. *) 

און היט דיך אויך פון די אָנפאַלען פון דיין ליעבע ! צו שנעל 
שטרעקט דער איינזאַמער אויס די האַנט צו דעם װאָס באַגעגענט 
איהם. 

אַן אַנדער מענשען דאַרפסטו געבען ניט די האַנד, נאָר די 
לאַפּע, און איך װויל, אַז דיין לאַפּע זאָל אויך האָבען קרעלען. 

אָבער דער שלימסטער פיינד, װאָס דו קאָנסט באַגעגענען, 
וועט תמיד דיר זיין דו נופא ; דו גופא לויערסט אויף דיר אין די 
הויהלען און אין די וועלדער. 

איינזאַמער, דו געהסט אין דעם וועג צו זיך אַלֵיין ! 

און דיין וועג געהט פאַרביי דיר גופא און פאַרביי דיינע זיעבען 
טייװואָלים ! 

דו װעסט ביי דיר נופא זיין דער אפּיקורס און דער מכשף 
און דער ואָהרזאָגער און דער שוטה און דער צווייפלער און דער 
טמא און דער רשע. 

דו וועסט דיך מוזען וועלען פאַרברענען אין דיין אייגענער 
פלאַם : װוי װאָלסטו דען געקאָנט וערען אַ בענייטער, אויב דו 
װאָלסט פריהער ניט פאַרברענט געװאָרען צו אַשׁ? 

איינזאַמער, דו געהסט דעם וועג פון דעם שאַפענדען : אַ גאָט 
ווילסטו דיר שאַפען פון דיינע זיעבען טייװואָלים ! 

איינזאַמער, דו געהסט דעם וועג פון דעם ליעבענדען: זיך 
אַלײין ליעבסטו און דעריבער פאַראַכסטו דיך, װי נאָר ליעבענדע 
פאַראַכטען. 

שאַפען װיל דער ליעבענדער, וויי? ער פאַראַכט. װאָס ווייס 
דער פון ליעבע, װאָס האָט ניט געמוזט פאַראַכטען דאָס, װאָס ער 
האָט געליעבט. 

געה אין דיין פאַראיינזאַמונג מיט דיין ליעבע און מיט דיין 


+) ווען הוס'ן האָט די אינקוויזיציע אַרויפּגעבראַכט אַויף דעם 
פלאַקער, האָט אַ פּשוט'ע פּויערטע צוגעטרשָגען אַ בינטעל האָלץ, חוס האָט 
אויסגעשריען ; ,אָ, הייליגע פּשטות !" --- דער איבערזעצער. 
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שאַפּען, מיין ברודער ; און ערשט שפּעט װעט רי נגערעכטיגקייט 
דיר נאָכהינקען. 
מיט מיינע טרערען נעה אין דיין פאַראיינזאַמונג, מיין ברו- 
דער איך ליעב יענעם, װאָס װיל שאַפען אַריבער זיךְ גופא און 
געהט אויף אַזאַ'ן אופן צו גרונד. --- 
אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
28 ל 
+* 


אַלטע און יונגע ווייבערלעך: 


,װאָס שאַרסטו זיך אַזױ שטי? אין בין השמשות, זאַראַ- 
טוסטראַ? און װאָס בעהאַלסטו אַזױ פאָרזיכטיג אונטער דיין 
מאַנטעל ? 

איז דאָס אַן אוצר, װאָס מען האָט דיר געשענקט ? אָדער אַ 
קינד, װאָס איז דיר געבאָרען געװאָרען? אָדער געהסטו איצטער 
אַליין אין די וועגען פון די גנבים, דו פריינד פון די רשעים ?9" 

באמת, מיין ברודער, האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט, עס איז אן 
אוצר, װאָס מען האָט מיר געשענקט : איך טראָג דאָ אַ קליינעם אמת. 

אָבער ער איז אומאַרטיג, וי אַ יונג קינד; און ווען איך פאַר- 
מאַך איהם ניט דאָס מויל, שרייט ער מיט קולי-קולות. 

ווען איך בין היינט גענאַנגען אַליין אין מיין וועג, איז! דער 
שעה, ווען די זון פאַרנעהט, האָט מיך אַן אַלְט ווייבעלע באגענענט 
און האָט אַזױ גערעדט צו מיין נשמה : 

,א סך זאַכען האָט זאַראַטוסטראַ אויך צו אונז, ווייכבער, גע 
רעדט, אָבער ניט ווענען דעם ווייב". 

האָב איך איהר געענטפערט: ,ווענען דעם ווייב זאָל מען רע- 
דען נאָר צו די מאַנסביל,* 

,רייד אויך צו מיר וועגען דעם ווייב, האָט זי געזאָגט; איך 
בין גענוג אַלט און װעל דאָס באַלד װוידער פאַרגעסען." 

און איך האָב איינגעוויליגט צו דער אַלטער אשה און האָב 
אַזױ גערעדט צו איהר : 
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אַלץ אין דער אישה איז אַ רעטעניס און אַלץ אין דער אישה 
האָט איין פּתרון : ער רופט זיך שװואַנגערשאַפט. 

דער מאַן איז פאַר דער אישה נאָר אַ מיטע?: דער צועק 
איז תמיד דאָס קינד.. אָבער װאָס איזן די אישה פאַר דעם מאַן ? 

צווייערליי זאַכען װויל אַן עכטער מאַן : געפאַהר און שפּיעל. 
דעריבער גלוסט ער אַ ווייב, וי דאָס געפעהרליכסטע שפּיעל-צייג. 

דער מאַן זאָל אויפגעצויגען ווערען צום קריעג און דאָס ווייב 
צו פאַרוויילונג פון דעם קריעגס-מאַן: אַלע אַנדערע זאַכען זיינען 
שטות. 

צודזיסע פּירות ליעבט ניט דער קריענפמאַן. דעריבער ליעבט 
ער דאָס ווייב, וויי? ביטער איז נאָך דאָס זיסעסטע וייבס-פּאַר- 
שוין. 

בעסער וי דער מאַן פאַרשטעהט אַ ווייבס-פּאַרשױן די קינדער, 
אָבער דער מאַן איז נאָך קינדליכער איידער דאָס ווייב. 

אין דעם עכטען מאַן ליעגט אַ קינד פאַרשטעקט: דאָס װויל 
שפּיעלען. נעהמט זיך, איהר פרויען, אַנטפּלעקט מיר דאָךְ דאָס 
קינד אין דעם מאַן ! 

אַ שפּיעלכעל זאָל זיין דאָס ווייב, ריין און פיין, גלייך דעם 
איידל-שטיין, בעשטראַהלט פון די טוגענדען פון אַ וועלט, װאָס 
איז נאָך ניטאָ. 

דער שטראַה? פון אַ שטערן זאָל גלענצען אין אייער ליעבע ! 
אייער האָפענונג זאָל זיין : , הלואי געבויר איך דעם אויבער-מענש !" 

אין אייער ליעבע זאָל זיין העלרישקייט ! סיט אייער ליעבע 
זאָלט איהר אויף דעם אֶנפאַלֶען, װאָס טוט אין אייך מורא אַריינ- 
פליסען. 

אין אייער ליעבע זאָל זיין אייער עהרע ! אויף אַן אַנדער אופן 
פאַרשטעהט אַ ווייב וועניג מכוח עהרע. אָבער דאָס זאָל זיין אייער 
עהרע, תמיד מעהר צו ליעבען, איידער איהר ווערט געליעבט און 
קיינמאָל ניט זיין די צווייטע. 

דער מאַן זאָל מורא האָבען פאַר דער פרוי ווען זי ליעבט : דע- 
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מאָלט ברענגט זי יעדען קרבן און אַלֶע אַנדערע זאַכען האָבען ביי 
איהר ניט קיין ווערט. 

דער מאַן זאָל מורא האָבען פאַר דער פרוי, ווען זי האַסט : 
ווייל דער מאַן אין אויף דעם גרונט פון זיין נשמה נאָר בייז, אָבער 
די פרוי איז דאָרטען געמיין. 

וועמען האַסט די פרוי אַם מעהרסטען ? --- דאָס אייזען האָט 
אַזױ געזאָגט צו דעם מאַגנעט: איך האַס דיך אַם מעהרסטען, 
ווייל דו ציהסט מיך, אָבער ביסט ניט גענוג שטאַרק מיך צודצו- 
ציהען. 

דאָס גליק פון דעם מאַן איז : איך װויל. דאָס גליק פון דער 
פרוי איז : ער וויל. 

,זעה, אָט ערשט איז די וועלט געװאָרען פאָלקאָמען!* -- 
אַזױ טראַכט יעדע פרוי, ווען זי טוט פאָלגען אויס גאַנצער ליעבע. 

און פאָלנען מוז אַ פרוי און געפינען אַ טיעף פאַר איהר אויבער- 
פלאַךְּ. אויבערפלאַך איז דער פרוי'ס געמיט, אַ באַוועגליכע שטור- 
מישע הויט אויף אַ ניט-טיעפען װאַסער. 

דעם מאַן'ס געמיט אָבער איז טיעף, זיין שטראָם רוישט אין 
אונטער-ערדישע הויהלען : די פרוי אַהנט זיין קראפט אָבער בע- 
גרייפט זי ניט. --- 

האָט מיר דאָס אַלטע ווייבעלע געענטפערט: ,א סך שעהנע 
זאַכען זאָגט זאַראַטוסטראַ, בפרט פאַר די װאָס זיינען נאָך גענוג 
יונג פאַר זיי. 

אַ משונה'דינע זאַך : זאַראַטוסטראַ קען וועניג די ווייבער און 
פון דעסטוועגען האָט ער רעכט וועגען זיי. ‏ קומט דאָס אַרױס דער- 
פון, װאָס ביי דער פרוי איז קיין זאַך ניט אוממיגלעך ? 

און איצט נעם פאַר אַ דאַנק אַ קליינעם אמת ! איך בין דאָך 
אַלט גענוג פאַר איהם ! 

וויקעל איהם איין און האַלט איהם צו דאָס מוי?: אַז ניט 
שרייט ער אויפ'ן קול, אָט דער קליינער אמת." 

,גיב מיר, אישה, דעם קליינעם וומת!" האָכ איך געזאַנט. 
און דאָס אַלטע ווייבעלע האָט געזאָנט, אַזױ צו זאָנען : 
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,דו געהסט צו פרויען ? פאַרגעס ניט דיין בייטשו!" 
אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


* * 
* 


דער בים פון דער נאָטער. 


זאַראַטוסטראַ איז אַמאָל איינגעשלאָפען ביי טאָג אונטער אַ 
פייגענבוים, ווייל עס איז געווען הייס, און האָט זיינע אָרעמס 
אַרויפגעליינט אויף זיין פּנים. איז געקומען אַ נאָטער-שלאַנג און 
האָט איהם אַ ביס געטאָן אין האַלז אַזױ, אַז זאַראַטוסטראַ האָט 
אויפגעשריען פאַר וועהטיג. אַז ער האָט דעם אָרעם אַראָפּגענומען 
פון פּנים, האָט ער זיך איינגעקוקט אין דער שלאַנג: האָט זי דער- 
קענט זאַראַטוסטראַ'ס אוינען, און האָט זיך גענומען אומגעלומ- 
פּערט ווינדען און האָט געװאָלט אַװעק. ,ניש-ע! האָט געזאָגט זאַ- 
ראַטוסטראַ ; דו האָסט נאָך ניט באַקומען מיין דאַנק! דו האָסט 
מיך אויפגעוועקט אין צייט, מיין וועג איז נאָך לאַנג," ,דיין וועג 
איז נאָךּ קורץ, האָט טרויעריג געזאָגט די נאָטער ; מיין גיפט אין 
טויטליך." זאַראַטוסטראַ האָט געשמייכעלט. ,איז ווען געשטאָר- 
בען אַ דראַקען פון אַ שלאַנגען-גיפט ?4" האָט ער געזאָגט. , אָבער 
נעם צוריק דיין ניפט! דו ביסט ניט רייך גענוג, מיר צו שענקען 
איהם." איז די נאָטער אויפ'ס ניי געפאַלען אַרום זיין האַלז און 
האָט איהם אויסגעלעקט די וואונד. אַז זאַראַטוסטראַ האָט דאָס 
אַמאָל דערצעהלט זיינע תלמידים, האָבען זֵיי געפרעגט : ,און װאָס, 
אַ זאַראַטוסטראַ, איז די מאָראַל פון דיין געשיכטע ?" זאַראַטוסטראַ 
האָט דערויף געענטפערט, אַזױ צו זאָגען : 

די גוטע און גערעכטע רופען מיך אַ צושטערער פון מאָראַל ; 
מיין געשיכטע איז אוממאָראַליש. 

ווען איהר האָט אָבער אַ פיינד, באַצאָהלט איהם ניט פאַר 
שלעכטס מיט נוטס : וייל דאָס װועט איהם פאַרשעמען. ניי- 
ערט בעווייזט, אַז ער האָט אייך געטאָן עפּעס גוטס. 

און בעסער איז, איהר ווערט אין כעס, איידער איהר זאָלט 
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פאַרשעמען! און ווען מען שילט אייך, איזן נעפעלט מיר ניט, 
איהר זאָלט יעמאָלט בענשען. בעסער אַ ביסעל מיט-שילטען ! 

און האָט אייך פּאַסירט אַ גרויס אומרעכט, איז טוט מיר נע- 
שווינד פינף קליינע דערצו! סאוס אֶנצוקוקען איז דער, װאָס 
איהם אַליין דריקט דאָס אומרעכט. 

האָט איהר שוין דאָס געוואוסט ? אַ געטיילט אומרעכט אין 
אַ האַלב רעכט. און יענער זאָל נעהמען אויף זיך ס'אומרעכט, ווער 
עס קאָן דאָס טראָגען ! 

אַ קליינע נקמה איז מענשליכער איידער נאָר ניט קיין נקמה. 
און ווען די שטראָף איז ניט אויך אַ רעכט און אַן עהרע פּאַר דעם 
פּורץ-גדר, איז מיר דערווידער אייער שטראָף. 

עס איז נאָבעלער, צו געבען זיך אומרעכט, איידער צו בלייבען 
גערעכט, בפרט ווען מען האָט רעכט. נאָר מען מוז זיין גענוג רייך 
דערצו. 

דערווידער איז מיר אייער קאַלטע גערעכטיגקייט ; און אויס 
די אויגען פון אייערע שופטים קוקט מיר אַרױס דער תליון מיט 
זיין קאַלטען אייזען. 

זאָגט, וואו געפינט זיך יענע גערעכטיגקייט, װאָס איז אַ ליע- 
בע מיט זעהעוודיגע אויגען ? 

איז געפינט מיר דאָךְ אויס יענע ליעבע, װאָס נעמט אויף 
זיך ניט נאָר יעדע שטראָף, נאָר אויך יעדע שולר ? 

איז נעפינט מיר דאָך אויס יענע גערעכטינקייט, װאָס לאָזט 
אַרױס פריי יעדען איינעם, אַדחוץ דעם ריכטער! 

ווילט איהר נֹאֶךְּ אויך דאָס הערען ? ביי דעם, װאָס וויל זיין 
גערעכט פון-גרונט-אויס, ווערט אפילו דער ליגען אַ מענשען-פריינד- 
ליכקייט. 

אָבער װאָלט איך געקאָנט גערעכט זיין פון-נרונט-אויס ! װי 
קאָן איך יעדען איינעם געבען דוס זייניגע! פאַר מיר איז גענונ 
דאָס : איך גיב יעדען איינעם דאָגט מייניגע. 

לסוף, מיינע ברידער, היט אייך צו טאָן אומרעכט די 
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מתבודדים ! װוי װאָלט אַ מתבודד געקאָנט פאַרגעסען ! וי ואָלם 
ער געקאָנט זיך אָפּרעכענען ! 

וי אַ טיעפער ברונען איז אַ מתבודר. עס אין גרינג, אַריין- 
צודװאַרפען אַ שטיין אַהין; אין ער אָבער אַראָפּגעזונקען ביז'ן 
גרונט, זאָגט, ווער װעט איהם ווידער אַרױסציהען ? 

היט אייך, אַ מתבודד צו באַליידיגען ! האָט איהר דאָס אָבעה 
געטאָן, נו --- איז נעמט שוין ביי איהם אויך דאָס לעבען! 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 

4 4 
4 


דאָס קינד און דער זיווג-בונד. 


איך האָב אַ פראַגע פאַר דיר אַליין, מיין ברורער : וי 8 זינק- 
בליי װאַרף איך אַריין די פראַגע אין דיין נשמה, כדי צו וויסען, 
וי טיעף זי איז. 

דו ביסט יונג און ווינשסט זיך אַ קינד. אָבער איך פרעג ביי 
דיר : ביסטו אַ מענש װאָס מ ע ג זיך ווינשען אַ קינד ? 

ביסטו דער זיעגרייכער, דער זעלבסט-באַצװוינגער, דער מושל 
אויף דיינע זינען, דער האַרר איבער דיינע טוגענדען? אַזױ אט 
פרעג איך ביי דיר, 

אָדער אויס דיין וואונש רעדט די חיה און די נויט-באַדערפע- 
ניס ? אָדער פאַראיינזאַמונג ? אָדער אומפרידען מיט זיך אַלֵיין ? 

איך וויל, אַז דיין זיעג און דיין פרייהייט זאָלען בענקען נאֶך 
אַ קינד. לעבעריגע מאָנומענטען זאָלסטו בויען פאַר דיין זיעג און 
דיין בעפרייאוננ. 

דו זאָלסט אַרױסבױען אַריבער דיך אַלֵיין. אָבער פריהער 
מוסטו אַליין זיין געבויט, רעכטווינקעליג אין לייב און זעעל. 

ניט נאָר פאָראויס זאָלסטו זיך פלאַנצען, נייערט ארויף ! דער" 
צו זאָל דיר העלפען דער גאָרטען פון דעם פּאָר-פאָלקילעבען. אַ 
העכערען לייב זאָלסטו שאַפען, אַן ערנסטע באַװעגונג, אַ רֹאָד, װאָס 
קייקעלט זיך פון זיך אַליין, אַ שאַפענדען זאָלסטו שאַפּען, 
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פּאָר-פאָלק-לעבען : אַזױ רוף איך דעם ווילען זאַלבע-צווייט צוּ 
בעשאַפען אַן איינס, װאָס אין מעהר, איידער די ואָס האָבען עס 
בעשאַפען. פּאָר-פאָלק-לעבען רוף איך די יראת-הכבוד איינס פאַר'ן 
אַנדערן, וי פאַר די וועלענדע פון אַזאַ ווילען. 

דאָס זאָל זיין דער זין און דער אמת פון דיין זיוונ-בונד. אָבער 
דטס, װאָס די פיעל-צו-פיעלע רופען אָן אַ זיווג-בונד, אָט די אי- 
בערינע, --- וי זאָל איך דאָס אָנרופען ? 

אַךְ, אָט די נשמה-אָרעמקייט זאַלבע-צװייט! אַך, אָט די 
{ נשמה-שמוץ זאַלבע-צװוייט ! אַךְּ; אָט די צרה'דיגע צופרירענקייט 
זאַלבע-צווייט ! ו 

דאָס אַלץ דופען זיי זיווג-בונד ; און זאָנען, אַז זייערע זיוונים 
ווערען נעשלאָסען אין דעם הימעל ! 

דערווידער איז ער מיר, אָט דער הימע? פון די איבעריגע. ניין, 
איך האָב זיי ניט גערן, אָט די אין הימלישע נעצען-פאַרפּלאָנטערטע 
חיות ! 

ווייט פון מיר מעג אויף בלייבע! יענער גאָט, וועלכער װינקט 
אַריין צו בענשען, װאָס ער האָט ניט צונויפגעפּאָרט. 

?אַכט מיר ניט פון אַזעלכע זיוונים! ואָסער קינד האָט 
ניט קיין גרונט צו וויינען אויף זיינע עלטערן ? 

אָט דער מאַן האָט מיר אויכגעזעהן חשוב און צייטיג פאַר דעם 
זין פון דער ערד. אָבער אַו איך האָב דערזעהן זיין ווייב, האָט 
מיר די ערד אויסנעזעהן וי אַ הויז פאַר אומזיניגע. 

יע, איך װאָלט געװאָלט, די ערד זאָל אין קרעמפּפען טאָן צי- 
טערען, ווען אַ היילינער און אַ גאַנז פּאָרען זיך צונויף. 

אָט דער איז אַרױס װי אַ העלד צו זוכען אמת'ען און צום 
סוף האָט ער זיך ערקעמפט אַ קליינעם געפּוצטען לינען. זיין זיווג- 
בונד רופט ער דאָס. 

יענער איז געווען אָפּנעהיט אין אַרומנאַנג און האָט געקליבען 
קלייבעריש. אָבער מיט איין מאָל האָט ער פאַר אַלע מאָל פאַר- 
דאָרבען ז'ין נעזעלשאַפט: זיין :יווג-בונד רופט ער דאָס, 

יענער האָט געזוכט אַ מיידע?ל מיט די מדות טובות פון אַ קדוש. 
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אָבער מיט איין מאָל איז ער נעװאָרען די מאַד פון זיין ווייב ; איצ- 
טער דאַרף מען נאָך, ער זאָל איבער דעם ווערען אַ קדוש. 

אָפּגעהיט זיינען איצטער אַלֶע קונים און אַלע האָבען רמאַי'שע 
אויגען. אָבער זיין ווייב װעט נאָך דער רמאַי שברמאַי קויפען אין 
אַ זאַק. 

א סך קורצע תרח'קייטען --- דאָס הייסט ביי אייך ליעבע. און 
אייער זיווג-בונד מאַכט אַ סוף צו די פיעלע קורצע תרח'קייטען דורך 
איין לאַנגער נאַרישקײיט. 

אייער ליעבע צו דער פרוי און דער פרוי'ס ליעבע צו דעם 
מאַן, אַך ווען זי װאָלט געווען אַ מיטלייד מיט ליידענדע פאַרבאָר- 
גענע געטער! אָבער דאָס רוב דערשפּיהרען זיך איין חיה די אַנ- 
דערע. 

אפילו אייער בעסטע ליעבע אין אויך נאָר אַ בעגייסטערטער 
משל און אַ שמאַרצהאַפטע גלוט. אַ פאַקעל איז זי, װאָס זאָל אייך 
לייכטען צו העכערע וועגען. 

אַריבער אייך אַרױס זאָלט איהר אַמאָל ליעבען! איז 5?ע ר נ ט 
זי ך ערשט ליעבען! און דעריבער מוזט איהר טרינקען דעם 
ביטערען כוס פון אייער ליעבע. 

ביטערניס איז אין דעם כוס פון דער בעסטער ליעבע: אויף 
אַזאַ'ן אופן בעשאַפט זי בענקשאַפּט נאָך דעם אויבער-מענש, בע- 
שאַפט זי דאָרשט אין דיר, דעם שאפענדען ! 

דאָרשט דעם שאַפענדען, אַ פיי? און אַ בענקשאַפט נאָך דעם 
אויבער-מענש: זאָג, מיין ברודער, איז דאָס דיין ווילען צו דעם זיווג- 
בונד ? 

הייליג איז מיר אַזאַ ווילען און אַזאַ פּאָר-פאָלק-לעבען. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


* א 
** 


דער פרייער טוים. 


אַ סך שטאַרבען צו שפּעט און עטליכע שטארבען צו פריה. 
עס קלינגט נאָך פרעמד די לעהרע : , שטאַרב צו דער רעכטער צייט !" 

שטאַרב צו דער רעכטער צייט, אַזױ לערנט אייך זאַראַטוסטראַ. 

אַודאי, ווער עס לעבט קיין מאָל ניט צו דער רעכטער צייט, 
וי זאָל דער אַמאָל צו דער רעכטער צייט שטאַרבען ? הלואַי װאָלט 
ער גאָר קיין מאָל ניט געבאָרען זיין ! --- אָט דאָס איז מיין עצה פאַר 
דעם איבערינען. 

אָבער אויך די איבעריגע מאַכען אַזאַ וועזען מיט זייער 

שטאַרבען און אויך די ליידיגסטע נוס דאַרף נאָךְ צוקנאַקט ווערען. 

וויכטיג נעמען אַלע אויף דאָס שטאַרבען ; אָבער נאָך ניט קיין 
יום-דטוב איז דער טויט. די מענשען האָבען זיך נאָך ניט אויסגע- 
לערענט, װוי עהרליך צו האַלטען די שעהנסטע יום-טובים. 

יענעם טויט בעווייז איך אייך, װאָס ברענגט צום פולען ענד, 
װאָס איז פאַר די לעבעדיגע אַן אויפרעגער און אַ נדר. 

זיין אייגענעם טויט שטאַרבט דער צום-פולען-ענד-ברענגענ- 
דער ; זיעגרייך, אַרומגערינגעלט מיט האָפּענדע און אויף-זיך-אַ- 
נדר-נעהמענדע. 

אַזױ זאָל מען זיך אויסלערנען צו שטאַרבען; און עס זאָל 
ניט זיין קיין יום-טוב, אין וועלכען אַזאַ שטאַרבענדער זאָל ניט 
הייליגען די שבועות פון די לעבענדע. 

אויף אַזאַ'ן אופן צו שטאַרבען איז די בעסטע זאך. די צווייט- 
בעסטע זאַך אָבער איז צו שטאַרבען אין קאַמף און צו פאַרשװוענדען 
אַ גרויסע נשמה. 

אָבער גלייך פּאַרהאַסט סיי דעם קעמפענדען, סיי דעם זיעגער 
איז אייער שצירענדער טויט, װאָס שטרט זיך אַרײן וי אַ גגב --- און 
קומט ראָך וי אַ האַר, 


98 


מיין טוט לויב איך אייך, דעם פרייען טויט, װאָס קומט צו 
מיר, וויי? א י ך ויל איהם. 

און ווען װע? איך וועלען ? -- װוער עס האָט אַ ציעל און אַ 
יורש, יענער ווי? דעם טויט צו דער רעכטער צייט צוליעב דעם 
ציעל און דעם יורש. 

און אויס יראת הכבוד פאַר דעם ציע? און יורש װעט ער ניט 
אויפהענגען מעהר קיין טרוקענע קראַנצען אין דעם בית-המקדש פון 
דעם לעבען. 

כאמת, איך װויל ניט נענליכען זיין צו אַ שטריק-דרעהער : 
זיי ציהען זייער פאָדים אין דער לענג און דערביי געהען זיי 
הינטערוויילעכס. 

איינער ווערט אויך פאַר זיינע אמת'ען און נצחונות צו אַלְט ; 
אַ מויל אֶהן צייהן האָט ניט מעהר קיין רעכט אויף יעדען אמת. 

און איטליכער, װאָס װויל האָבען אַ קלינגענדען שם, מוז זיך 
בעצייטענס פאַנאַנדערזעגענען מיט דעם כבוד און איינגעוועהנען- 
זיך אין דער שווערער קונסט, צו דער רעכטער צייט --- צו געהן. 

בשעת איינער האָט נאָך אין זיך דעם בעסטען טעם, דאַרף ער 
אויפהערען, זיך צו לאָזען עסען : דאָס ווייסען די, װאָס ווילען לאַנג 
געליעבט ווערען. 

אַודאי זיינען דאָ זויערע עפּעל, װאָס זייער נורל וויל, זיי זאָ- 
לען װאַרטען ביז דעם לעצטען טאָג אין בלעטער-פאל: אין איין- 
און-דעמזעלבינען טאָג ווערען זיי צייטיג, געל און קנייטשינ. 

ביי איינע עלטערט זיך פריהער דאָס האַרץ, ביי אַנדערע דער 
גייסט. און אייניגע זיינען זקנים אין דער יונענד: אָבער שפּעט 
יונג האַלט אויף יונג אויף לאַננ. 

איינעם גיט זיך ניט איין דאָס לעבען : אַ ניפט-װאָרים פרעסט 
זיך אַריין אין זיין האַרצען. איז זאָל ער זעהן, אַז דאָס שטאַרבען 
זאָל זיך איהם בעסער איינגעבען. 

איינער קאָן קיין מאָל נים ווערען זיס, ער פוילט שוין אין 
זומער. עס איז פּחדנות, װאָס ואלט איהם נאָךְ פעסט אויף זיין 
צוויינ. 


= 
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פיעל-צו-פיעלע לעבען און פיעל צו לאַנג העננען זיי אױיף 
זייערע צוויינען. װאָלט דאָך אַ שטורעם נעקומען, װאָס זאָל אַל'דאָס 
צוגעפוילטע און ווערעמדיגע פון בוים אַראָפּטרײיסלען ! 

װאָלטען דאָך פּרעדיגער געקומען פון דעם ג י כ ע |ן טױט! 
דאָס װאָלטען מיר געווען דרי רעכטע שטורעמס און טרייסלער פון 
דעס לעבענס-בוים ! אָבער איך הער נאָר, װי מען פּרעדיגט דעם 
לאַנגזאַמען טויט און די געדולר מיט די , ערדישע זאַכען". 

אַך, איהר פּרעדינט געדולר מיט די ערדישע זאַכען? די 
עררישע זאַכען זיינען דאָס, װאָס האָבען צו פיעל געדולר מיט 
אייך, איהר לעסטער-מיילער ! 

באמת, צו פריה איז געשטאָרבען יענער העברעער, וועמען עס 
פאַרעהרען די פּרעדינער פון דעם לאַננזאַמען טויט : און פטר פיעלע 
איז דאָס נעװאָרען זייער שלים-מזל װאָס ער איז געשטאָרבען צו 
פריה. 

ער האָט נאָך ניט געקענט מעהר וי די טרערען און דאָס שווער- 
געמיט פון דעם העברעער אין איינעם מיט דער שנאה מצד די גוטע 
און גערעכטע, דער העברעער ישו : איז פּלוצלוננ אויף איהם אָנגע- 
פאַלען די בענקשאַפט נאָך דעם טויט. 

װאָלט ער דאָך געבליבען אין מדבר, ווייט פון די נוטע און 
נערעכטע ! אפשר װאָלט ער געלערענט לעבען און ליעבען די ערד--- 
און נאָך ס'לאַכען דערצו. 

נלויבט דאָס מיר, מיינע ברידער! פאַר דער צייט איז ער גע- 
שטאָרבען, ער אַליין װאָלט אָפּנעפרענט זיין לעהרע, ווען ער װאָלט 
דערלעבט מיינע יאָהרען! ער איז געווען נאָבעל גענוג אָפּצופרענען. 

אָבער אומצייטיג איז ער נאָך געווען. אומצייטיג ליעבט דער 
אינגלינג און אומצייטיג האַסט ער דעם מענשען און די ערד! גע- 
בונדען און שווער זיינען איהם געמיט און די פלינלען פון דעם 
גייסט. 

אָבער אין דעם מאַן איז מעהר קינד, איידער אין דעב אינגלינג 
און ווענינער שווערגעמיט. בעסער פאַרשטעהט ער דעם ענין פון 
לעבען און טויט. 
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מריי צום טויט און פריי אין דעם טויט, אַ הייליגער ניין-זאָי 
2, ווען עס איז שוין ניטאָ מעהר קיין צייט פאַר דעם יע: אַזױ 
פשרשטעהט ער דעם ענין פון לעבען און טויט. 

זאָל אייער שטאַרבען ניט זיין קיין לעסטערונג אויף מענש און 
ערד, מיינע פריינד: אָט דאָס בעט איך ביי דעם האָניג פון אייער 
נשמה. 

אין אייער שטאובען זאָל נאָך אייער גייסט און אייער טוגענר 
גליהען, וי די אָווענט-רויט אַרום דער ערד : אַז ניט האָט זיך אייער 
שטאַרבען אייך ניט איינגעגעבען. 

און אַזױ װויל איך אַליין שטאַרבען, אַז איהר, פריינד מיינע, 
זאָלט די ערד נאָך מעהר ליעבען צוליעב מיר. און איך וויל וויעדער 
ווערען ערד, כדי איך זאָל האָבען רוה אין יענער, װאָס האָט מיך 
געבוירען. 

באמת, אַ ציעל האָט זאַראַטוסטראַ, ער האָט זיין באַל געװאָר- 
פּען. נו --- זייט איהר, פריינד מיינע, די יורשים פון מיין ציעל, 
אייך װאַרף איך צו דעם גילדערנעם באַל. 

ליעבער פאַר אַלץ וויל איך זעהען, װי איהר, מיינע פריינר, 
װאַרפט דעם גילדערנעם באַל! און דעריבער ציה איך נאָך אויף 
אַ קליין ביסעל אויף דער ערד : זייט מיר מוח?! 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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די טוגענד, װאָס שענקט. 
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אַז זאַראַטוסטראַ האָט גענומען אֶפּשײיד פון דער שטאָדט, װאָס 
זיין האַרץ איז געווען איהר צונעטאָן און װאָס איהר נאָמען איז 
געווען די ,ראַבע קוה" --- זיינען נאָכגעגאַנגען נאָך איהם אַ סך 
מענשען, וועלכע האָבען זיך גערופען זיינע תלמידים, און האָבען 
איהם באַגלײט. אַזױ זיינען זיי געקומען צו אַ שיידיוועג: האָט 
זאַראַטוסטראַ זיי געזאָגט, אַז ער װויל איצטער נעהן אַליין; ווייל 
ער איז געווען אַ פריינד פון אַליין-געהן. זיינע תלמידים אָבער 
האָבען איהם דערלאַנגט צום אֶפּשײד אַ שטעקען, װאָס אויף זיין 
גילדערנעם הענטעל האָט זיך אַ שלאַנג גערינגעלט אַרום אַ זון. 
זאַראַטוסטראַ האָט זיך געפרעהט מיט דעם שטעקען און האָט זיך 
געשטיצט אויפּ איהם. דערנאָך האָט ער אַזױ גערעדט צו זיינע 
תלמידים : 

זאָגט מיר דאֶךְ : וי אַזױ איז נאָלְד געקומען צו דעם העכסטען 
ווערט ? דורך דעם, װאָס עס איז זעלטען און אֶהן נוצען און לייב- 
טענד און מילד אין זיין גלאַנץ ; רק עס שענקט זיך אַװעק. 

נאָר װוי אַן אָפּבילד פון דער העכסטער טונענד איז נאָלד גע- 
קומען צו דעם העכסטען ווערט. נאָלד-גלייך לייכט דער בליק ביי 
דעם שענקענדען. גאָלדיגלאַנץ שליסט פרידען צווישען זון און 
לבנה. 

זעלטען איז די העכסטע טוגענד און אֶהן נוצען, לייכטענד איז 
זי און מילד אין גלאַנץ: אַ שענקענדע טוגענד איז די העכסטע טו- 
גענד. 

באמת, איך שאַץ אייך ריכטינ, מיינע תלמידים: איהר 
שטרעבט אויך, װי איך, נאָך דער שענקענדער טוגענד. װאָס האָט 
איהר בשותפות מיט קעץ און מיט וועלף? 


98 


עס איז אייער דאָרשט אליין צו ווערען קרבנות און מתנות : 
און דעריבער האָט איהר דעם דאָרשט, צונויפזאַמלען אַלע רייכ- 
טימער אין אייער נשמה. 

ניט נעזעטינט שטרעבט אייער נשמה צו אוצרות און איידעל- 
שטיינער, וויי?ל אייער טונענד איז ניט צו זעטינען אין איהר וועלען 
פאַרשענקען. 

איהר צװויננט אַלע זאַכען, זיי זאָלען אריינפליסען צו אייך 
און אין אייך, כדי זיי זאָלען צוריק אַרױסשטראַמען פון אייער ברו- 
נען, װוי די מתנות פון אייער ליעבע. 

באמת, אַזאַ שענקענדע ליעבע מון ווערען אַ רוי-ער פון אַלֶע 
ווערטען ; אָבער געזונט און געהייליגט רוף איך אַזאַ זעלבסט-זוכט. 

עס איז דאָ אַן אַנדער זעלבסט-זוכט, אַ צו זעהר אָרעמע, אַ 
הונגערענדע, װאָס װויל תמיד גנב'ענען, יענע זעלבסט-זוכט פוֹן רי 
קראַנקע, די קראַנקע זעלבסט-זוכט. 

מיט ננב'ישע אויגען קוקט זי אויף אַלץ, װאָס גלאַנצט. מיט 
הונגער-באַגעהר מעסט זי אָפּ דעם װאָס האָט בשפע צו עספען און 
תמיד ננב'עט זי זיך אַרום דעם טיש פון די, װאָס שענקען. 

קראַנקהייט רעדט פון אַזאַ פאַרלאַנג און פאַרבעהאַלטענע ענט- 
אַרטונג ; וועגען אַ פאַרשמאַכטען לייב רעדט דער גניבה'שער באַ* 
געהר פון אָט דער זעלבסטזוכט. 

זאָגט מיר, מיינע ברידער : װאָס האַלטען מיר פאַר שלעכט און 
דאָס שלעכטסטע? איןז דאָס ניט ע נ ט אַ ר ט ונ ג? -- און 
אויף ענטאַרטונג שטויסען מיר זיך תמיר אֶן, וואו עס פעהלט די 
שענקענדע נשמה. 

אַרויףיצו געהט אונזער וענ, פון דער אַרט אַריבער צו דער 
אױבער-אַרט. אָבער אַ שוידער איז אונז דער ענטאַרטעטער זין, 
ואָס זאָגט : , אַלץ איז פאַר מיר". 

אַרױף-צו פליהט אונזער זין : אַזױ איז ער אַ משל צו אונזער 
לייב, אַ משל פון אַ דערהויכונג. אַזעלכע משלים פון דערהויכוננען 
זיינען רי נעמען פון די מדות 2:בות. 

אַזױ געהט דער לייב דורך דער געשיכטע, אַ ווערענדער און 
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אַ קעמפענדער, און דער נייסט -- װאָס איז ער איהם ? א העראַלר 
פון זיינע קעמפען און נצחונות, אַ חבר און ווידער-קול. 

משלים זיינען אַלֶע נעמען פון נוט און שלעכט: זיי ריידען 
ניט אַרױס, זיי זיינען נאָר מרמז. אַ נאַר איז דער װאָס פאַרלאַנגט 
פון זיי אויך וויסען. 

ניט אַכטונג, מיינע נרידער, אויף יעדער שעה, ווען אייער 
נייסט וויל ריידען אין משלים : דאָ איז דער מקור פון אייער טוגענד. 

דערהויכט איז דאָ אייער לייב און אױפגעשטאַנען ; מיט זיין 
תענוג ענטציקט ער דעם נייסט, ער זאָל ווערען אַ בעשאַפער און אַ 
שאַצער און אַ ליעבענדער און אַ גוטס-טוער פאַר אַלץ און אַלעמען. 

ווען אייער האַרץ געהט אין װאַלען, ברייט און פול, וי אַ 
שטראָם, אַ כרכה און אַ סכנה פאַר די װאָס וואוינען לעבען איהם : 
אָט דאָ איז דער מקור פון אייער טוגענד. 

ווען איהר שטעהט העכער פאַר לויב און טאַדעל און אייער 
ווילען װיל באַפעהלען אַלץ און אַלעמען, װי דער ווילען פון אַ ליע- 
בענדען : אָט דאָ איז דער מקור פון אייער טוגענד. 

ווען איהר פּאַראַכט דאָס אָנגענעמענע און דאָס ווייכע בעט 
און איהר קאָנט ניט אויסבעטען אייער נעלעגער ווייט נענונ פון 
די ווייכליכע : אָט דאָ איז דער מקור פון אייער טונענד. 

ווען איהר ווילט נאָר איין ווילען און אָט דער קעהר-און-ווענד 
פון אַלע נויטען הייסט ביי אייך נויטװענדינקייט: אט דאָ אין 
דער מסור פון אייער טונענד. 

נאמת, אַ נייער נוטס און שלעכטס איז זי! באמת, א ניי 
טיעף רוישען און די שטים פון אַ נייעם קװאַל. 

מאַכט איז זי, אָט די נייע טוגענד; אַ הערשענדער געדאַנק 
איז זי און אַרום איהם אַ קלוגע נשמה: אַ גילדערנע זון און ארום 
איהר די שלאַנג פון דער דערקענטניס. 


. .: 
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דאָ האָט זאַראַטוסטראַ געשוויגען אַ וויילע און האָט מיט ליעי 

בע געקוקט אויף זיינע תלמידים. דערנאָך האָט ער ווייטער נע- 
רעדט, אַזױ צו זאָגען : --- און זיין שטים האָט זיך פּאַרװאַנדעלט. 

בלייבט מיר טריי דער ערד, מיינע ברידער, מיט דער מאַבט 
פון אייער טוגענד! אייער שענקענדע ליעבע און אייער דערקענט- 
ניס זאָלען דיענען דעם זין פון דער ערד! אַזױ בעט איך און באַ- 
שוור איך אייך. 

לאָזט זי ניט אַוועקפליהען פון די ערדישע זאַכען און זיך שלאָ- 
גען מיט די פלינלען אָן די אייבינע װענט! אַךּ, עס זיינען תמיר 
נעווען אַזױ פיע? טונענדען, װאָס האָבען זיך פאַרפלויגען ! 

פיהרט צוריק די פאַרפלוינגענע טוגענד, 8זוי וי איך, צוריק צו 
דער ערד, יע, צוריק צו לייב און לעבען: כדי זי זאָל נעבען דער 
ערר אהר זין, אַ מענשען-זין ! 

הונדערטער מאָל האָס זיך ביז אַהער דער גייסט װוי די טונענד 
פאַרפלוינען און פּאַרבלאָנדזשעט. אך, אין אונזער לייב וואוינט 
נאָך איצטער יענער גאַנצער שגעון און טעות : ער איז דאָ געװאָרען 
לייב און ווילען. 

הונדערטער מאָל האָט זיך ביז אַהער אױיסנעפּרואװוט און איז 
פאַראירט געװאָרען סיי דער גייסט, סיי די טונענד. יע, אַן אויס- 
פּרואוו איז געווען דער מענש. אַך, פיעל אומוויסען און טעות איז 
געװאָרען לייב אין אונז. 

ניט נאָר דער שכ? פון יאהרטויזענדען --- אויך די משוגעת 
זייערע שלאָנט אַרױס אויף אונז. עס איז פעפעהרליך, צו זיין אַ 
יורש. 

מיר קעמפען נאֶךְ אויה שריט און טריט מיט דעם ריעו -- 
צופאַל, און איבער דער נאַנצער מענשהייט האָט נאָך ביז אַהער נע- 
וועלטינט דער אונזין, דער אֶהן-אַ-זין, 
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אייער נייסט און אייער טוגענד זאָלען דיענען דעם זין פון 
דער ערר, סיינע ברידער : און דער ווערט פון אַלע זאַכען זאָל פון 
אייך אויפ'ס ניי געזעצט ווערען ! דעריבער זאָלט איהר זיין קעמ- 
פענרע! דעריבער זאָלט איהר זיין שאַפענדע! 

וויסענדיג, רייניגט זיך דער לייב ; אויספּרואװענדיג מיט וי- 
סען, דערהויבט ער זיך; ביי דעם דערקענענדען ווערען אַלע אָנטריע- 
בען געהיילינט ; ביי דעם דערהויכטען ווערט פרעהליך רי נשמה. 

רופא, העלף זיך גופא ; אַזױ װעסטו אויך דעם חולה העלפען. 
דאָס זאָל זיין זיין בעסטע הילף, װאָס ער זעהט יענעם מיט זיינע 
אויגען, וועלכער מאַכט זיך טַלֵיין געזונט. 

טויזענד שטענען זיינען דאָ,, װאָס זיינען קיינמאָל ניט גע- 
גאַנגען געװאָרען, טויזענד געזונדקייטען און פּאַרבאָרגענע לעבענס- 
אינזלען. ניט אױיסגעשעפּט און ניט ענטדעקט איז נאָך עד היום 
מענש און מענשען-ערד. 

װאַרט און הערט זיך איין, איהר איינזאַמע! פון דער צו- 
פונפט-זייט קומען ווינטען אָן מיט פודות'דיגען פליגעל-שלאָג און 
צו דינע אויערען דערגרייכט אַ נוטע בשורה. 

איהר איינזאַמע פון היינט, איהר אפּנעטיילטע, איהר זאָלט 
אַמאָל ווערען אַ פאָלָק : פון אייך, װאָס איהר האָט זיך אַליין אויס- 
דערוועהלט, זאָל אַן אויסדערוועהלט פֹאֶלְק אױיסװאַקטען : און פון 
איהם --- דער אויבער-מענש. 

באמת, אַ מקום-רפואה זאָל נאָך וערען די ערד! און שין 
פאַרשפּרײט זיך אַרום איהר אַ נייער גערוך, אַ ישועה-ברענגענדער, 
און אַ נייע האָפענונג ! 


* 
3 
אַז זאַראַטוסטראַ האָט געזאָגט אָט די ווערטער, האָט ער נע- 


שווינען, װי איינער, װאָס האָט נייך זיין לעצט װאָרט ניט אַרויס- 
גערעדט ; אַ לאַנגע צייט האָט ער אין ספיקות געוואוינען דעם שטע- 
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קען אין זיין האַנט. לסוף האָט ער אַזױ נערעדט: -- און זיין שטים 
האָט זיך פאַרואַנדעלט. 

איצטער נעה איך אַליין, מיינע תלמידים, און אויך איהר זאָלט 
איצטער אַועקנעהן פון דאַנען און אַליין. אַזױ וויל איך. 

באמת, איך ניב אייך מיין עצה: געהט אַװעק פון מיר און 
וועהרט אייך אַנטקענען זאַראַטוסטראַ ! און נאָך בעסער: שעמט 
זיך מיט איהם! אפשר האָט ער אייך אָפּנענאַרט. 

דער מענש פון דער דערקענטניס מוו ניט נאָר ליעבען זיינע 
פיינד, נייערט אויך קאָנען האַסען זיינע פריינרד. 

מען באַלױנט שלעכט אַ לעהרער, ווען מען בלייבט תמיד נאָר אַ 
תלמיד. און פאַר װאָס זאָלט איהר ניט צופּען מיין קראַנץ ? 

איהר פאַרעהרט מיך ; אָבער װאָס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
ווען איער פאַרעהרונג װעט אַנידערפאַלען ? היט אייך, אַז אַ בילר- 
זיי? זאָל אייך ניט דערשלאָגען. 

איהר זאָגט, איהר גלויבט אין זאַראַטוסטראַ? אָבער װאָס 
פאַר אַ באַטרעף האָט זאַראַטוסטראַ ? איהר זייט מיינע גלויבינע; 
אָבער װאָס פאַר אַ באַטרעף האָבען אַלע גלויביגע ? 

איהר האָט זיך אַליין נאָך ניט געזוכט : האָט איהר מיך געפו- 
נען. אַזױ טוען אַלע גלויביגע; דעריבער האָט יעדער גלויבען אַזױ 
וועניג ווערט. 

איצטער הייס איך אייך, איהר זאָלט מיך פאַרלירען און זיך 
געפינען ; און ערשט ווען איהר האָט מיך אַלֶע פאַרלייקענט, װעל 
איך מיך ווידער אומקעהרען צו אייך. 

באמת, מיט אַנדערע אויגען, מיינע ברידער, װועל איך מיר 
יעמאָלט זוכען מיינע פאַרלאָרענע ; מיט אַן אַנדער ליעבע װעל איך 
יעמאָלט ליעבען. 

און ווען עס איז זאָלט איהר ווערען מיינע פריינר, די קינדער 
פון איין האָפענונג : יעמאָלט װעל איך צום דריטען מאָל זיין ביי 
אייך, כדי אין איינעם מיט אייך צו יוםס-טוב'ען דעם נרויסען מיטען- 
טאָג. 

און דאָס איז דער גרויסער מיטען-טאָג, ווען דער מענש שטעהט 
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אין זיין מיטען װענ צווישען דער חיה און דעם אויבער-מענש און 
יום-טוב'ט זיין װע; צום אַווענט, וי זיין העכסטע האָפענונג : ווייל 
דאָס איז דער וועג צו אַ נייעם פריה-מאָרגען. 

אין יענער צייט װעט דער אונטערגעהענדער זיך אַליין בענ- 
שען, ער זאָל זיין אַן אַריבערגעהענדער ; און די זון פון זיין דער- 
קענטניס װעט איהם שטעהן אין מיטען טאָג. 

= ללם. וי לקש אט טע טס על: אר ןיוו - 
טט מ"ב עם 72 אל לעב עך ל ר א רי בע ר 
מ ע נ ש" -- דאָס זאָל אַמאָל זיין אונזער לעצטער ווילען אין דעם 
גרויסען מיטען-טאָג. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 


אַװי האָט גערעדט ואראטוסטרא 


צווייאעו מייל 


,--און ערשט, ווען איהר האָט מיך אַלע פאַר- 
לייקענט, װעל איך מיך ווידער אומקערען צו אייך. 
באמת, מים אַנדערע אויגען, מיינע ברידער, װעל 
איך מיר יעמאָלט זוכען מיינע פאַרלאָרענע; מיט 
אַן אַנדער ליעבע װועל איך יעמאָלט ליעבען". 
זאַראַטוסטרא : 
,די טוגענד, װאָס שענקט", 
2 ז. 6) 


דאָס קינד מיט דעם שפּיגעל. 


דערנאָכדעם איז זאַראַטוסטראַ ווידער אַװעק צוריק אין די 
בערג און אין דער איינזאַמקײט פון זיין הויה? און האָט זיך דער- 
ווייטערט פון אַלע מענשען : וי אַ זעיער-מאַן, װאָס האָט זיין זריעה 
צושפּרײט, און ער װאַרט. זיין נשמה אָבער איז פול געװאָרען פון 
אומנעדולד און באַגעהר צו יענע, וועלכע ער האָט געליעבט: ווייל 
ער האָט נעהאַט נאָךְ אַ סך װאָס צו געבען זיי. מחמת דאָס איז 
די שווערסטע זאַך : אויס ליעבע צו פאַרמאַכען די אָפענע האַנט או 
ניט צו פאַרלירען די בושה, וי אַ שענקענדער. 

אַזױ זיינען דעם איינזאַמען פאַרגאַנגען חדשים און יאָהרען; 
זיין קלונשאַפט אָבער איז נגעװאַקסען און האָט איהם וועה געטאָן 
מחמת איהר פולקייט. 

אין איין פריה-מאָרגען אָבער האָט ער זיך אוױיפגעכאַפּט נאֶך 
פאַר באַנינען, האָט לאַנג געטראַכט אויף זיין געלעגער און האָט 
לסוף אַזױ גערעדט צו זיין האַרצען : 

,װאָס האָב איך מיך דאֶךְ אַזױ דערשראָקען אין מיין חלום, 
װאָס איך האָב מיך אויפגעכאַפּט? איז ניט אַ קינד צוגענאַנגען 
צו מיר, מיט אַ שפּיגעל אין דער האַנט ? 

"אֶה, זאַראַטוסטראַ -- האָט דאָס קינד געזאָגט צו מיר -- 
קוק דיך איין אין דעם שפּיגעל!' 

אָבער אַז איך האָב אַ קוק געטאָן אין דעם שפּינעל, האָב איך 
אַ נגעשריי געטאָן און מיין האַרץ איז אויפגעציטערט נעװאָרען, ווייל 
ניט מיך האָב איך דערזעהן דאָרטען, נייערט דעם פּרצוף-פּנים פון 
אַ טייוועל און אַ חוזק-לאַכען. 
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באמת, זעהר גוט פארשטעה איך דעם חלום'ס באַדיײיט און 
זיין װאָרענען : מיין ? ע ה ר ע איז אין געפאַהר, ווילר-נראָז וויל 
זיך רופען ווייץ. 

מיינע פיינד זיינען געװאָרען מעכטיג און האָבען פאַרקרימט 
דעם תואר-פּנים פון מיין לעהרע אַזױ, אַן מיינע ליעבסטע מוזען 
זיך שעמען מיט די מתנות, װאָס איך האָב זיי גענעבען. 


מיינע פריינד זיינען פאַרלאָרען געגאַנגען; עס איז געקומען 
פאַר מיר די שעה, איך זאָל זוכען מיינע פאַרלאָרענע!* -- 

מיט אָט די ווערטער איז זאַראַטוסטראַ אויפנעשפּרונגען, אָבער 
ניט װי אַ מאַן אין אַנגסט, װאָס זוכט לופט, נייערט מעהר וי אַ 
זעהער און זינגער, וועמען דער נייסט האָט באַפּאַלען. 

פאַרוואונדערט האָבען זיין שלאַנג און זיין אָדלער אויף איהם 
נעקוקט : ווייל אַזױ וי די מאָרנענרויט איז געלענען אַ קומענדער 
נליק אויף זיין פּנים. 

װאָס האָט פּאַסירט מיט מיר, מיינע בעלי-חיים ? --- האָט 
זאַראַטוסטראַ געזאָנט. האָב איך מיך ניט נעביטע!? איז ניט 
דער העכסטער נחת געקומען צו מיר, װוי אַ שטורעם-ווינט ? 


בענאריש איז מיין נליק און בענאַרישטעס װועט עס ריידען : 
צו יונג איז ער נאָך --- איז, האָט געדולר מיט איהם ! 


פאַרוואונדעט בין איך פון מיין גליק: אַלע ליידענדע זאָלֶען 
מיינע רופאים זיין ! 

צו מיינע פריינד מעג איך ווידער אַראָפּשטײנען און אויך צו 
מיינע פיינד ! זאַראַטוסטראַ מעג ווידער ריידען און שענקען און 
טאָן דאָס ליעבסטע צו מיינע ליעבע ! 

מיין אומנעדולדיגע ליעבע פליעסט אַריבער אין שטראָמען, 
אראָפּיצו, צו זוןדאויפגאַנג און אונטערנאַנג. אויס די שװויינזאַמע 
בערג און די געוויטערען פון דעם שמאַרץ רוישט מיין נשמה אין 
רי טאָלען. 

צו לאַנג האָב איך געבענקט און געקוקט אין די ווייט. צו לאַנג 
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האָב איך נעהערט צו דער איינזאַמקײט : אַזױ האָב איך דאָס שוויי- 
נען פאַרגעסען. 

מויל בין איך געװאָרען דורך און דורך און ברויזען פון א ואַ- 
סער, װאָס פאַלט פון הויכע פעלזען : אַראָפּדצו וויל איך מיינע רייר 
שליידערען אין די טאָלען. 

און ווען אפילו מיין שטראָם פון ליעבע זאָל זיך שליידערען אין 
ערטער אֶהן ווענען ! װי זאָל אַ שטראָם ניט געפינען לסוף זיין װע; 
צו דעם ים ! 

אמת, אַ זעע איז אין מיר, אַ פאַראיינזאַמטער און זיך-זעלבסט- 
גענוגזאַמער; אָבער מיין ליעבע-שטראָם רייסט איהם מיט זיך 
אַראָפּיצו --- אין דעם ים ! 

אין נייע וועגען נעה איך, נייע ריירד קומען צו מיר; איך בין, 
װוי אַלע שאַפענדע, מיעד געװאָרען פון אַלטע צינג. מיין גייסט 
וויל ניט מעהר אומנעהן אויף אַראָפּגעטראָגענע שוך-טראָטען. 

צו לאַנגזאַם איז מיר איטליך ריידען : --- אין דיין װאָגען, אַ 
שטורעם, שפּריג איך אַרײן. און אויך דיך װוי? איך נאָך שמייסען 
מיט דער בייטש פון מיין רשעות ! 

וי אַ געשריי און אַ יויכצען וויל איך מיך איבער ווייטע ים'ען 
אַ לאָז טאָן, ביז איך ווע? די גליקזעליגע אינזלען נעפינען, וואו 
מיינע פריינד רוהען: -- 

און מיינע שונאים צווישען זיי ! װוי ליעב איך איצט איטלי- 
כען, צו וועמען איך קאָן ריידען ! און מיינע שונאים געהערען צו 
מיין העכסטען נחת. 
און ווען איך ווי? אַרױף אויף מיין ווילדעסטען פערר, העלפט 
מיר תמיד אַם בעסטען מיין לאַנץזשפּיעז אַרױפשטײגען: ער אין 
דער שטענדינ אָנגענרייטער דיענער פון מיין פוס : 

דער לאַנץדשפּיעז װאָס איך שליידער אין מיינע פיינד! וי 
דאַנקבאַר בין איך מיינע שוייזים, װאָס איך קאָן איהם ענדליך 
שליידערען ! 

צו גרויס איז געווען די אָנגעשפּאַנטקײט פון מיין װאָלקען : 
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צווישען בליטץ-נעלעכטערן ווי? איך אַ נוס-האָנעל װאַרפען אין דער 
טיעף. 

געװואַלטיג װעט זיך דאָ מיין ברוסט הויבען, געװאַלטיג װעט 
זי מיין שטורעם איבער די בערג אַרױסבלאָזען : אַזױ װועט איהר 
נרינגער ווערען. 

באמת, נלייך װוי אַ שט:!רעם קומט מיין נליק און מיין פּרי" 
הייט! אָבער מיינע פיינד זאָלען מיינען, דערר נ יט -גוט ע ר 
ווילדערט איבער זייערע קעפֿ. 

יע, אויך איהר װועט דערשראָקען ווערען, מיינע פריינד, פון 
מיין ווילדער קלונשאַפענקייט ; און אפשר אַנטלויפט איהר אין איי- 
נעם מיט מיינע פיינד. 

אַךְּ, הלואי ווייס איך, װוי אייך צוריקצוציהען מיט פיטערערס- 
פלויטען ! אַךְּ, הלואי לערנט זיך אויס מיין לייבען-קלוגשאַפענקייט, 
וי אַזױ צאַרטליך צו ברומען! און אַ סך זאַכען האָבען מיר שוין 
געלערנט איינער מיט דעם אַנדערן ! 

מיין ווילדע קלונשאַפענקייט איז שװאַנגער געװאָרען אין די 
איינזאַמע כערנ ; אויף האַרטע שטיינער האָט זי מיר איהר יונגס 
נעבאָרען, איהר אינגסטעס. 

איצטער װאָגעלט זי אום, װוי משונע, איבער'ן טרוקענעם מדבר 
און זוכט און זוכט אַ ווייכען נראַדפּלאַץ --- מיין אַלטע ווילרע 
קלוגשאַפענקייט ! 

אויף דעם ווייכען נראָזדפּלאַץ פון אייערע הערצער, מיינע 


פריינד ! --- אויף אייער ליעבע װאָלט זי וועלען איהר ליעבסטעס 
אויסבעטען ! 
אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
אד : 
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!וי - 


אויף די גליקזעליגע אינזלען. 


די פיינען פאַלען פון די בוימער : זיי זיינען גוט און זיס ; און 
בשעת זיי פאַלען ווערט זייער רויטע הויט צוריסען. איך בין אַ 
צפון-ווינט פאַר די צייטינע פייגען. 

אַזױ װי פיינען, פאַלֶען פאַר אייך אויך אָט די לעהרען, מיינע 
פריינד : איז --- טרינקט זייער זאַפט און זייער זיסען פלייש ! בלעי 
טער-פאַל איז אַרום און ריינער הימעל? אין נאָכמיטאג-צייט. 

זעהט, װאָס פאַר אַ שפע אַרום אונז איז ! און פון דעם איבער- 
פול אַרױס איז אַזױ שעהן צו קוקען אויף די ווייטע ים'ען. 

אַמאָל פלענט מען זאָגען גאָט, ווען מען האָט געקוקט אויף די 
ווייטע ים'ען. נאָר איצטער האָב איך אייך נעלערנט צו זאָגען: 
אויבער-מענש. 

נאָט איז אַ השערה. אָבער איך װיל אַז אייער השערה זאָל 
ניט גרייכען ווייטער, איידער אייער שאַפענדער ווילען. 

קאָנט איהר אַ גאָט ש אַ פ ע |? אייז, שווייגט מיר דאֶךְ מכוח 
אַלע געטער! אָבער איהר קאָנט דאָך שאַפען דעם אויבער-מענש. 

אפשר ניט איהר גופא, מיינע ברידער! אָבער איהר קאָנט 
זיך אַליין איבערשאַפען צו פאָטערס און אורעלטערן פון דעם אוי- 
בער-מענש : און זאָל דאָס זיין אייער בעסטער שאַפען ! 

גאָט איז אַ השערה : אָבער איך װויל, אַז אייער משער-זיין זאָל 
זיין באַנרעניצט דורך דער דענקבאַרקייט. 

קאָנט איהר אַ נאָט ד ע נ ק ע |? -- אָבער דער ווילען צום 
אמת דאַרף באַדייטען פאַר אייך, אַז אַלץ זאָל פאַרװאַנדעלט ווערען 
אין מענשען-דענקבאַרעס, מענשעך-זעהבאַרעס, מענשען-פיהלבאַ' 
רעס ! אייערע אייגענע חושים ז':?ט איהר דערדענקען ביז צום סוף! 

און דאָס, װאָס איהר רופט וועלט, דאָס דאַרף נאָךְ ערשט פון 
אייך געשאַפען ווערען : אייער שכל, אייער בילד, אייער ווילען, איי- 
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ער ליעבע, זאָל דאָס ווערען ! און באמת, צו אייער גרעסטען נחת, 
איהר דערקענענדע! 

און װוי ווילט איהר אויסשטעהן דאָס לעבען אִהן אָט דער האָ- 
פענונג, איהר דערקענענדע ? איהר טאָרט ניט אַרײינגעבאָרען זיין 
ניט אין דעם אומבענרייפליכען און ניט אין דעם אומ'שכל'דינען. 

נאָר לאָזט מיך אַנטפּלעקען פאַר אייך מיין גאַנצע האַרץ: -- 
איהר פריינר מיינע: א ויב עס װאָלטען געווען געטער, וי װאָלט 
איך דאָס אויסנעהאַלטען, ניט צו זיין קיין גאָט! מ מי לא זיינען 
קיין געטער ניטאָ. 

אמת, אָט דעם שלוס האָב איך געצוינען, איצטער אָבער ציעהט 
ער מיך. -- 

גאָט איז אַ השערה, אָבער ווער קאָן טרינקען די גאַנצע פּיין 
פון אַזאַ השערה און בלייבען לעבען? זאָל דען דעם שאַפענדען 
אוועקגענומען ווערען זיין גלויבען און ביי דעם אָדלער זיין שוועבען 
אין אָדלער-ווייטען ? 

נאָט איז אַ געדאַנק, װאָס מאַכט קרום אַלץ װאָס איז נלייך און 
זיך דרעהענד אַלְץ װאָס שטעהט פעסט. װי? אין ניטאָ מעהר 
די צייט ? און איז אַלץ, װאָס פאַרגעהט--ניט מעהר וי אַ שקר פ 

אַזױנס צו דענקען איז אַ ווירבעל און אַ שווינדלען פאַר מענש- 
ליכע ביינער און אפילו פאַר'ן מאָגען אַ חלשות : באמת, איך רוף 
דאָס די דרעהענדע קראַנקהייט, אַזױנס זיך טשער צו זיין. 

בייז רוף איך דאָס און מענשענפיינדליך : אָט די אַלע לעהרען 
וועגען דעם איינעם און דעם פולען און דעם אומבאַװועגטען און דעם 
זאטען און דעם אומפאַרנאַננליכען ! 

אַל' דאָס אומפאַרגאַנגליכע --- דאָס איז נאָר אַ משל! -- און 
די דיכטער לאַינען צודפיעל, + 

אָבער די בעסטע משלים דאַרפען ריידען וועגען צייט און 


* אַ פּאָלעמישער רמז אויף געטהע'ן, װאָס האָט געזאָגט: , אַל' דאָס 
פ אַ רג אַנג לכ ע איז נאָר אַ משל". --- דער איבערזעצער. 
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ווערן : א לויב זאָלען זיי זיין און אַ גערעכטיגונג פאַר די פאַרגאַנגי 
ליכקייט ! 

שאַפּען -- דאָס איז די גרויסע גאולה פון ליידען און דאָס 
נרינגווערען פון דעם לעבען. אָבער כדי עס זאָל זיין דער שאַפּענדער, 
דערצו נופא איז נויטיג ליידען און אַ סך פאַרואַנדלונגען, 

יע, אַ סך פון ביטערען שטאַרבען מוז זיין אין אייער לעבען, 
איהר שאַפענדע ! אַזױ אַרום זייט איהר סנינור'ס און גערעכטינערס 
פון אַל' דער פאַרגאַנגליכקײיט. 

כדי דער שאַפענדער זאָל אַליין זיין דאָס קינד, װאָס זאָל נע- 
באָרען ווערען, דערצו מוז ער וועלען זיין די געווינערין און די גע- 
בורט-שמערצען. 

באמת, דורך הונדערט נשמות בין איך דורכגעגאַננען אין מיין 
וועג און דורך הונדערט וועגען און געבורטס-וועהען. ניט איין מאָל 
האָב איך אָפּשייד נענומען, איך קען די האַרצברעכענדע לעצטע 
שטונרען. 

אָבער אַזױ װוי? דאָס מיין שאַפּענדער ווילען, מיין שיקזאַל. 
אָדער, כדי צו זאָנען אייך נאָך עהרליכער : גראָד אַזאַ שיקזאַל וויל 
מיין ווילען. 

אַלי דאָס פיהלענדע ליידט אין מיר און איז אין תפיסה : אָבער 
מיין וועלען קומט אַלֶע מאָל צו מיר װוי מיין בעפרייער און פרייד- 
ברענגער. וְ 

וועלען מאַכט פריי : דאָס איז די אמת'ע לעהרע ווענען ווילען 
און פרייהייט --- אַזױ לערנט זי אייך זאַראַטוסטראַ. 

ניט-מעהר-וועלען און ניט-מעהר-שאַצען און ניטימעהר-שאַפען! 
אךְ, הלואי זאָל אָט די נרויסע איינגעמאַטערטקייט בלייבען ווייט פון 
מיר ! !: 

אויך אין דעם דערקענען פיהל איך נאָר די לוסט צום ווערן, 
און אויב עס איז דאָ אומשולד אין מיין דערקענטניס, קומט דאָס 
דערפון, װאָס אין איהר איז דאָ ווילען צו באַפרוכפּערונג. 

פון גאָט און אַלע געטער האָט מיף אַװעקגעצױינען אָט דער 
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ווילען ; װאָלט דען געווען װאָס צו שאַפען, ווען געטער װאָלטען 
עקזיסטירט ! 

אָבער צו דעם מענשען טרייבט מיך שטענדיג אויף דאָס ניי 
מיין ברענענדיגער שאַפענסווילען ; אַזױ טרייבט עס דעם האַמער 
צו דעם שטיין. 

אַךְ, איהר מענשען, אין דעם שטיין שלאָפט מיר אַ בילד, דאָס 
בילד פון מיינע בילדער! אַךְ, פאַר װאָס מון ער שלאָפען אי 
דעם האַרטעסטען, דעם מיאוס'טען שטיין ! 

איז --- װילדצאָרענט מיין האַמער אכזריות'דינ אויף זיין 
תפיסה. פון דעם שטיין פליהען שטיקער: װאָס זאָל מיך דאָס 
אַהרען ? 

איך װוי? דאָס צוידעם-פולען-ענד-פיהרען : ווייל אַ שאָטען איז 
געקומען צו מיר --- דאָס שטילסטע און לייכטעסטע פון אַלע זאַכען 
איז אַמאָל געקומען צו מיר ! 

דעם אויבערמענשענס שעהנקייט איז נעקומען צו מיר וי אַ 
שאָטען. אַךְּ, מיינע ברידער, װאָס זאָלען מיך נאָךְ אַהרען --די 
געטער ! 

אַזױ האָט נערעדט זאַראַטוסטראַ. 


אי 8 
* 


די בעלי-רחמים. 


מיינע פריינד, א שפּאָט-רײיד האָט דערגרייכט אייער פריינד : 
קוקט נאָר אָן זאַראַטופטראַ'ץ ! געהט ער ניט אום צווישען אונז 
גלייך וי צווישען חיות ?" ו 

נאָר אַזױ איז דאָס בעסער געזאָגט : , דער דערקענענדער געהט 
אַרום צווישען מענשען, ג ר אַ ד וי צווישען חיות". 

דער מענש גופא אָבער הייסט פאַר דעם דערקענענדען: די 
חיה, װאָס האָט רויטע באַקען. 

וי אַזױ האָט דאָס מיט איהם פּאַסירט ? איז דאָס ניט מחמת 
ער האָט זיך אָפּט געמוזט שעמען ? 
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אֶה, מיינע פריינד! אַזוֹי זאָגט דער דערקענענדער: בושה, 
בושה, בושה --- דאָס איז די געשיכטע פון דעם מענשען ! 

און דעריבער מאַכט זיך דער איידעלער אַ געבאָט, ניט צו 
באַשעמען : שעמען זיך פאַר אַלע ליידענדע איז זיין באַפעה? צו 
זיך. 

באמת, איך לייד זיי ניט, די באַרעמהאַרצינע, װאָס האָבען נחת 
רוח פון זייער מיטלייד: עס פעהלט זיי צו-פיעל אין שעמעוודינ- 
קייט. 

אויב איך מוז זיין אַ בעלירחמים, װויל איך דאָך ניט טראָנען 
דעם נאָמען ; און ווען איך בין עס, איז בעסער פון דערווייטענס. 

בעסער פאַרדעק איך מיין קאָפּ און פליה אַװעק, נאָך איידער 
מען האָט מיך דערקענט : און אַזױ הייס איך טאָן אויך אייך, מיינע 
פריינד ! 

הלואי זאָל מיין שיקזאַל מיר תמיד ברעננען איבער'ן װענ 
אַזױנע, װאָס זיינען פריי פון ליידען וי איהר און אַזױנע, מיט ווע- 
מען איך מ ע גנ האָבען בשותפות האָפענונג, מאָלצייט און האָנינ! 

באמת, איך האָב געטאָן דאָס און יענס פאַר די ליידענדע: 
אָבער אַ בעסערע זאַך, דוכט מיר, האָב איך שטענדיג געטאָן, ווען 
איך האָב געלערנט, וי זיך בעסער צו פרעהען. 

זינט עס זיינען דאָ מענשען, האָט דער מענש זיך צו וועניג 
געפרעהט : דאָס אַליין, מיינע ברידער, איז אונזער פאַר'ירשן'טע 
זינד! 

און לערנען מיר זיך אויס, וי זיך בעסער צו פרעהען, יעמאָלט 
פּאַרגעסען מיר אֵם בעסטען, וי אַנדערע וועה צו טאָן און אויסצו* 
טראַכטען אַזױנס, װאָס טוט ועה. 

דעריבער ואַש איך מיר די האַנט, װאָס האָט געהאָלפען רעם 
ליידענדען, דעריבער װויש איך מיר אויך אִפּ די נשמה, 

ווייל זעהענדיג דעם ליידענדען אין זיין ליידען האָב איך מיף 
געשעמט צוליעב זיין בושה, און אַז איך האָב איהם געהאָלפען, האָב 
איך מיך האַרט פאַרזינדיגט אַנט?ענען זיין שטאָלץ. 

גרויסע התחיבות'ען מאַכען ניט דאַנקבאַר, נייערט נסמה-זיכ- 
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טיג און ווען אַ קליינע טובה ווערט ניט פאַרנעסען, ווערט דאָס אַ 
נאָגענדער װאָרים. 

זייט איינגעהאלטען אין אָננעמען! צייכענט איינעם אויס 
דורך דעם, װאָס איהר נעמט ביי איהם אָן !" --- אַזױ איז מיין עצה 
פאַר די, װאָס האָבען ניט גאָרנישט צו פאַרשענקען. 

איך בין אָבער אַ שענקענדער : פריירינ שענק איך, וי אַ 
פריינד דעם פריינד. פרעמדע אָבער און אָרעמע-לייט זאָלען אַליין 
אָפּפליקען זיך די פּירות פון מיין בוים : אַזױ באַשעמט דאָס וועני- 
גער. 

בעטלער אָבער זאָל מען אין נאַנצען אָפּשאַפען ! באמת, מען 
ערגערט זיך, צו געבען זיי, און מען ערגערט זיך נים צו געבען זיי. 

און דאָס אייגענע אויך די זינדער און די שלעכטע געוויסענס ! 
גלויבט מיר, מיינע פריינד : דער ביס פון געוויסען לערנט איינעם 
צו בייסען. 

דאָס ערגסטע אָבער איז --- די קליינע געדאַנקען. באמת, עס 
איז נאָך בעסער בייז געטאָן איידער קליין געטראַכט. 

הנם איהר זאָגט: ,די לוסט צו קליינע בייזקייטען פאַרשפּאָרט 

ונז אַן אַנדער גרויסע בייזע טהאַט". אָבער דאָ זאָל מען ניט ווע- 

לען זיין שפּאָרעוודיג. 

וי אַ געשוויר איז די בייזע טהאט : זי בייסט און קראַצט און 
שלאָנט אויס, --- זי רעדט עהרליכע רייד. 

,זעה, איך בין אַ קרענק" --- אַזױ רעדט די בייזע טהאַט ; דאָס 
איז איהר עהרליכקייט. 

אָבער צו דעם פּילץ איז געגליכען דער קליינער געדאַנק: ער 
קריכט און בויגט זיך אין דרייען און וויל ניט זיין ערגעץיניט -- 
ביז דער גאַנצער גוף ווערט צופוילט און פאַרוועלקט פון קליינע 
פּילצען. 

צו דעם אָבער, װאָס איז באַזעסען פון אַ שד, זאָג איך אט 
דאָס װאָרט אין אוער אַריײן: ס'איז בעסער דו העלפסט איהם 
אױיסװאַקסען גרויס ! אויך פאַר דיר איז נאָך דאָ אַ וועג צו גרוים !* 

אַך, מיינע ברידער! פון יעדען מענשען ווייס מען א ביסעל 


1 
-* 
*" 
לֹ 
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צו פיע?! אַן אנדעדער ווערט אונז דורכזיכטיג, אָבער פון דעסט- 
וועגען קאָנען מיר נאָך לאַנג ניט דורכדרינגען דורך איהם. 

עס איז שווער צו לעבען מיט מענשען, וויי? שוויינען איז אַזױ 
שווער. 

און ניט אַנטקעגען דעם זיינען מיר אַם אומנגערעכטסטען, ווער 

עס איז אונז צואווידער, נייערט אַנטקעגען דעם, אה ליעגט אונז 
לנמרי ניט אין זינען. 

האָפטו אָבער אַ ליידענדען פריינד, איז זיי אַ מקום-מנוחת 
פאַר זיינע ליידען, אָבער אזוי װי אַ האַרטע בעט, אַ פעלד-בעט : 
אַזױ וועסטו איהם אֵם בעסמען נוצען. 

און טוט דיר א פריינד אַן עולה, איז זאָג : ,, איך פאַרגיב דיר, 
װאָס דו האָסט מיר געטאָן ; אָבער װאָס דו האָסט דערביי דיר אַלֵיין 
געטאָן, װי קאָן איך דיר דאָס מוחל זיין !" 

אַזױ רעדט יעדע גרויסע ליעבע: זי איז גובר אפילו די פאַר- 
געבונג און דעם רחמנות. 

מען זאָל דאָס האַרץ האַלטען פעסט : ווייל טאָמער לאָזט מען 
עס אָפּגעהן, אַנטלויפט מיט איהם באַלד אויך דער קאָפּ. 

אַךְ, וואו אין דער וועלט האָבען פּאַסירט אַזעלכע נאַרישקיי- 
טען װוי ביי די בעלי-רחמים ? און װאָס אין דער וועלט האָט אָנגע- 
טאָן מעהר יסורים איידער די טפּשות פון די בעלי-רחמים ? 

וועה צו אַלֶע ליעבענדע, װאָס האָבען נאָך ניט דערגרייכט צו 
אַ הויך, װאָס שטעהט איבער זייער רחמנות. 

אַזױ האָט צו מיר אַמאָל געזאָגט דער טייוועל: ‏ אויך גאָט 
האָט זיין גיהנום : דאָס איז זיין ליעבע צו דרי מענשען". 

און אַנומעלט האָב איך געהערט איהם זאָגען אָט די ווערטער : 
,גאָט איז טויט ; פון זיין מיטלייד מיט די מענשען איז גאָט גע- 
שטאָרבען." --- 

דעריבער זייט מיר געװאָרענט פון דעם מיטלייד. פון דאַנען 
קומט נאָך אויף דעם מענשען אַ שווערער װאָלקען! באמת, איך 
בין אַ מבין אויף וועטער-סימנים ! 

מערקט אייך אָבער אָט דאָס װאָרט: יעדע גרויסע ליעבע 
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שטעהט איבער איהר גאַנצען רחמנות : ווייל זי ווי? דאָס געליעבטע 
נאָך --- שאַפען ! 

,מיך אַלֵיין ברענג איך אַ קרבן פאַר מיין ליעבע און מיין 
שכן נלייך סמיט מיר' -אַזי איז דער נוסח פון אַלע 
שאַפּענדע. 

אַלע שאַפענדע אָבער זיינען האַרט. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

* * 
* 


די פּריעסטער. 


און איינמאָל האָט זאַראַטוסטראַ געגעבען זיינע תלמידים אַ 
צייכען און האָט גערעדט צו זיי, אַזױ צו זאָגען : 

,דאָ זיינען פּריעסטער: און ווען אפילו זיי זיינען מיינע 
פיינד, געהט מיר שטיל אַריבער פאַרביי זיי און מיט אַ שלאָפענדען 


שווערר ! 
אויך צווישען זיי זיינען דאָ העלדען; אַ סך פון זיי האָבען 
צודפיעל געליטען -- : איז ווילען זיי אַנדערע מאַכען פיידען. 


בייזע פיינד זיינען זיי : קיין זאך איז ניט אַזױ נקמה-דאָרשטינ 
ווי זייער עניוות. און לייכט באַשמירט זיך דער, װאָס ריהרט זיי 
אֶן. 

אָבער מיין בלוט איז אַ קרוב צו זייערן. און איך ווי? אַז מיין 
בלוט זאָל נאָך אפילו אין זייער בלוט עהרליך געהאַלטען ווערען." --- 

און אַז זיי זיינען פאָראיבער געגאַנגען, איז אַ וועהטינ בע- 
פאַלען זאַראַטוסטראַ'ן ; און ניט לאַנג האָט ער זיך געראַנגעלט מיט 
זיין שמאַרץ, ערשט ער האָט אָנגעהויבען צו ריידען, אַזױ צו זאָגען : 

עס יאָמערט מיין האַרץ אין מיר אויף דעם פּריעסטער. זיי 
זיינען מיר אויך צו"ווידער מיין נעשמאַק; אָבער דאָס איז פּאַר 
מיר די קלענסטע זאַך, זינט איך בין צווישען מענשען. 

אָבער איך לייד און האָב געליטען מיט זיי : זיי זיינען מיר 
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געפאַנגענע און אָפּגעצייכענטע. דער, וועמען זיי רופען נואל, האָט 
זיי אין שטריק געפּענטעט. 

אין שטריק פון פאַלְשע ווערטען און כשוף-װוערטער! אך, 
ווען איינער װאָלט זיי אויסגעלייזט פון זייער אויסלייזער! 

אויף אַן אינזעל, האָבען זיי אַמאָל געמיינט, זיינען זיי צוֹ 
לאַנד געקומען, בעת דער ים האָט זיי אַרומגעריסען; אָבער זעה, 
דאָס איז געווען גאָר אַ שלאָפענדע שרעקליכע בריאה ! 

פאַלשע ווערטען און כשוף-ווערטער : דאָס זיינען די ערגסטע 
שרעקליכע ברואים פאַר די שטערבליבע, -- אַ לאַנגע צייט שלאָכט 
און װאַרט אין זיי די פאַרהענגעניס. 

לסוף אָבער קומט זי און װאַכט און פרעסט און שלינגט אַלץ, 
װאָס האָט אויפגעבוים זיינע ביידלעך אויף איהר. 

אֶה, קוקט מיר נאָר אָן די ביידלעך, װאָס אָט די פּריעסטער 
האָבען אויפגעבויט! קירכען רופען זיי זייערע זיסישמעקענדע 
הויהלען. 

וועה צו דעם פאַרפעלשטען שיין, צו דער פאַרדומפענער לופט ! 
דאָ, וואו די נשמה צו איהר הויך אַרױף --- טאָר ניט פליהען ! 

נייערט אַזױ באַפעהלט זיי זייער גליבען: ,אױיף רי קני 
טרעפּעל-ווייז, איהר זינדיגע !" 

באמת, בעסער זעה איך נאָך אַ מענשען אֶהן חרפּה, איידער 
די פּאַרדרעהטע אויגען פון זייער בושה און זייער דביק'ען זיך. 


ווער האָט פאַר זיך בעשאַפּען אַזעלכע הויהלען און תשובה" . 


טרעפּ? זיינען דאָס ניט געווען אַזױנע, װאָס האָבען זיך געװאָלט 
פאַרבאָרנען און זיך פאַר דעם קלאָרען הימעל געשעמט? 

און ערשט ווען דער קלאָרער הימע?ל װעט װידער דורך צױ 
בראָכענע דעכער דורכבליקען, און אַראָפּבליקען אויף גראָז און רוי- 
טען מאָהן ביי די חרוב'ע מויער-ווענט, --- וויל איך די פּלעצער פון 
יענעם גאָט ווידער מיין האַרץ צוקעהרען. 

גאָט האָבען זיי גערופען דײַכ, װאָס איז געגאַנגען להיפּך צו 
זיי און האָט זיי וועה נגעטאָן : און באמת עס איז געווען פיעל העל- 
דישעס אין זייער אָנבעטונג ! 
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און אַנדערס האָבען זיי ניט געוואוסט װוי צו ליעבען זייער 
גאָט, סיידען װוי --- צושלאָנען דעם מענשען צו אַ צלם ! 

וי פּנרים האָבען זיי געטראַכט צו לעבען, אין שװואַרצען האָ- 
בען זיי איינגעדעקט זייער פֹּגר; אויך פון זייערע רייד שמעק איך 
נאָך די חלשות-געווירץ פון אַ קברות-שטיבעל. 

און װער עס לעבט נאָהענט צו זיי, דער לעבט נאָהענט צו 
שװאַרצע װואַסער-גראָבענס, פון װאַנען די זשאַבע זינגט איהר ליער 
מיט אַ זיסען טיעף-זין. 

בעסערע ליעדער האָבען זיי געדאַרפט זינגען פאַר מיר, איך 
זאָל קאַנען גלויבען אין זייער אויסלייזער : זיינע אָנהענגער האָבען 
אויסגעלייזטער געדאַרפט אויסזעהן ! 

איך װאָלט זיי געװאָלט זעהן נאַקעטע : ווייל נאָר די שעהנקייט 
זאָל רופען תשובה טאָן,. אָבער וועמען װעט איבערריידען אָט די 
פארקליידטע מרה-שחורה ! 

באמת, זייערע אויסלייזער אַלֵיין זיינען ניט געקומען פון דער 
פרייהייט און פון דער פרייהייטס זיבעטען הימעל! 

באמת, זיי אַלֵיין זיינען קיין מאָל ניט אַרומגענאַנגען אויף די 
קאַװױיאָרען פון דער דערקענטניס ! 

פון לעכער איז בעשטאַנען דער נייסט פון יענע אויסלייזער ; 
אָבער אין יעדער לֹאֶךְ האָבען זיי אַ שגעון אַריינגעשטעלט, זייער 
לאָדיפאַרשטעלער, װאָס זיי רופען איהם נאָט. 

אין זייער מיטלייד איז דערטרונקען געװאָרען זייער גייסט, 
און ווען זיי פלענען ווערען אָנגעפלייצט און אַריבערגעפלייצט פון 
מיטלייד פלעגט תמיד שווימען פון אויבען אַ גרויסע טפּשות, 

מיט אַ ברען און מיט אַ נעשריי האָבען זיי געטריבען זייער 
הערד איבער זייער שטעג : אַקוראַט וי צו דער צוקונפט װאָלט נע- 
וװען נאָר א יי ן שטענ! באמת, אױך אָט די שאָףּ-פיטערער 
געהערען נאָך צו דעם שאָף. 

קליינע גייסטער און ברייטע נשמות האָבען אָט די שאָף-פי- 
טערער, אָבער, מיינע ברידער, װאָס פאַר אַ קליינע לענדער זיינען 
כִיזאַהער געווען אפילו די ברייטעסטע נשמות ! 
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בלוטצייכענס האָבען זיי געשריבען אויף דעם וועג, װאָס זיי 
זיינען געגאַנגען, און זייער טפּשות האָט זיי געלערנט, אַז מיט בלוט 
בעווייזט מען דעם אמת,. 

אָבער בלוט איז דער ערגסטער עדות פאַר דעם אמת ; בלוט 
פּאַר'סם'ט די ריינסטע לעהרע צו שגעון און שנאה אין די הערצער. 

און אפילו ווען איינער נעהט אין פייער פאַר זיין לעהרע, -- 
װאָס בעווייזט דאָסס? אַ סך מעהר איז עס, באמת, ווען פון דעם 
אייגענעם בראַנד קומט אַרױס די איינענע לעהרע. 

אַ שטיקענדיהיציג האַרץ און אַ קאַלטער קאָפּ; וואו די טרעפען 
זיך צונויף, דאָרט שפּריצט אַרױס דער ווירבעל-ווינט, דער , אויס- 
לייזער". 

עס זיינען, באמת, געווען נרעסערע און העכער-געבאָרענע, 
איידער די, וועמען דאָס פאָלק רופט אויסלייזער, אָט די מיט זיך 
רייסענדע ווירבע?ל-ווינטען ! 

און נאָך פון גרעסערע, איידער אַלע אויסלייזער, מוזט איהר, 
מיינע ברידער, אויסגעלייזט ווערען, אויב איהר ווילט דעם וועג גע- 
פינען צו פרייהייט ! 

עס איז נאָך קיינמאָל ניט געווען קיין אויבערמענש. נאַקעט 
האָב איך ביידע געזעהען, דעם גרעסטען און דעם קלענסטען מענ- 
שען: -- 

זיי זיינען נאָך צו-פיעל עהנליך איינער דעם אַנדערן. באמת, 
אויך דעם גרעסטען האָב איך געפונען --- צודפיעל מענשליך! -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

4 + 
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די רעכטשאַפענע. 


מיט דונערען און הימעלשען פייערווערק דאַרף מען ריידען צו 
שלאַפע און פאַרשלאָפענע זינען. 

אָבער די שטים פון שעהנקייט רערט שטי?: זי שאַרט זיך 
אַריין נאָר אין די אויפנעוועקטע נשמות. 
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שטיל האָט מיר היינט אַ ציטער און אַ לאַך געטאָן מיין שילר ; 
דאָס איז דער שעהנקייט'ס הייליג לאַכען און ציטערען. 

פון אייך, די רעכטשאַפענע, האָט היינט מיין שעהנקייט נע- 
לאַכט. און אַזױ איז געקומען איהר שטים צו מיר: ,זיי ווילען 
נאָך, מען זאָל זיי אויסצאָהלען !* 

איהר ווילט נאָך, מען זאָל אייך אױיסצאָהלען, איהר רעבטשאַ- 
פענע, איהר ווילט האָבען לוין פאַר טוגענד און הימעל? פאַר ערר 
און אייביגס פאַר אייער היינט? 

און מילא זייט איהר אין גרימצאָרן אויף מיר, ווייל איך לערן, 
אַז ס'איז ניטאָ קיין לוין- און צאָה?-מײסטער? און, אין דער 
אמת'ען, איך לערן אפילו ניט, אַז די רעכטשאַפענקייט איז איהר 
אייגענער פוין, " 

אַך, אָט דאָס איז מיין צער: אין דעם גרונט פון די זאַכען 
האָט מען שכר ועונש אַריינגע'"שקר'ט און אויך נאָך אין דעם גרונט 
פון אייערע נשמות, איהר רעכטשאַפענע ! 

אָבער וי דער שנוק פון אַ װיעפּער זאָל מיין װאָרט אויפרייסען 
דעם גרונט פון אייער נשמה. אַן אַקער-פּלוג װעל איך הייסען ביי 
אייך. 

אַלע פאַרבאָרגענקייטען פון אייער גרונט זאָלען אַרױס אין דער 
ליכטיג. און ווען איהר װעט ליענען אויף דער זון אויפגעריסענע, 
צובראָכענע, װעט זיך דער שקר אַרױסשײדען פון אייער אמת. 

וויי? דאָס איז אייער אמת : איהר זייט צו ר י י נ 5 יד 
פאַר דעם שמוץ פון די ווערטער : נקמה, שטראָף, שכר, באַלױינונג. 

איהר ליעבט אייער רעכטשאַפענקייט, וי אַ מוטער איהר קינד. 
אָבער וואו איז דאָס געהערט געװאָרען, אַז אַ מוטער זאָל וועלען 
באַצאָהלט זיין פאַר איהר ליעבע ? 

די טוגענד, דאָס איז אייער ליעבסטע ליעב. די דאָרשט פון 
דעם רינג איז אין אייך: זיך גופא ווידער צו דערגרייכען, דערצו 
רינגט און דרעהט זיך יעדער ריננ. 

און צו דעם שטערן גענליכען, װאָס ווערט פאַרלאָשען, איז איט- 
ליך ווערק פון אייער רעכטשאַפענקייט: תמיד איז זיין שיין נאָך 


128 


אונטערווענם און װאַנדערט, און ווען װעט עס ניט זיין אונטער- 
וועגס ? 

אַזױ איז דער ליכט-שיין פון אייער רעכטשאַפענקייט נאָך אונ- 
טערוועגס, ווען דאָס ווערק איז שוין אָפּנעטאָן : עס מעג שוין פאַר- 
נעסען זיין און טויט : זיין ליכט-שטראַל לעבט נאָך און װאַנדערט, 

אַז אייער טונענד זאָל זיין אייער זעלבסט און ניט אַ פרעמד 
אַ הויט, א מלבוש: דאָס איזן דער אמת פון אייער נשמה-גרונט, 
איהר רעכטשאַפּענע! -- 

נאָר אַ ודאי זיינען פאַראַן אַזױנע, פאַר וועמען טוגענד הייסט 
אַ קראַמפּף אונטער אַ בייטש, און איהר האָט מיר צופיעל זיך איינ- 
געהערט אין זייער געשריי ! 

און עס זיינען דאָ אַנדערע, װאָס רופען טוגענד די פוילקייט 
פון זייערע לאַסטער ; און ווען זייער האַס און זייער אייפערזוכט 
הויבען אָן אַמאָל אויסצוציהען זייערע גלידער, ווערט זייער , גערעכּ- 
טינקייט" מונטער און רייבט זיך די פאַרשלאָפענע אוינען. 

און עס זיינען דאָ אַנדערע, װאָס ווערען געצויגען אַראָפּיצו : 
זייערע טייװאָלים ציהען זיי. אָבער װאָס מעהר זיי זינקען, אַלִץ 
גליהענדער ווערט זייער אויג און די תשוקה נֹאֶךְ זייער גאָט. 

אַךְ, אויך זייער געשריי איז אַריינגעדרונגען אין אייערע אויע- 
רען, איהר רעכטשאַפענע : ,װאָס איך בין נ י ט, דאָס, דאָס איז 
מיר גאָט און רעכנטשאַפענקייט !" 

און אַנדערע זיינען פאַראַן, װאָס קומען אָן שווער און סקריפּענ- 
דינ װוי וועגענער, װאָס פיהרען שטיינער אַראָפּ אַ באַרנ. זיי ריידען 
אַ סך מכוח חשיבות און טוגענד, זייער ברעמזע רופען זיי טונענד ! 

און עס זיינען דאָ אַנדערע, װאָס זיינען געגליכען צו טאָנ- 
טעגליכע זייגערס, װאָס ווערען אָנגעדרעהט ; זיי מאַכען זייער טיק- 
טאַק און ווילען, מען זאָל טיק-טאַק רופען טוגענד. 

באמת, פון זיי האָב איך נחת : וואו איך נעפין אַזעלכע זייי 
גערס, טו איך זיי מיט מיין שפּאָט אָנדרעהען ; און זאָלען זיי מיר 
נאָך דערביי כריפּען. 

און אַנדערע זיינען שטאָלץ אויף זייער הייפעלע גערעכטיג- 
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קייט און באַגעהען פון איהרט-וועגען עולות אויף אַלע זייטען : אַזױ, 
אַז די וועלט ווערט דערטרונקען אין זייער אומרעכט. 

אַך, וי חלשות'דיג עס לויפט דאָס װאָרט , רעכטשאַפּענקייט" 
פון זייער מויל. און בעת זיי זאָנען ,איך בין נערעכט", קלינגט 
דאָס פּונקט וי : ,איך האָב זיך אָפּגערעכענט !" * 

מיט זייער טוגענד ווילען זיי זייערע שונאים די אויגען אויס- 
קראַצען ; און זיי דערהויכען זיך, נאָר כדי אַנדערע צו דערנידעריגען. 

און װוידער זיינען דאָ אַזױנע, װאָס זיצען אין זייער זומפּ און 
אַזױ ריידען זיי אַרױס פון זייער געמייזעכץ. , טוגענד -- דאָס איז 
זיצען שטיל אין דעם זומף. 

מיר בייסען קיינעם ניט און טרעטען אִפּ דעם וועג פּאַר דעם 
װאָס װויל בייסען ; און אין אַלע זאַכען האָבען מיר די מיינונג, וועל- 
בע מען גיט אונז ?" 

און װוידער זיינען דאָ אַזױנע, װאָס האָבען ליעב העויות און 
זיי מיינען : טוגענד איז אַ מין העויה. 

זייערע קני טוען תמיד תפילה, זייערע הענד ברענגען שבחים 
פאַר דער רעכטשאַפענקייט, אָבער זייער האַרץ ווייס גאָרנישט דער . 
פון. 

און װוידער זיינען דאָ אַזױנע, --- װאָס רעכענען דאָס פאַר טו- 
גענד, ווען זיי זאָגען : , טוגענד איז נויטווענדינ" ; אָבער אין גרונט 
גלויבען זיי נאָר, אַז די פּאָליציי איז נויטווענדיג. 

און אַן אַנדערער, װאָס קאָן ניט זעהן דאָס הויכע װאָס אין 
די מענשען, רופט דאָס טוגענד, ווען ער זעהט צו נאָהענט זייער 
נידערינס : אַזױ רופט ער טוגענד זיין בייז אויג. 

און אייניגע ווילען פריידיג-אויפגעלויכטען און אויפגעהויבען 
ווערען און רופען דאָס טוגענד, און אַנדערע ווילען אַנידערגעװאָר- 
פען ווערען --- און רופען דאָס אויך טוגענר. 

אויף אַזאַ'ן אופן גלויבען כמעט אַלע, אַז זיי האָבען אַ חלק 


* אַ װאָרטישפּיעל פון , איך בין גערעכט" און ,איך בין גע- 
רעכט" פון דעם װאָרט ראַכע -- נקמה. -- דער איבערזעצער. 
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אין דער רעכטשאַפענקייט ; און לפּחות וויל יעדער זיין אַ מבין אין 
;וט" און ,ביין.. 

אָבער ניט צוליעב דעם איז געקומען זאַראַטוסטרא, צו זאָגען 
אלע אָט די ליגנער און נאַראָנים : ,װאָס ווייסט א י ה ר פון טו- 
גענד? װאָס ק אָ נ ט איהר וויסען פון טוגענד!" -- 

נייערט צוליעב דעם, מיינע פריינד, כדי איהר זאָלט מיעד 
ווערען פון די אַלטע ווערטער, ואָס איהר האָט געלערנט פון די 
נאַרען און שקרנים : 

ימיעד ווערען פון די ווערטער , שכר", , באַלױנונג", , שטראָף", 
,נקמה אין דער נגערעכטיגקייט? -- 

מיעד ווערען צו זאָגען : ,ווען אַ האַנדלונג איז גוט, קומט דאָס 
דערפון, װאָס זי איז ניט:זעלבסטיש". 

אַךְּ, מיינע פריינד! אַז א י י ע ר זעלבסט זאָל אין דער 
װאַנדלונג זיין, װי די מוטער אין דעם קינד: אָט דאָס זאָל מיר 
א ייער װאָרט זיין ווענען דער טוגענד ! 

באמת, איך האָב ביי אייך צוגענומען אַ הונדערט ווערטער 
גון די ליעבסטע שפּיעל-זאַכען פון אייער טוגענד; און איצטער 
זייס איהר ברונז אויף מיר, װוי קינדער ברונז'ען זיך. 

זיי האָבען ביים ים געשפּיעלט, --- איז אַ אינד נעקומען און 
אט איהרע שפּיעלכעלעך אין דער טיעף געריסען : איז וויינען זיי. 

אָבער דיזעלביגע אינד זאָל זיי נייע שפּיעלכעלעך ברענגען און 
נייע פיעל-פאַרביגע מויער-קעפּלעך פאַר זיי אויסשיטען ! 

אַזױ וועלען זיי געטרויסט זיין ; און צו זיי געגליכען, זאָלט 
אויך איהר, מיינע פריינד אייער נחמה געפינען --- און נייע פיעל- 
פּאַרביגע מוױיער-קעפּלעך. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 


8 * 
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דער ערבירב. 


דאָס לעבען איז אַ קװאַל פון לוסט ; אָבער וואו דער ערב-רב 
טרינקט מיט, דאָרטען זיינען אַלע ברונענס פאַר'סם'ט. 

איך בין צוגעלאָזט צו אַלץ, װאָס איז ריינליך; אָבער איך קאָן 
די שצירענדע מיילער ניט אָנזעהן און דעם דאָרשט פון די אומריינע. 

זיי האָבען זייערע בליקען אַראָפּ אין דעם ברונען געװאָרפען : 
גלאַנצט מיר איצטער פון דעם ברונען אַרױס זייער דערווידעריג 
שמייבעל. 

דאָס הייליגע ואסער האָבען זיי פאַר'סם'ט מיט זייער ניאוף- 
לוסט ; און ווען זיי האָבען זייערע שמוציגע חלומות אָנגערופען 
לוסט, האָבען זיי פאַר'סם'ט אויך די ווערטער. 

די פּלאַם וװוערט פאַר'ברונז'ט, ווען זיי לייגען זייערע פייכטע 
הערצער פאַר'ן פייער; דער גייסט נופא זידט אויף און רויכערט 
זיך, וואו דער ערב-ירב טרעט צום פייער צו. 

זיסליך און איבער-צייטיג ווערט אין זייער האַנט די פרוכט : 
װינטפאַליג און דאַר ביז צום שפּיץ מאַכט זייער בליק דעם פרוכט- 
בוים. 

און אַן אַנדערער, װאָס האָט זיך אָפּנעקערט פון דעם לעבען, 


האָט זיך נאָר אָפּגעקערט פון דעם ערב-ערב : ער האָט ניט געװאָלט 


זיך איינטיילען מיט'ן געזינדעל אין ברונען, פּלאַם און פרוכט. 

און אַן אַנדערער, װאָס איז אין מדבר אַװעק און האָט מיט 
רויב-חיות דאָרשט געליטען, האָט נאָר ניט געװאָלט מיט שמוציגע 
קעמע?-טרייבער זיצען אַרום דער ציסטערנע. 

און אַן אַנדערער, װאָס איז וי אַ צושטערער אָנגעקומען און 
וי אַ האָגעלישלאָג פאַר אַלע פרוכטפעלדער, האָט נאָר געװאָלט 
זיין פוס דעם געזינדע? אין פּיסק אַריינשטעקען און אַזױ אַרום זיין 
האַלז פאַרשטאָפּען. 

און ניט דאָל איז דער ביסען, אויף וועלכען איך האָב מיך 


= 
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אִם מעדרסטען געווערגט, דער וויסען, אַז דאָס לעבען נופא נויטינט 
זיך אין פיינדשאַפט, שטאַרבען און מאַרטער-געצייג : --- 

נייערט איך האָב אַמאָל געפרענט און בין כמעט דערשטיקט 
געװאָרען פון מיין שאלה : וי ? האָט דאָס לעבען נויטיג אויך דעב 
ערבירב ? 

זיינען נויטיג פאַרגיפּטעטע ברונענס און שטינקענדע פייערה 
און באַשמוצטע חלומות און ווערים אין דעם ברויט פון לעבען ? 

ניט מיין האַס, נאָר מיין עקעל האָט הונגעריג געפרעסען מיין 
לעבען. אַךְ, דער גייסט האָט מיר אָפּטמאָל דערעסען, ווען איך 
האָב געפונען, אַז אויך דער ערב-רב איז גייסטרייך ! 

און צו די הערשער האָב איך אומגעקערט מיין רוקען, אַז איז 
האָב דערזעהן, װאָס זיי רופען איצטער הערשען : שאַכערן און מקה 
וממכר'ן צוליעב מאַכט -- מיט דעם ערב-רב. 

צווישען פעלקער פון אַ פרעמדען לשון האָב איך געוואוינט 
מיט פאַרשלאָסענע אויערען: כדי דער לשון פון זייער שאַכערען 
זאָל מיר בלייבען פרעמד און זייער מקח-וממכר מיט מאַכט, 

און די נאָז מיר צוגעהאַלטען, בין איך געגאַנגען ביטער-מוטיג 
דורך דעם נאַנצען נעכטען און דעם היינט: באמת, דער נאַנצער 
נעכטען און דער היינט שמעקט חלשות פון דעם שרייבענדען ערב- 
ר 

צו אַ קריפּעל נלייך, װאָס איז טויב און בלינד און שטום נע- 
װאָרען, אַזױ אָט האָב איך לאַנג געלעבט, כדי איך זאָל ניט לעבען 
מיט דעם מאַכט-געזינדעל, שרייב-געזינדעל און לוסט-געזינדעל. 

מיט מיה און פאָרזיכט איז מיין גייסט אויף טרעפּ געגאַנגען ; 
נדבות פון לוסט זיינען געווען זיין דערקוויקונג; אויף אַ שטעקען 
האָט זיך שטי? גערוקט דעם בלינדענס לעבען. 

װאָס האָט מיר דאָך פּאַסירט ? וי האָב איך מיך אויסגעלייזט 
פון עקעל ? ווער האָט מיין וויג פאראינגערט ? וי בין איך צוֹ 
דער הויך דערפלויגען, וואו קיין געזינדעל זיצט ניט מעהר ביים 
ברונען ? 

האָט גופא מיין עקעל מיר פליגלען געשאַפען און קרעפטען, 
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װאָס שפּיהרען די קװאַלען? באמת, אין די העכסטע הויך האָב 
איך געמוזט פליהען, כדי ווידער צו געפינען דעם ברונען פון לוסט ! 

אֶה, מיינע ברידער, איך האָב איהם געפונען! אֶט דאָ אין 
דער העכסט קװואַלט מיר דער שליסע? פון לוסט ! 

און עס איז אַ לעבען פאַראַן, אין וועלכען קיין ערב'רב טרינקט 
ניט מיט. 

כמעט צו האַסטיג שטראָמסט דו מיר, דו קװאַל פון דער לוסט ! 
און אָפּט ליידיגסט דו אויס ווידער דעם בעכער, דורכדעם װאָס דו 
װוי?לסט איהם אָנפילען ! 

און איך מוז מיך נאָך אויסלערנען עניוות'דיג גענעהען צו דיר: 
צודפיעל האַסטיג נאָך שטראָמט דיר אַנטקעגען מיין האַרץ: 

מיין האַרץ, װאָס אויף איהר ברענט מיין זומער, דער קורצער, 
דער הייסער, דער שווערמוטיגער, דער גןדערן'דיגער : וי פאַרלאַנגט 
מיין זומער-האַרץ דיין קיהל! 

אַריבער איז דער ציטעריגער אומעט פון מיין פריהלינג ! אַרי 
בער די בייזקייט פון מיין שנעע-פאַל אין יוני! איך בין נעװאָרען 
זומער אין גאַנצען און מיטען-טאָג-זומער ! 

אַ זומער אין דער הויך מיט קאַלטע קװאַלען און געבענש- 
טער שטי? : אֶה, קומט, מיינע פריינד, כדי די שטיל זאָל נאָך ווע- 
רען געבענשטער ! 

וויי? דאָס אי א ונ ז ע ר היך און אונזער היים:געבורט: 
צוֹ חויך און שאַרף-משופּע'דיג וואוינען מיר דאָ פאַר אַלֶע אומריינע 
און זייער דאָרשט. 

װאַרפט נאָר אייערע ריינע בליקען אין דעם קװאַל פון מיין 
לוסט, מיינע פריינד ! וי קאָן ער דערפון ווערען טריב ! ער זאָל 
אייך אַנטקענען-לאַכען מיט זיין ריינקייט. 

אויף דעם בוים צוקונפט בויען מיר אונזער נעסט: אָדלער 
זאָלען אונז, איינזאַמע, ברענגען שפּייז אין זייערע שנאָבלען. 

באמת, ניט קיין שפּייז, װאָס טמאים וועלען מעגען מיטיעסען ! 
עס װאָלט זיך זיי דוכטען, זיי פרעסען פייער און זיי וועלען זיך די 
מיילער פאַרברענען ! 
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באמת, ניט קיין היים-הייזער האַלטען מיר דאָ אָנגעגרייט פאַר 
די טמאים! אייז-הויה?ען פאַר זייערע לייבער װאָלט זיי אונזער 
נליק געהייסען און פאַר זייערע נייסטער ! 

און וי שטאַרקע ווינטען וועלען מיר לעבען איבער זיי, שכנים 
די אָדלערען, שכנים דעם שנעע, שכנים דער זון : אַזױ-אָט לעבען 
שטאַרקע ווינטען. 

און גלייך וי אַ ווינט װעל איך אַמאָל נאָךְ אַרײנבלאָזען צווי- 
שען זיי און מיט מיין נייסט פארכאַפּען דעם אָטעם פון זייער נייסט : 
אַזױ וויל דאָס מיין צוקונפט. 

באמת, אַ שטאַרקער ווינט איז זאַראַטוסטראַ פאַר אַלע נידע- 
רונגען : און אַזאַ'ן עצה גיט ער פאַר זיינע שונאים און פאַר אַלץ, 
װאָס שפּייט און מייקענט: ,היט אייך צו שפּייען אַנטקענען דעם 
ווינט !" 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

* * ֶׂ 
*+ 


די טאַראַנטעלען 


זעה, אָט דאָס איז דער טאַראַנטעל'ס הויהל, ווילסטו זעהן זי 
גופא ? אט דאָ הענגט איהר נעץ : ריהר דאָס אָן, עס זאָל אַ ציטער 
טאָן. 

אָט קומט זי ברצון : ברוך הבא, טאַראַנטע?! שװאַרז זיצט 
אויף דיין רוקען דיין דריי-עק און סימבאָ? ; און איך ווייס אויך 
װאָס עס זיצט אין דיין נשמה. 

נקמה זיצט אין דיין נשמה : וואוהין דו ניפט אַ ביס, דאָרטען 
װאַקסט שװאַרצע קרעץ. סמיט נקמה מאַכט דיין גיפט שווינדלען 
און זיך דרעהען די נשמה. 

אַזױ רייד איך אין אַ מש? צו אייך, װאָס איהר מאַכט שווינר- 
לען די נשמות, איהר פּרעדינער פון ג ?5 ייכ ה יי ט! 

טאַראַנטעלען זייט איהר טיר און פאַרבאָרגענע נקמה-זיכטיגע ! 

אָבער איך װועל אייערע פאַרבאָרגעניסען שוין אַרויפברעננען 


150 


אין דער ליכטיג : דעריבער לאַך איך אייך אין פּנים אַרין מיין 
געלעכטער פון דער הויך. 

דעריבער צופּ איך אייך ביי אייער נעץ, כדי אייער גרים-צאָרן 
זאָל אייך אַרױסנאַרען פון אייער לינען-הויהל אין אייער נקמה זאָל 
ארויסשפּרינגען הינטער אייער װאָרט ,, גערעכטיגקייט". 

װיי? אז רער פמענש זאָל אויסנקץלי'י - 
ווערען פון דער נקמה: דאָס אי שיר די '.. - 
דער העכסטער האָפענונג און אַ רעגענבויגען נאָך לאַנגע שטורעמס. 

אָבער די טאַראַנטעלען, בלי ספק, ווילען דאָס האָבען אַנדערס. 
,דאָס גראָד הייסט ביי אונז גערעכטיגקייט, די וועלט זאָל פו? ווע- 
רען מיט שטורעמס פון אונזער נקמה" --- אַזוי-אָ ריידען זיי איינער 
מיט דעם אַנדערן. 


,נקמה ווילען סיר נעהמען און פאַרשװאַרצען אַלעמען, װאָס 
זיינען ניט אונזער גלייכען" --- אַזױ נעהמען אויף זיך א נדר די 
טאַראַנטעלען אין זייער האַרצען. 

און ,דער ווילען צו גלייכהייט" --- דאָס אַלֵיין זאָל מהיום 
והלאה ווערען דער נאָמען פאַר טוגענד. און אַנטקענגען אַלץ, װאָס 
האָט מאַכט, וועלען מִיר אונזער געשריי אויפהויבען !* 

איהר פּרעדיגער פון גלייכהייט, די טיראַנען-משוגעת פון אֶהנ- 
מאַכט שרייט אַזױ פון אייך נאָך , גלייכהייט" : אייערע פאַרבעהאַל- 
טענסטע טיראַנען-געלוסטען פאַרקליידען זיך אַזו-אָ אין טוגענד- 
ווערטער ! 

פאַר'ברוגז'טע גאוה, פאַרבעהאַלטענע קנאה, אפשר אויך די 
גאוה און די קנאה פון אייערע אבות : פון אייך רייסט זיך דאָס 
אַרױס וי אַ פלאַם און אַ משוגעת פון נקמה. 

װאָס דער פאָטער האָט פאַרשוויגען, דאָס קומט ביים זוהן צו 
לשון ; און אָפּט האָב איך געפונען אין דעם זוהן דעם פּאָטערס אֶפּ- 
געדעקטען סוד. 

זיי זעהען אויס װוי בעגייסטערטע : אָבער ניט דאָס האַרץ בע- 
נייסטערט זיי, נייערט די נקמה. און ווען זיי ווערען פיין און 
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קאַלט, איז דאָס ניט דער גייסט, נאָר די קנאח מאַכט זיי פיין און 
קאַלט. 

זייער אייפערזוכט פיהרט זיי אויך אויף די וענען פון די 
דענקער ; און דאָס איז דער סימן פון זייער אייפערזוכט --- תמיר 
געהען זיי צו ווייט : אַזױ אַז איהר מאַטקײט מון לסוף זיך לייגען 
שלאָפען אויפ'ן שנעע. 

פון יעדען אָנקלאָג זייערען קליננגט אַרױס נקמה. אין יעדען 
לויב זייערען רוהט אַ וװועה-טהאָן, און זיין אַ ריכטער איז זיי אַ 
בענשונג. 

אָבער איך, מיינע פריינד, ראַטה אייך אַזױ : 

טרויט ניט קיינעם, אין וועמען עס אי מעכטיג דער אָנטריעב 
צו שטראָפען. 

דאָס איז אַ פאָלק פון שלעכטען מין און יחוס. פון זייערע 
פּנים'ער בליקט דער תליון און דער שפּיהר-הונט. 

טרויט ניט קיינעם פון די, װאָס ריידען פיע? וועגען זייער 
נערעכטינקייט! באמת, אין זייערע נשמות פעהלט ניט נאָר דער 
האָניג. 

און ווען זיי רופען זיך נופא ,די גוטע און גערעכטע", איז 
פאַרגעסט ניט, אַז צו דעם פאַריסעער פעהלט זיי נאָרנישט אַחוץ -- 
מאַכט ! 

מיינע פריינד, איך ווי? ניט פאַרמישט און פאַרביטען ווערען. 

פאראן אַזעלכע, װאָס פּרעדיגען מיין לעהרע פון לעבען און 
צו דערזעלבינער צייט זיינען זיי פּרעדיגער פון נלייכהייט און 
טאַראַנטעלען. 

װאָס זיי ריידען לטובת דעם לעבען, הנם זיי זיצען אין זייערע 
הויהלען, אָט די ניפט-שפּינען, און אָפּנעקערט פון דעם לעבען, 
דאָס קומט דערפון : זיי ווילען דערמיט וועה טאָן. 

זיי ווילען דערמיט יענעם וועה טאָן, װאָס האָבען איצטער 
די מאַכט : ווייל ביי יענע ווערט נאָך די פּרעדיג פון טויט נעהאלטען 
בכבוד נדול, 

װאָלט דאָס אַנדערש נעווען, װאָלטען די טאַראַנטעלען אַן אנ" 
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דער זאָך נעלערנט : נראָד זיי זיינען דאָך אַמאָל געווען די ערנסטע 
װועלט-פאַרשװאַרצער און אפּיקורסים-ברענער. 

מיט אָט די פּרעדיגער פון גלייכהייט וויל איך ניט פאַרמישט 
און פאַרביטען ווערען. ווייל אַזױ רעדט צו סמ י ר די גערעכ- 
טיגקייט : ,רי מענשען זיינען ניט גלייף". ‏ . 

און זיי זאָלען דאָס אויך ניט ווערען! װאָס װאָלט דען נע- 
ווען מיין ליעבע צו דעם אויבער-מענש, ווען איך װאָלט אַנדערש 
;ערעדט 4 

אויף טויזענד בריקען און שטענען זאָלען זיי זיך שטופּען צו 
ער צוקונפט, און תמיד זאָל אַלץ מעהר קריעג און אומגלייכקייט 
הערשען צווישען זיי : אַזױ הייסט מיר ריידען מיין גרויסע ליעבע ! 

אױיסטראַכטער פון בילדער און געשפּענסטער זאָלען זיי װוע- 
רען אין זייערע פיינדשאַפטען, און מיט זייערע בילרער און גע- 
שפּענסטער זאָלען זיי נאָךְ קעמפען זייער העכסטען קאַמף איינער 
אַנטקעגען דעם אַנדערן ! 

גוט און בייז, און רייך און אָרעם, און הויך און שפ? און 
אַלע נעמען פון די ווערטען: כלי-זין זאָלען דאָס זיין און קלינ- 
גענדע סימנים, אַז דאָס לעבען מוז זיך אַלע וויילע נובר זיין ! 

אין דער הויך אַריין װויל עס זיך בויען מיט זיילען און טרע- 
פּען, דאָס לעבען נופא : אין ווייטע ווייטען װיל עס בליקען און 
אַרױסקוקען צוֹ געבענשטע שעהנקייטען: דעריבער דאַרף עס די 
הויך} 

און ווייל דאָס לעבען דאַרף די הויך, דאַרף עס טרעפען און 
דעם װידעראַנאַנד צווישען טרעפּען און שטייגענדע. שטייגען ווי? 
דאָס לעבען און שטייגענדיג זיך אַליין גובר זיין ! 

און זעהט סיר דאָךּ, מיינע פריינד! דאָ, וואו ס'איז די 
הויה? פון דער טאַראַנטע?, הויבען זיך אין דער הויך די חורבות 
פון אַן אַלטען טעמפּעל, --- קוקט זיי נאָר אָן מיט ליכטינע אויגען ! 

באמת, דער װאָס האָט דאָ אַמאָל זיינע געדאַנקען געשטורעמט 
אין שטיין, ער האָט דעם סוד פון אַל' דאָס לעבען נעוואוסט, װי 
דער קלוגשאַפענסטער! 
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אַז קאַמף און אומנלייך זאָל נאָךְ אויך אין שעהנקייט ליענען, 
און קריעג צוליעב מאַכט און אוינערמאַכט: דאָס לערנט ער אונז 
דאָ אין דעם דייטליבסטען משל, 

וי געטליך עס ברעכען זיך דאָ אין ראַנגעל-קאַמף דער נעוועלב 
און בויגען : װי מיט ליכט און שאָטען שטרעבען זיי איינס להיפּך 
צום אַנדערען, די נעטליך-שטרעבענדע -- 

אַזױ זיכער און שעהן לאָמִיר אויך שונאים זיין, מיינע פריינד ! 
געטליך לאָמיר שטרעבען ווי ד ע ר אַנאַנד! -- 

װעה! אֶט האָט זי מיף אַ ביס געטאָן, די טאַראַנטעל, מיין 
אַלטע פיינדין! געטליף זיכער און שעהן האָט זי מיר אַ ביס 
געגעבען אין פינגער! 

,שטראָף מוז זיין און גערעכטיגקייט --- אַזױ טראַכט זי : ניט 
אומזיסט זאָל ער דאָ ליעדער זינגען לכבוד דער פיינדשאַפט !" 

יע, זי האָט נקמה גענומען! און װעה! איצטער װעט 
זי אויך מיין נשמה זיך מאַכען דרעהען מיט נקמה ! 

כדי איך זאָל מיך אָבער ניט דרעהען, מיינע פריינר, בינדט 
מיך דאָ פעסט צו אָט דעם זייל! בעסער װעל איך זיין א זיילען- 
היילינער, איידער א ווירבעל פון נקמה-זוכט. 

באמת, קיין דרעה- און ווירבעל-ווינט איז זאַראַטוסטראַ ; און 
אוב ער איז אַ טענצער, טאַנצט ער דאָך קיינמאָל ניט דעם טאַראַנ- 
טעלאַ-טאַנץ. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטרא. 

+ א 
5 


די באַריהמטע תלמידי-:חכמים. 


דעם פאלק האָט איהר נעדיענט און דעם פאָלק'ס אַבערנלוי- 
בען, איהר באַריהמטע תלמידי חכמים ! -- און נ יט דעם אמת. 
און נאָר דערפאַר האָט מען אייך אָפּנעגעבען יראת הכבור. 

און דערפאַר האָט מען אויך נעדולר געהאט מיט אייער ניט- 
נלויבען, ווייל ער איז געווען אַ וויץ און אַן אומוועג צו דעם פאָלק. 
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אַזױ לאָזט דער האַר די שקלאַװען אַ פרייען שפּיעל און האָט נאָך 
הנאה פון זייער איבערמוט. 

אָבער ווער עס איז פאַרהאַסט ביי דעם פאָלק וי אַ װאָלף ביי 
די הינט, דאָס איז דער פרייער נייסט, דער קייטעך-פיינד, דער 
ניט-אָנבעטער, דער אין וועלדער-וואוינענדער. 

איהם אַרױסצױאָנען פון זיין רוה-אָרט -- דאָס האָט אַלֶע 
מאֶָל געהייסען ביי דעם פאָלק , זין פאַר דאָס רעכטע" : אויף איהם 
רייצט ער נאֶךְּ עד היום אָן זיינע שאַרפצייהנינסטע הינט. 

,ווייל דער אמת איז דאָ: איז דאָך דאָס פאָלק דאָ! ועה, 
וועה צו די זוכענדע !" --- אַזױ-אָ קלינגט עס פון אייביג אֶן. 

איהר האָט געװאָלט גערעכט געבען דעם פאֶלֶק אין זיין פאַר- 
עהרונג : דאָס רופט איהר ,ווילען צום אמת", איהר באַריהמטע 
חכמים ! 

און אייער האַרץ האָט תמיד גערעדט צו זיך אַלֵיין : , פון פאָלס 
בין איך געקומען; פון דאָרטען איז צוֹ מיר אויך געקומען די 
שטים פון גאָט", 

הארטנעקיג און קלוג, צו אַן אייזע?ל געגליכען, זיינט איהר 
תמיד געווען די סניגור'ס פון'ם פאָלק. 

און אַן אַנדער מעכטיגער פאַן, װאָס האָט געװאָלט גוט 
פאָהרען מיט דעם פאָלק, האָט איינגעשפּאַנט פאַר זיינע פערד נאָך 
-- אַן אייזעלע, אַ באַריהמטען תלמיד-חכם. 

און איצט װאָלט איך געװאָלט, איהר באַריהמטע חכמים, 
איהר זאָלט אַמאָל אין גאַנצען אַראָפּװאַרפען פון זיך דאָס פּעל 
פון דעם לייב ! 

דאָס פעל פון דער רויב-חיה מיט בונטע פלעקען, און רי 
לאָקען-קאָלטענס פון דעם פאָרשער, דעם זוכער, דעם אייננעהמער, 

אַך, כדי איך זאָל אָנהויבען גלויבען אין אייער ,, װאָהרהאַפּ- 
טיגקייט", דערצו מוזט איהר מיר ערשט אייער פאַרעהרענדען ווילען 
צוברעכען. 

אַ װאָהרהאַפטינער --- אַזױ רוף איך יענעם, וועלכער נעהט 


אצניא+ 
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אין מדבריות װאָס אֶהן נעטער און האָט צובראָכען זיין פאַר: 
עהרענד האַרץ. 

אין געלען זאַמד און פאַרברענט פון דער זון, קוקט ער דאָרש- 
טיג באלכסון אויף די אינזלען, רייך אין קװאַלען, וואו ס'לעבען 
רוהט אונטער טונקעלע בוימער. 

אָבער זיין דאָרשט רעדט איהם ניט איין, צו ווערען נלייך װי 
יענע צופרידענע ; ווייל וואו אָאַזען זיינען דאָ, זיינען אויך דאָ 
געטצען-בילדער. 

הונגערנד, געװאַלטטעטיג, איינזאַם, אֶהן אַ נאָט, אַזױ וי 
זיך גופא דער לייבען-ווילען. 

פריי פון אַ קנעכטישען גליק, אויסגעלייזט פון געטער און 
אָנבעטונגען, אֶהן מורא און מורא'דינ, גרויס און איינזאם : אַזױ 
איז דער ווילען פון דעם װואָהרהאַפטיגען. 

אין דעם מדבר האָבען מעולם געוואוינט די װאָהרהאַפטיגע, 
די פרייע גייסטער, װוי די האַרען פון דעם מדבר; אָבער אין די 
שטעדט וואוינען די גוט-געפיטערטע באַריהמטע תלמידי-חכמים --- 
די ציה-בהמות. 

ווייל תמיד ציהען זיי וי די אייזלען דעם פ אַ ? ק ס ואָ- 
גען ! : 

איך בין חלילה אויף זיי ניט ברונז דערפּאַר. זיי בלייבען 
פאַר מיר אָבער דיענער און איײינגעשפּאַנטע, אפילו ווען זייער 
נעשפּאַן גלענצט פון נאָלד, 

און אָפּט זיינען זיי געווען נוטע דיענער און ווערט דעם 
מקח. ווייל אַזױ זאָגט די רעכטשאַפענקייט : ,אוב דו מוזט אַ 
דיענער זיין, איז זוך אויס דעם, וועמען דיין דיענסט װעט אַם 
בעסטען נוצען ברענגען ! 

,דער גייסט און די טוגענד פון דיין האַר זאָלען װאַקסען אַ 
דאַנק דעם, װאָס דו ביזט זיין דיענער: אַזױ אַרום וועסטו אַלֵיין 
װאַקסען מיט זיין נייסט און זיין טוגענר !" 

און באמת, איהר באַריהמטע תלמידי-חכמים, איהר דיענער 
פון דעם פּאָלק! איהר נופא זייט געװאַקסען מיט דעם בּאָלק'ס 
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גייסט און טונענד פון דאָס פאָלק -- אַ דאַנק אייך! צוליעב 
אייער כבוד זאָג איך דאָס ! 

אָבער פאָלק בלייבט איהר נֹאָךְ אין אייערע טוגענדען, פאָלק 
מיט זיין שװאַכער ראיה, --- פאָלק, װאָס ווייס ניט, װאָס אַזױינס 
איז גייסט ! 

נייסט איז דאָס לעבען װאָס שניידט אַלֵיין זיך אַריין אין דעם 
לעבען: אין דעם אייגענעם פּיין פאַרמעהרט ער זיך דעם אייגענעם 
וויסען, -- האָט איהר דאָס שוין געוואוסט ? 

און דער גליק פון דעם נייסט אין אָט דאָס: געזאַלבט צו 
זיין און דורך טרעהרען נעהייליגט צו זיין פאַר אַ קרבן, --- האָט 
איהר דאָס שוין געוואוסט ? 

און די בלינדקייט פון דעם בלינדען און זיין זוכען און טאַפּען 
זאָל נאָך עדות זאָגען אויף דער מאַכט פון דער זון, אין וועלכער 
ער האָט געבליקט, --- האָט איהר דאָס שוין געוואוסט ? 

און מיט בערג זאָל דער דערקענער זיך אויסלערנען ב וי ען! 
ס'איז וועניג װאָס דער גייסט טוט אַריבערשלעפּען בערג. --- האָט 
איהר דאָס שוין געוואוסט ? 

איהר קענט נאָר די פונקען פון דעם נייסט. אָבער איהר 
זעהט ניט דעם שמיעד-קלאָץ, װאָס ער איז, און די גרױיזאַמקײט 
פון זיין האַמער ! 

באמת, איהר קענט נאָךְ ניט דעם שטאָלץ פון דעם נייסט! 
אָבער נאָך וועניגער װאָלט איהר געקאָנט פאַרטראָנען די עניוות 
פון דעם גייסט, ווען זי װאָלט אַמאָל ריידען געװאָלט ! 

און קיינמאָל נאָך האָט איהר ניט געטאָרט װאַרפען אייער 
גייסט אין אַ גרוב פון שנעע : איהר זייט ניט הייס גענוג דערצו, 
אַזױ אַרום קענט איהר אויך ניט דעם עונג-ירוח פון זיין קעלט. 

אין אַלֶע פּרטים אָבער זייט איהר מיר צו ברודער-בברודער 
מיט דעם גייסט ; און פון דער קלונשאַפענקייט האָט איהר אָפּט 
אַ הקדש געמאַכט אָדער אַ שפּיטאָל פאַר שלעכטע דיכטער. 

איהר זייט ניט קיין אָדלערס : האָט איהר אויך ניט דורכנע- 
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לעבט דאָס גליק אין דעם שרעק פון דעם גייסט. און ער עס איז 
ניט קיין פויגעל, זאָל ניט הויערען איבער די אָפּנרונטען. 

איהר זייט לעבליך: אָבער קאַלט שטראָמט יעדע טיעפע 
דערקענטניס. אייז-קאַלט זיינען די אינוועניגסטע ברונענס פון 
דעם גייסט. אַ דערקוויקונג פאַר הייסע הענד און האַנדלענדע. 

בכבוד'ע שטעהט איהר מיר דאָ און שטייף און מיט גלייכע 
רוקענס, איהר באַריהמטע תלמידי חכמים! --- אייך טרייבט ניט 
קיין שטאַרקער ווינט און ווילען. 

האָט איהר קיין מאָל ניט געזעהען קיין שיף-לייווענט איבער 
דעם ים, נעקיילעכט און אויפגעבלאָזען און געציטערט פאַר דער 
שטורעם-מאַכט פון דעם ווינט ? 

צו דעם שיף-לייווענט גלייך, װאָס ציטערט פאַר דער שטורעם- 
מאַכט פון דעם גייסט, נגעהט מיין קלונשאַפט איבער דעם ים -- 
מיין ווילדע קלוגשאַפענקייט ! 

אָבער איהר דיענער פון דעם פאָלק, איהר באַריהמטע תלמידי- 
חכמים, וי האָט איהר ג ע ק אָ נ ט געהן מיט מיר! -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ . 

2 8 
א 


דאָס נאַכט-ליעד. 


ס'איז נאַכט איצט ריידען העכער אַלע שפּריננענדע בר" 
נענס. און אויך מיין נשמה איז אַ שפּרינגענדער ברונען. 

ס'איז נאַכט. איצט ערשט װאַכען אויף אַלע ליעדער פון די 
ליעבענדע. און אויך מיין נשמה איז אַ ליעד פון אַ ליעבענדען. 

אַן אומגעשטילטס, אַן אומשטילבאַרס איז אין מיר; עס ווי? 
זיך אַרױסרײדען. אַ באַנעהר נאָך ליעבע איז אין מיר, װאָס רערט 
אַליין די שפּראַך פון ליעבע. 

ליכט-שיין בין איך : אַךְּ, װו?ן איך װאָלט נאַכט געווען. אָבער 
דאָס איז מיין איינזאַמקײט, ואָס איך בין אַרומגעגורט סמיט 
ליכט-שיין. 
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אַך, ווען איך װאָלט טונקעל געווען און נאַכטיג, װי װאָלט 
איך געזוינגען פון די בריסט פון דעם ליבט-שיין! 

און אפילו אייך גופא װאָלט איך געבענשט, איהר קליינע פונ- 
קעל-שטערען און לויכט-ווערים דאָרטען אויבען ! און נליקליך זיין 
מיט אייערע לויכט-מתנות. 

אָבער איך לעב אין מיין אייגענעם ליכט-שיין, איך טרינק 
אין מיר צוריק אַריין די פלאַמען, װאָס רייסען זיך אַרױס פון מיר. 

איך קען ניט דאָס גליק פון די נעהמענדע. און אָפּט האָב 
איך געטרוימט, אַז גנב'ענען דאַרף נאָך אַ גרעסערער תענוג זיין 
איידער נעהמען. 

אָט דערין איז מיין דלות, װאָס מיין האַנט טוט קיינמאָל ניט 
אויסווהען פון שענקען, ; אָט דערין איז מיין קנאה, װאָס איך 
זעה וואַרטענדע אויגען און די אויפגעלויכטענע נעכט פון דער בענק- 
שאַפט. 

אֶה, די קללה אויף אַלע שענקענדע! אָ, פאַרפינסטערונג פון 
מיין זון ! אָ, די תשוקה צו באַגעהוען! אָ. הייס-הונגער אין דער 
זעטיגוננ ! 

זיי נעהמען פון מיר : אָבער טו איך אָנריהרען זייער נשמה ? 
אַ תהום איז צווישען געבען און נעהמען, און איבער דעם קלענסטען 
תהום מוז מען נאֶךְ אַ בריק בויען לסוף. 

אַ הונגער װאַקסט אַרױס פון מיין שעהנקייט: װעה-טאָן 
ווילט זיך מיר יענע, וועמען איך לויכט, באַרױבען ווילט זיך מיר 
מיינע באַשענקטע: -- אַזוי-אָ הונגער איך נאָךְ בייזקייט. 

די האַנט צוריקציהען, בשעת אַ האַנט האָט זיך שוין איהר 
אַנטקעגען אויסגעשטרעקט ; זִיךְ איינהאַלטען װי אַ װאַסער-פאַל, 
בשעת ער וויל זיך גופא איינהאַלטען אין זיין שטורץ: -- אַזױ 
הונגער איך נאָך רשעות. 

אַזא נקמה טראַכט מיין שפע אויס ; אַזאַ מוטווילען קװאַלט 
אַרױס פון מיין איינזאַמקײט. 

מיין גליק אין שענקען איז געשטאָרבען אין שענקען, מיין 
מוגענד נופא איז מיעד געװאָרען פון איהר איבערפלוס ! 


657 = 


139 


ווער עס שענקט תמיר, יענעם'ס נעפאהר איז, װאָס ער פאַר- 
לירט די בושה ; װער עס טוט רק אויסטיילען, יענעם'ס האַנד און 
האַרץ באַקומען האָרן-הויט פון לויטער אויסטיילען. 

מיין אוינ ווערט ניט מעהר אַריבערגעקװאַלט מחמת דער בושה 
פון די, װאָס בעטען; מיין האַנט איז געװאָרען צו האַרט פאַר דאָס 
ציטערען פון די אָנגעפילטע הענט. 

וואוהין איז אַװעק די טרער פון מיין אויג און די ווייך פון 
מיין האַרצען ? א, איינזאאמקייט פון אַלֶע שענקענדע ! אָ, שויינ- 
זאַמקײט פון אַלע לייכטענדע ! 

אַ סך זונען קרייזען אין דעם וויסטען חל?ל: צו אלץ, װאָס 
איז טונקעל, ריידען זיי מיט זייער שיין, --- צו מיר שווייגען זיי. 

אָ, דאָס איז די שנאה פון דעם ליכט-שיין צו דעם לייכטענדען. 
אָהן רחמנות געהט ער זיינע ווענען. 

אומנערעכט אין טיעפסטען האַרצען צו אַלץ, װאָס לויכט, 
קאַלט צו די זונען, --- אַזויאָ געהט איהר וועג יעדע זון. 

װוי אַ שטורעם פליהען די זונען זייערע וועגען, --- דאָס איז 
זייער װאַנדלען. זיי געהן נאָך נאָך זייער ניט-איין-צו-דבעטענעם 
ווילען, דאָס איז זייער קעלט. 

אָ, דאָס זייט איהר ערשט, איהר טונקעלע, איהר נאַכטינע, 
װאָס שאַפען װאַרעמקײט פון די לייכטענדע! א, איהר ערשט 
טרינקט מילך און דערקוויקונג אויס די אייטערס פון דעם ליכט- 
שיין ! 

אַךְ, אייז איז אַרום מיר, מיין האַנט פאַרברענט זיך אָן דעם 
אייזינען ! אַךְּ, דאָרשט איז אין מיר, װאָס שמאַכט נאָך אייער 
דאָרשט ! 

נאַכט איז עס : אַךְּ, פאַר װאָס מוז איך זיין ליכט-שיין ! און 
דאָרשט נאָך נאַכטיגס! און איינזאמקייט ! 

נאַכט איז עס ; איצט רייסט זיך אַרױס פון מיר, וי א פאָנ- 
טאַן, מיין פאַרלאַנג, --- עס פאַרלאַנגט זיך מיר צו ריידען. 

נאַכט איז עס ; איצט ריידען העכער אַלע שפּרינגענדע ברו" 
נענס. און אויך מיין נשמה איז אַ שפּרינגענדער ברונען. 
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נאַכט איז עס : איצט װאַכען אויף אַלֶע ליעדער פון די ליע- 
בענדע. און אויך מיין נשמה איז אַ ליעד פון אַ ליעבענדען. -- 
אַזױ האָט געזונגען זאַראַטוסטראַ. 


אי אל 
אי 


דאָס טאַנץיליעד. 


אַמאָל אין אַן אָװענט איז זאַראַטוסטראַ געגאַנגען מיט זיינע 
תלמידים דורכ'ן װאַלד ,און ווען ער האָט געזוכט אַ ברונען, ערשט, 
ער איז אַרויפנעקומען אויף אַ גרינער לאַנע, װאָס איז געווען שטי? 
אַרום-געשטאַנען פון בוימען און געבוש : אויף איהר האָבען מייר- 
לעך איינס מיט'ן אַנדערן געטאַנצט. וי נאָר די מיידלעך האָבען 
דערקענט זאַראַטוסטראַ'ן, האָבען זיי פאַרלאָזען דעם טאַנץ. זאַ- 
ראַטוסטראַ אָבער איז צוגענאַנגען צו זיי מיט אַ פריינדליכער מינע 
און האָט צו זיי אָט די ווערטער געזאָגט : 

,פּאַרלאָזט ניט דעם טאַנץ, איהר ליעבליכע מיידלעך! ניט 
קיין שפּיעל-פאַרדאַרבער איז געקומען צו אייך מיט'ן בייזען בליק, 
ניט קיין מיידע?-פיינד. 

גאָט'ס סניגר בין איך פאַר דעם טייװװעל?: דער אָבער איו 
פירסט פון דער שווער. 

וי זאָל איך, איהר גרינגע, זיין אַ שונא די געטליכע טענץ ? 
אָדער די מיידעל-פיס מיט שעהנע קנעכע?? 

אַודאי בין איך אַ ואַלד און אַ נאַכט פון טונקעלע בוימער. 
אָבער װוער עס האָט קיין מורא ניט פאַר מיין טונקעל דער געפינט 
אויך רויזען-בושען צווישען מיינע קיפּרעסען. 

און אויך דעם קליינעם נאָט געפינט ער אויס, װאָס איז פאַר 
די מיידלעך דער ליעבסטער: לעבען ברונען ליענט ער שטיל, מיט 
נגעשלאקענע אוינען. 

באמת, אין העלען טאָג איז ער מיר איינגעשלאָפען, דער ננב ! 
זיך אַודאי נאָך שמעטערליננען צופיעל געיאָנט ? 

זייט מיר ניט ברוגז, איהר שעהנע טענצערינס, ווען איך ווע 
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דעם קליינעם גאָט אַ ביסעל באַשטראָפען. שרייען װעט ער געוויס 
און וויינען, --- אָבער לאַכען קאָן ער נאָך אין מיטען וויינען ! 

און מיט טרערען אין די אויגען זאָל ער ביי אייך אַ טאַנץ 
בעטען, און איך אַליין װעל אַ ליעד זיננען צו זיין טאַנץ. 

אַ טאַנץד און שפּאָט-ליעד אויף דעם גייסט פון דער שווער, 
אויף מיין אַלערהעכסטען גרויסמעכטיגסטען טייוועל, װאָס זיי זאָ- 
גען אויף איהם, ער איז ,דער האַר פון. דער וועלט".--- 

און דאָס איז דאָס ליעד, װאָס זאַראַטוסטראַ האָט געזוננען, 
בשעת קופּידאָן האָט מיט די מיידלעך געטאַנצט: 

אין דיין אויג האָב איך אַנומעלט אַריינגעבליקט, אַ לֶעבען! 
און עס האָט מיר געדוכט, איך זינק איין אין אַזױנס, װאָס ניט 
צו דערגרייכען דעם גרונט. 

אָבער דו האָסט מיט אַ גילדערנעם פאַננידראָט מיך אַרױיס- 
געצוינען ; שפּאָטיש האָסטו געלאַכט ווען איך האָב דיך אומדער- 
גרינטליך גערופען. 

,אַזױ געהט דער נוסח ביי אַלע פישען, האָסטו געזאָגט ; װאָס 
ז יי קאָנען ניט דערגרינדען, איז אומדערגרינטליך. 

אָבער איך בין נאָר פאַרענדערליך און ווילד און אין אַלֶע פּרטים 
אַ װיײיבס-פּאַרשױן און ניט קיין צדקנית : 

הנם איך ווער ביי אייך, מאַנסבילען, גערופען ,די טיעפע" 
אָדער ,די טרייע", , די אייביגע", , די סודות-פולע". 

טוט איהר פאָרט, איהר מאַנסביל, שטענדיג באַזינגען אונז 
מיט אייערע אייגענע טונענדען -- אַך, איהר וצדקתך'ס". 

אַזױ האָט זי געלאַכט, די אומגלויבליכע; אָבער איך נלויב 
איחר קיינמאָל ניט און אויך ניט איחר לאַכען, ווען זי רעדט לשון 
הרע אויף זיך גופא. | 

און אַז אונטער פיער אוינען האָב איך מיט מיין ווילדער 
קלונשאַפענקייט גערעדט, האָט זי מיר אין צאָרן נעזאָנט: ‏ דו 
ווילסט, דו נאַרסט, דו ליעבסט, דערפּאַר אַליין ? ו י ב ס ט וּ 
דאָס לעבען !" 

שיער האָב איך געענטפערט איהר בייז, און דער פאַרצאָרענ- 
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טער שיער ניט דעם אמת געעזאָנט; און בייזער קאָן מען ניט 
ענטפערען, װוי ווען מען ,דעם אמת זאָנט" דער אייגענער קלוג- 
שאַפט. 

וויי? אַזױ שטעהען די זאַכען צווישען אונז דריי. פון נרונט- 
אויס האָב איך נאָר ליעב דאָס לעבען -- און באמת, אַם מעהרסטען 
יעמאָלט, ווען איך האָב עס פיינט! 

װאָס איך בין אָבער מיט דער קלוגשאַפט גוטפריינד און אָפּט 
צו גוט, דאָס קומט דערפון: זי דערמאָנט מיך נאָר שטאַרק אֶָן 
דאָס לעבען. 

זי האָט איהר אויג, איהר לאַכען און אפילו איהר גילדערן פאַנג- 
ריטע?: איז דאָס מיין שולד, װאָס זיי ביירע זיינען אַזױ עהנליף? 

און אַז אַמאָל האָט מיך דאָס לעבען געפרענט : ווער איז דאָס 
דען די קלוגשאַפט ? -- האָב איך מיט אַ ברען געענטפערט: ,אַך 
יע! די קלונשאַפט! 

מען דאָרשט נאָךְ איהר און מען ווערט ניט זאַט, מען בליקט 
רורך אַ שלייער, מען יאָגט זיך נאָךְ איהר דורך נעצען. 

איז זי שעהן ? װאָס ווייס איך! אָבער די עלטסטע קאַרפּען 
נארט מען מיט איהר אַרײן. 

פאַרענדערליך איז זי און אייננעשפּאַרט; איך האָב זי אָפּט 
געזעהען בייסען די ליפּען און דעם קאַם פיהרען אַנטקעגען דעם 
שטריך פון איהרע האָר. 

אפשר איז זי אַ שלעכטע און פאַלשע און אין אַלע פּרטים אַ 
װייכס-פּאַרשױן ; אָבער ווען זי רערט שלעכט ווענען זיך, ראָ גראד 
פאַרפיהרט זי אַם שטאַרקסטען. 

אַז איך האָב דאָס געזאָגט צו דעם לעבען, האָט עס בייזהאַפט 
געלאַכט און האָט צוגעמאַכט די אוינען: , ווענען וועמען רעדסטו 
דאָס ? האָט עס געזאָגט. ניט שוין ווענען מיר? 

און אפילו ווען דו װאָלסט געוועזען גערעכט, --- װי זאָגט 
מען דאָס מיר אין דעם פּנים! אָבער נו --- רייד דאָך אויך ווענען 
דיין קלוגשאַפט !" 

אַך, און דאָ האָסטו וויעדער דיין אויג אויפנעמאַכט, אָ, נע- 
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ליעפּט לעבען! און ס'האָט מיר ויעדער גערוכט, אַז איך זינק 
אין דעם ניט-צו-דערגרייכענדען אָפּגרונט. 

אַזױ האָט געזונגען זאַראַטוסטראַ. אָבער, אַז ס'האָט זיך 
נגעענדיגט דער טאַנץ און די מיידלעך זיינען אַװעק, איז ער געװאָ- 
רען טרויעריג. 

,די זון איז פאַרגאַנגען שוין לאַנג, האָט ער ענדליך געזאָגט. 
די לאַנע איז פייכט, פון די וועלדער קומט קיהלקייט. 

אַן אומבאַקאַנטעס איז אַרום מיר און בליקט פאַרזונקען אין 
טראַכטען. װאָס! דו לעבסט נאָך, זאַראַטוסטראַ ? 

פאַרװאָס ? צו װאָס ? דורך װאָס ? וואוהין ? וואו? -- װי 
אַזױ? --- איז דאָס ניט טפּשות, נאָךְ צו לעבען 4 -- 

אַך, מיינע פריינד, דאָס איז דער אַװוענט, װאָס פרעגט אַזױ 
פון מיר. איך בעט אייך איבער פאַר מיין טרויעריגקייט ! 

עס איז אַווענט געװאָרען : איך בעט אייך איבער, װאָס ס'איז 
געװאָרען אַװוענט !" 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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דאָס קברים-ליעד. 


, דאָרטען איז די קברים-אינזעל, די שוויינזאַמע ; דאָרטען זיי- 
נען אויך די קברים פון מיין יונענד. אַהינצו װויל איך אויך אַן 
אייבינ-גרינעם קראַנץ פון לעבען טראָנען." 

שזוי האָב איך דאָס באַשלאָסען אין האַרצען, און איך בין 
געפּאָהרען איבער דעם ים. --- 

אָ, איהר מיינע יונענדדזעהונגען און ערשיינונגען! אָ, איהר 
ליעבע בליקען אַלע, איהר נעטליכע אויגענבליקען! וי שנעל זייט 
איהר מיר געשטאָרבען! איך דערמאָהן אייך היינט וי צו הוכרת 
נשמות. 

פון אייך, מיינע ליעבסטע פאַרשטאָרבענע, קומט צו מיר אַ 
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זיפער נגערוך, װאָס עפענט האַרץ און טרערען. באמת, ער טריי- 
טעלט אויף און עפענט אויף דאָס האַרץ דעם איינזאַם שיפענדען. 

אַלץ נאָך בין איך דער רייכסטער, וועמען מען קּאָן העכסט 
מקנא זיין --- איך, דער איינזאַמסטער! וייל איך האָב דאֶך 
אייך געהאַט, און איהר האָט נאָך מיך ; זאָגט, וועמען זיינען גע- 
פאַלען פון בוים אַזעלכע רויזען-עפּעל, וי מיר ?4 

אלץ נאָך בין איף נֹאֶךְּ דער יורש און די פלאַנץ-ערד פון 
אייער ליעבע, װאָס בליהט צו אייער געדעכעניש מיט פיעל-פאַר- 
בינע װילד-ואַקסענדע טוגענדען, אָ, איהר געליעבטעסטע ! 

אַך, מיר זיינען בעשאַפּען געװאָרען, צו בלייבען נאָהענט איינס 
צום אַנדעוען, איהר ליעבליכע פרעמדע וואונדער ; און ניט וי צֵי- 
טערינע פויגעל זייט איהר נעקומען צו מיר און מיין באַגעהר --- 
ניין, װי טרויענדע צו אַ טרויענדען! 

יע, צו טרייקייט געשאַפען, וי איך, און צו צערטליכע איי"- 
בינקייטען, און מוז איך אייך איצטער נעבען אַ נאָמען נאָך אייער 
אומטרייקייט, איהר געטליכע בליקען און אוינענבליקען : איז קיין 
אַנדערען נאָמען האָב איך נאָך ניט נעלערנט. 

באמת, צו שנעל זייט איהר מיר געשטאָרבען, איהר אַנט- 
פלויגענע. דאָך איהר זייט ניט אנטפלינען פון מיר און ניט 
איך בין אַנטפלױנען פון אייך : אומשולדינ זיינען מיר איינס דעם 
אַנדערן אין אונזער אומטרייקייט. 

כדי 0 י ך צו טויטען, האָט מען אייך דערװאָרגען, איהר 
זיננפוינעל פון מיינע האָפענוננען. יע, אין אייך, איהר ליעבסטע, 
האָט תמיד די רשעות געשאָסען --- כדי אין מיין האַרץ צו טרעפען ! 

און זי האָט געטראָפען ! זייט איהר דאָך שטענדיג נעווען מייו 
האַרצינסטעס, מיין באַזיץ און מיין באַזעסעןזיין : דערפאַר האָט 
איהר נעמוזט שטאַרבען יונג און אַזױ פריה ! 

אין דאָס פאַרוואונדבאַרסטע, װאָס איך האָב געהאט, האָט מען 
רעם פיי? געשאָסען: דאָס זייט איהר נעווען, װאָס אייער הויט 
איז געווען געגליכען צו ווייכע יונגפעדערען און נאָך מעהר צו א 
שמייכע?, װאָס שטאַרבט פון אַ הפיס, 
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אָבער אָט דאָס װאָרט וויל איך זאָגען צו מיינע פיינד : װאָס 
זיינען אַלי די מענשען-מאָרדען לגבי דעם, װאָס איהר האָט מיר 
געטאָן ! 

אַן ערגערע זאָך האָט איהר מיר געטאָן, איירער אַל' די מענ- 
שען-מאָרדען. װאָס קאָן אייביג ניט צוריקגעבראַכט ווערען האָט 
איהר צוגענומען ביי מיר : אַזױ רייד איך צו אייך, מיינע פיינד! 

האָט איהר דאָך געטויט פון מיין יונענד די זעהוננען און 
ליעבסטע וואונדער ! מיינע שפּיעל-הברים האָט איהר אַװעקנע- 
נומען פון מיר, די געבענשטע גייסטער. צו זייער גערעכעניס ליינ 
איך אַנידער אָט דעם קראַנץ און אָט די קללה. 

אָט די קללה אויף אייך, מיינע פיינד! דאָס האָט איהר דאָך 
קורץ געמאַכט מיין אייביגס וי אַ טאָן, װאָס ווערט צובראָכען אין 
אַ קאַלטער נאַכט. עס איז געקומען צו מיר קוים וי אן אויפבלינ- 
צעלן פון געטליכע אויגען, --- וי אַן אויגענבליק ! 

אַזױ האָט אַמאָל אין אַ נוטער שעה מיין ריינהייט געזאָגט : 
עדער יש זאָל מיר נעטליך זיין". 

זייט איהר אָנגעפאַלען אויף מיר מיט שמוציגע געשפּענסטער ; 
אַך, וואוהין איז אַנטפלױגען יענע גוטע שעה ? 

,אַלע טעג זאָלען מיר הייליג זיין" --- אַזױ האָט אַמאָל גע- 
רעדט די קלוגשאַפט פון מיין יוגענד ; באמת, רייד פון אַ פרעהלי- 
בער קלוגשאַפט ! 

אָבער דאָ האָט איהר, שונאים, מיינע נעכט גע'גנב'עט און 
פאַרקויפט זיי צו דער שלאָפּלאָזער פּיין : אַךְ; וואוהין איז אַנטפלױ- 
גען יענע פרעהליכע קלוגשאַפט ? 

אַמאָל האָב איך געגאַרט נאָך גליקליכע פויגעל-צייכענס : האָט 
איהר מיר געפיהרט איבער'ן וועג אַ פאַרזעהעניס פון אַ נאַכט- 
שפּאַרבער, אַ חלשות'דינס. אַךְ, וואוהין איז אַנטפלויגען מיין 
צאַרטליכער באַגעהר ? 

אַמאָל האָב איך אַ נדר גענומען אויף זיך, זיך אָפּזאָגען פון 
יעדען עקעל. האָט איהר פּאַרװאַנרעלט מיינע נאָהענטע און נאָי 
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הענטסטע אין אייטער-ביילען. אַך, ואוהין איז פאַרפלוינען 
מיין איידעלסטער נדר ? 

אַ בלינדער בין איך אַמאָל גענאַנגען אין געבענשטע ועגען. 
האָט איהר שמוץ געװאָרפען אויף דעם בלינדענ'ס וועג : און איצ- 
טער עקעלט איהם דעם אַלטען בלינדענס פוס-שטעג. 

און אַז איך האָב מיין שווערסטע זאַך געטאָן און האָב גע- 
יום-טוב'ט דעםט נצחון פון מיינע גבורות איבער זיך אַליין; האָט 
איהר די, װאָס האָבען מיך געליעבט, געמאַכט שרייען, אַז איך טו 
זיי אָן דעם שטארקסטען װעהטאָג. 

באמת, דאָס זיינען תמיד געווען אייערע מעשים : איהר האָט 
מיט גאַל פאַרמישט מיר מיין בעסטען האָניג און די התמדה פון 
מיינע בעסטע ביהנען. 

צו מיינע גענאָדען האָט איהר תמיד נעשיקט די חצופ'סטע 
בעטלער, צו מיין רחמנות האָט איהר תמיד נעשטופּט די אומהיי?- 
באַרע בלי-בושה'ס. אַזױ האָט איהר וואונדען געשלאָנען אין דעם 
נלויבען פון מיינע טוגענדען. 

און איך האָב אפילו מיין היילינסטעס פאַר אַ קרבן געבראַכט : 
שוין האָט אייער , פרומקייט" איהרע פעטערע מתנות צוגעשטעלט : 
אַזױ אַז אין דעם דאַמף פון אייער פעט איז מיין היילינסטעס 
דערשטיקט געװאָרען. 

און אַמאָל האָב איך געװאָלט טאַנצען, װוי איך האָב נאֶךְ קיין 
מאָל ניט געטאַנצט: איבער אַלֶע הימלען האָב איך געװאָלט טאַנ- 
צען. האָט איהר מיין ליעבסטען זינגער איבערגערעדט. 

און נו -- האָט ער אָנגעשטימט אַ שוידעריג-דומפען נינון ; 
אַך, ער האָט וי אַ פינסטערער האָרן געטרוטעט מיר אין די אויערען. 

דו רוצח, דו זינגער, געצייג דו פון בייזקייט, דו אומשולדיגס- 
טער! איך בין דאָך שוין געשטאַנען אָנגעגרייט צו דעם בעסטען 
טאַנץ : דו האָסט מיט דיינע טענער טױטגעשלאָנען מיין ברענענ- 
דיגען תענוג. נאָר אין דעם טאַנץ וייס איך, וי צו ברעננען 
משלים פאַר די העכסטע זאַכען: און נו -- איז מיין העכסטער 
משל געבליבען אַ ניט-אַרױסגעזאָנטער אין מיינע נליעדער, 
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ניט אַרױסנערעדט און ניט אויסנעלייזט איז שוין מיר נע- 
בליבען די העכסטע האָפענונג! און אַלע זעהונגען זיינען מיר 
געשטאָרבען און די טרויסטונגען פון מיין יוגענד ! 

וי האָב איך דאָס נאָר אױיסנעהאַלטען ? וי האָב איך אַריבער- 
געלעבט און אַריבערגעטראָגען אַזעלכע וואונדען? וי איז מיין 
נשמה וויעדער אויפּגעשטאַנען פון אָט די קברים ? 

יע, עפּעס אַן אומפאַרװאונדבאַרס, אַן אומבאַגראָבבאַרס איז 
דאָ אין מיר, אַן עפּעס, װאָס מאַכט פעלזען פאַנאַנדערשפּריננען : 
דאָס איז מ יי ן ווי ל ע |. אומפאַרענדערט און שויינזאַם 
נעהט ער פּאָראויס דורך די יאָהרען. 

זיין גאַנג וויל ער נעהן אויף מיינע פיס, מיין אַלטער ווילען ; 
האַרצענס-האַרט איז זיין זין און אומפאַרוואונדבאַר. 

איך כין ניט פאַרוואונדבאַר אפילו אין דעם טראָט-פעל פון 
מיין פוס. שטענדיג נאָךְ לעבסטו דאָ און ביסט גלייך צו זיף 
אַלײן, דו געדולדיגסטער! שטענדיג האָסטו זיך דורכנעבראָכען 
רורך אַלע קברים ! 

אין דיר לעבט נֹאֶךְ אויך דאָס אומאויסדערלייזטע פון מיין 
יוגענד ; און וי לעבען און יוגענד זיצסטו האָפענדיג דאָ אויף די 
געלע חורבות פון די קברים. 

יע, דו ביסט נאָך מיר דער חרוב מאַכער פון אַלֶע קברים : 

וואויל צו דיר, מיין ווילען! און נאָר דאָרטען, וואו קברים 
זיינען פאַראַן, איז אויך דאָ אַ תחית המתים. --- 

אַזױ האָט נעזונגען זאַראַטוסטראַ. 

: :. 
* 


די גבורה איבער זיך גופא. 


,דער ווילען צום אמת" רופט איהר דאָס, איהר קלונשאפענסטע, 
װאָס אייך טרייבט און מאַכט אייד היציג ? 

דער ווילען צו קאָנען דורכטראַכטען יעדען יש : אַזױ רוף א י 1 
אייער ווילען! 
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יעדען יש, ווילט איהר דענקבאר ס אַ כ ע }, וייל איהר 
צווייפעלט מיט אַ נוטען חשד, צי ער אין שוין דענקבאַר. 


אָבער ער זאָל פאַר אייך טוינען און זיך בוינען ! אַזוֹי װי? 
דאָס אייער ווילען,. נלאַט זאָל ער ווערען און אונטערטעניג צו 
דעם גייסט, וי זיין שפּינע? און ווידער-בילר. 


דאָס איז אייער נאַנצער ווילען, איהר קלונשאַפענסטע, וי אַ 
ווילען צו מאַכט ; און אויך יעמאָלט, ווען איהר רערט ווענען נוט 
און בייז און וועגען ווערט-שאַצונגען. 


בעשאַפען ווילט איהר פריהער די וועלט, פאַר וועלכער איהר 
זאָלט קאָנען קניען: אַזױ אין דאָס אייער לעצטע האָפענונג און 
שכרות. 


די עם-הארצים, בלי ספק, דאָס פאָלָק, --- זיי זיינען, וי אַ 
שטראָם, װאָס אויף איהם שויסמט אַ שיף און אין שיף זיצען 
נדלות'דיג און פאַרקליידט די ווערט-שאַצונגען. 

אייער ווילען און אייערע ווערטען האָט איהר אַרויפנעזעצט 
אויף דעם שטראָם פון ווערן ; װאָס דאָס פאָלק נלויבט ווענען גוט 
און בייז, זאָגט מיר אויס דעם סוד פון אַן אַלטען ווילען צו 
מאַכט. 


דאָס זייט איהר געווען, איהר קלונשאַפּענסטע, װאָס האָט 
אַזעלכע געסט אין שיף געזעצט און האָט זיי פּאָמפּע און שטאָלצע 
נעמען נענעבען, -- איהר און אייער הערשענדער ווילען! 

נו --- טראָנט ווייטער דער שטראָם אייער שיף : ער מוז איהם 
טראָנען. װער קוקט דאַרױף, װאָס די געבראָכענע כװאַליע שוימט 
און װירערשפּענינט אין צאָרן דעם קעהר-רודער ! 

ניט דער שטראָם איז אייער געפאַהר און דער סוף צו אייער 
גוט און בייז, איהר קלונשאַפענסטע: נייערט יענער ווילען נופא, 
דער ווילען צו מאַכט, -- דער ניט אוױיסצושעפּענדער באַפּרוכפּע- 
רענדער לעבענס-ווילען. 

אָבער כדי איהר זאָלט מיין װאָרט פֿאַרשטעהן וועגען גוט און 


וי 
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בייז : װויל איך אייך מיין װאָרט זאָנען וועגען לעבען און וועגען 
דעם שטייגער פון אַלץ װאָס לעבט. 

דעם בע?-חי בין איך נאָכגענאַנגען, איך בין אין די גרעסטע 
און קלענסטע וועגען געגאַנגען, כדי איך זאָל זיין שטייגער דער- 
קענען. 

מיט אַ הונדערטפאַכען שפּינעל? האָב איך זיין בליק אויפגעפאַנ- 
גען, ווען זיין מויל איז פאַרמאַכט געווען : כדי זיין אוינ זאָל מיר 
ריידען. און זיין אויג האָט מיר גערעדט. 

אָבער וואו איך האָב נאָר געפונען אַ בע?-חי, דאָרטען האָב 
איך אויך געהערט די רייד פון טאָן --- פאָלגען. אַלְץ װאָס לעבט איז 
עפּעס װאָס טוט פאָלגען. 

און דאָס איז השנית ; באַפּויהלען ווערט דעם, װאָס קאָן זיך 
אַליין ניט טאָן פאָלנען. אַזױ איז דער שטיינער ביי דעם בעל-חי. 

און דאָס אָבער איז דאָס דריטע, װאָס איך האָב געהערט: אַז 
באַפוהלען איז שווערער איידער טאָן פאָלְגען. און ניט נאָר מחמת 
דער באַפױהלענדער טראָגט די לאַסט פון אַלע װאָס טוען פאָלְנען, 
און די לאַסט קאָן איהם גריננ דערדריקען : 

אַ נסיון און א ריסק האָט זיך מיר באַװויזען אין יערען באַפעה- 
לען און שטענדיג, ווען ער באַפעהלט, ריזיקירט דער בעל-חי מיט 
זיך נופא. 

יע, אפילו ווען ער באַפעהלט זיך אַלֵיין: אויך דאָ מוז ער 
מכפּר זיין אויף זיין באַפעהלען. פאַר זיין אייגענעם נעזעץ מוז 
ער ווערען דער בית-דין, דער נוקם און דער קרבן. 

וי קומט דאָס דאָך פאָר! האָב איך מיך געפרענט. װאָס 
שמועסט איין דעם בעל-חי, ער זאָל טאָ"פאָלנען און באַפעהלען 
און אין דעם באַפעהלען גוכא נאָך טאָן פאָלגען ? 

הערט מיר נאָר מיין װאָרט, איהר קלוגשאַפּענסטע! קלייבט 
זיך פּאַנאַנדער ערנסטליך, צי איך בין דעם לעבען נופא אין ס'האַרץ 
געקראָכען און ביז צו די װאָרצ?; { פון זיין האַרצען ! 

וואו איך האָב געפונען אַ בעל-חי, האָב איך געפונען א ווילען 
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צו מאַכט ; און אפילו אין דעם ווילען פון א דיענענרען האָב איך 
געפונען דעם ווילען צו זיין אַ האַר. 

אַז דעם שטאַרקערען זאָל דיענען דער שװאַכערער, דערצו 
שמועסט איהם זיין ווילען, װאָס װויל זיין אַ האַר איבער אַ נאָך 
שװאַכערען : פון דעם תענוג אַליין ווילט זיך איהם ניט אָפּזאָנען. 

און װוי דער קלענערער גיט זיך אַװעק דעם גרעסערען, כדי ער 
זאָל האָבען לוסט און מאַכט איבער דעם קלענסטען, אַזױ גיט זיך 
אַװעק דער גרעסטער און שטעלט איין צוליעב מאַכט -- זיין לעבען 
אין קאָן. 

דאָס איז דער אונטערנגעבען זיך פון דעם גרעסטען, װאָס עס 
איז פאַר איהם אַ ריסק און אַ געפאַהר און אַ װוערפּעל-שפּיעל אויף 
טויט, 

און וואו עס זיינען דאָ קרבנות-ברעננען און דיענען און ליעבע 
בליקען, אויך דאָ איז ווילען, צו זיין אַ האַר. אויף פאַרבאָרגענע 
וועגען שאַרט זיף דאָ דער שװאַכערער אַריין אין די פעסטונג און 
ביז אין האַרצען פון דעם מעכטיגערען -- או גנב'עט דאָ מאַכט. 

און אָט דעם סוד האָט דאָס לעבען מיר דערצעהלט: ,זעה, 
האָט עס געזאָגט, איך בין דאָס. וואָס סמוז ת מיד זיף 
אכ טור 2 2 בכ זי 

,אַודאי, איהר רופט דאָס ווילען צו באַפרוכפּערונג אָדער אַ 
טרייב-קראַפט צו דעם ציעל, צו אַ העכערען, ווייטערען, פיעלפאַכע- 
רען : אָבער דאָס אַלץ איז איינס און איין איינצינער סור. 

,בעסער פאַרגעה איך, איידער זיך אָפּזאָגען אָט פון דעם איי- 
נעם. און באמת, וואו עס איז אַן אונטערגאַנג און אַ בלעטער-פאַל, 
ביז אין האַרצען פון דעם מעכטינערען --- און גנב'עט דאָ מאַכט. 

,װאָס איך מוז זיין אַ קאַמף און אַ ווערן און אַ צוועק און דער 
װידעראַנאַנד פון צוועקען : אַך, װוער עס האָט מיין ווילען אויס- 
נע'חרש'ט, דער האָט אויך אויסגע'חרש'ט, אויף װאָס פאַר אַ ק ר |- 
מ ע וענען ער מוז נעהן! 

,װאָס איך זאָל ניט שאפען און וי איך זאָל עס ניט ליעבען -- 


שאר 
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באַלד מוז איך זיין געגנער ווערען און דער געננער פון מיין ליעבע : 
אַזױ וװויל דאָס מיין ווילען. 

,און אויך דו, דערקענענדער, ביסט נאָר אַ שטעג און אַ פוס- 
טראָט פון מיין ווילען :; אמת, מיין ווילען צו מאַכט געהט אויך 
אום אויף די פיס פון דיין ווילען צום אמת ! 

דער האָט בודאי ניט געטראָפען דעם אמת, וועלכער האָט אין 
איהם נעשאָסען מיט דעם װאָרט: ,ווילען צו זיין": אַזאַ ווילען 
איז --- פּשוט ניטאָ. 

,ווייל : װאָס עס איז ניטאָ, דאָס קאָן ניט וועלען ; װאָס איז 
שוין אָבער דאָ אין דער מציאות, וי קאָן עס נאָך וועלען אַ מציאות ! 

,נאָר, וואו עס איז לעבען, דאָרטען איז אויך ווילען: אָבער 
ניט ווילען צום לעבען, נייערט --- אַזױ לערן איך דיך --- ווילען צו 
מאַכט ! 

,אַ סך זאַכען שאַצט דער בעל-חי העכער פאַר דאָס לעבען 
גופא ; אָבער שוין פון דעם שאַצען אַליין רעדט אַרױס -- דער 
ווילען צו מאַכט!" -- 

אַזו-אָ האָט מיך אַמאָל געלערנט דאָס לעבען; און דערפון 
װעל איך אייך פּותר זיין, איהר קלוגשאַפענסטע, די רעטעניס פון 
אייער האַרצען. 

באמת, איך זאָג אייך: אַזאַ גוט און בייז, װאָס זאָל ניט זיין 
פאַרנעננליך, --- דאָס איז פּשוט ניטאָ! פון זיך נופא מון עס 
תמיד און אויפ'ס ניי איבער זיך נופא מתנבר זיין! 

מיט אייערע ווערטען און ווערטער מכח טוב ורע ברענגט איהר 
אַרױס געװאַלט, איהר װוערטשאַצענדע : און דאָס איז אייער פאַר- 
באָרגענע ליעבע און דאָס גלאַנצען, ציטערען און איבער-כװאַליען 
פון אייער נשמה. : 

אָבער נֹאֶךְ אַ שטאַרקערע געװאַלט װאַקסט אַרױס פון אייערע 
ווערטען און אַ נייע התגברות : אָן איהר צוברעכט זיך די איי און 
רי שאָלעכץ. 

און ווער עס מוז זיין אַ בעשאַפער אין גוט און בייז, מוז צו" 
ערשט זיין אַ צושטערער און צוברעכען ווערטען. 
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אַזױי אַרום געהערט דאָס העכסטע בייז צו דער העכסטער נוטם- 
קייט : זי איז אָבער די באַשעפערישע. --- 

לאָמיר ר יי ד ע | מכוח דעם, איהר קלונשאַפענסטע, ווען 
אפילו דאָס איז ניט גוט. אָבער שווייגען איז ערגער; אַלע פאַר- 
שוויגענע אמת'ען ווערען גיפטיג. 

און לאָז דאָך אַלְץ צובראָכען ווערען, װאָס אין אונזערע אמת'ען 
צובראָכען ווערען --- קאָן ! מיר האָבען נאָך צו בויען אַ היבש בי- 
סעל הייזער ! --- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

* * 
ִ* 


די דערהויכענע. 


שטי? איז דער גרונט פון מיין ים : װער װאָלט אַ טראַכט גע- 
טאָן, אַז ער פאַרבאָרגט אין זיך שפּאַסהאַפטע פאַרקוקענישען! 

אונערשיטערליך איז מיין טיעף : אָבער זי גלענצט פון שוויי- 
גענדע רעטענישען און געלעכטערס. 

אַ דערהויכענעם האָב איך היינט געזעהן, אַ גרויסאַרטינ שטיי- 
פען, אַ בע?-תשובה פון גייסט, אָ, וי מיין נשמה האָט געלאַכט 
פון זיין מאוסקייט ! 

מיט אַ דערהויבענער ברוסט, נלייך וי די, װאָס ציהען איין 
דעם אָטעם אין זיך, אַזױ איז ער געשטאַנען, דער דערהויכענער, 
און שווייגזאַם : 

אַרומגעהאַנגען מיט מאוס'ע אמת'ען, די רויב פון זיין געיענ 
און רייך אין צוריסענע קליידער ; אויך דערנער אַ סך זיינען געהאַנ- 
נען אויף איהם --- אָבער קיין רויז צווישען זיי האָב איך ניט גע- 
זעהע;. 

ער האָט נאָך ניט געלערנט דעם ענין פון לאַכען און שעהנקייט. 
פאַרפינסטערט איז אָט דער יענע- געקומען צוריק אויס דעם װאַלד 
פון דער דערקענטנים. 

אַהיים איז ער געקומען פון אַ קאַמף מיט ווילדע חיות : אָבער 
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פון זיין ערנסט האָט נאָך אַרױסגעבליקט די ווילדע חיה --- אַ נאָך 
ניט איינגענומענע. 

װי אַ טינער שטעהט ער נאָך דאָ, װאָס קלייבט זיך צום 
שפּרונג. אָבער איך האָב ניט האָלד אָט די אָנגעשפּאַנטע נשמות ; 
מיין געשמאַק האָט ניט האָלד אָט די אַלע צוריקגעצויגענע. 

און איהר זאָגט מיר, פריינד, אַז מען זאָל ניט שטרייטען ווע- 
גען געשמאַק און באַ'טעם'ט זיין ? אָבער אַל' דאָס לעבען איז אַ 
שטרייט ווענען טעם און באַ'טעם'ט-זיין. 

נעשמאַק : דאָס איז אין איינעם אי געוויכט אי װאָנשאָל אי 
דער װאָס ווענט. און וועה צו יעדען בעל-חי, װאָס װאָלט געװאָלט 
לעבען אֶהן שטרייט ווענען געוויכט און װאָנגשאָל און דעם װאָס 
וועגט. 

אַז אָט דער דערהויכענער װועט מיעד ווערען פון זיין דער" 
הויבעניס : ערשט יעמאָלט װעט זיך אנהויבען זיין שעהנקייט, -- 
און ערשט יעמאָלט װעל איך איהם טועם זיין און אין איהם אַ 
טעם געפינען. 

און ערשט ווען ער װועט זיך אָבקעהרען פון זיך נופא, װועט 
ער אַריבערשפּרינגען איבער זיין אייגענעם שאָטען און, באמת, 
אין זיין גופ אַריינשפּרינגען. 

צופיעל צייט איז ער אין שאָטען געזעסען, די באַקען זיינען 
איהם בלייך געװאָרען, דעם בעל-תשובה פונ'ם נייסט; ער איז 
כמעט פאַרהונגערט געװאָרען אין זיינע ערװואַרטונגען. 

פאַראַכטונג איז נאָךְ אין זיין אויג און עקעל פאַרבאָרנט זיך 
ארום זיין מוי?ל, ס'איז אמת, ער רוהט איצטער, אָבער זיין רוה 
האָט זיך נאָך ניט געלייגט אין דער זון. 

וי אַן אָקס האָט ער באַדאַרפט טאָן, און זיין גליק זאָל מיט 
ערד שמעקען און ניט מיט פאַראכטען די ערד, 

איך װאָלט איהם נעװאָלט זעהן, וי אַ ווייסען אָקס, װי ער 
סאָפּעט און ברילט און געהט פי:דויס פאַר זיין אַקער-פּלוג : און 
זיין נעברי? זאָל לויב-שאַצען אַל' דאָס ערדישע. 

זֵיין פּנים איז נאָךְ טונקעל; דער שאָטען פון דער האַנט 
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שפּיעלט אויף איהם. פאַרשאָטענט איז נאָךְ דער זין פון זיין 
אויג. 

זיין טואונג גופא און נאָך דער שאָטען אויף איהם : די האַנט 
פאַרטונקעלט דעם האַנדלענדען. ער האָט נאָך זיין טואונג ניט 
גובר געווען. 

הגם איך ליעב אין איהם דעם נאַקען פון אַן אָקס: אָבער 
איך װויל דאָך אויך זעהן די אוינען פון אַ מלאך. 

אויך זיין העלדען-ווילען דאַרף ער נֹאֶךְ פערנעסען: אַ דער" 
הויבענער זאָל ער מיר זיין און ניט נאָר אַ דערהויכענער: -- דער 
עפיר גופא האָט איהם הויבען געדאַרפט, דעם מאַן אֶהן ווילען. 

ער האָט פאַרזעהענישען באַצוואונגען, ער האָט פּותר געווען 
רעטענישען ; אָבער אויסלייזען האָט ער נאָך געדאַרפט זיינע פאַר- 
זעהעניסען און רעטענישען ; פאַרװאַנדלען האָט ער זיי געדאַרפט 
אין הימעלשע קינדער. 

זיין דערקענטניס האָט נאָךְּ ניט געלערנט וי צו שמייכלען 
און װוי צו זיין אֶהן קנאה. נאָך אין ניט שטיל געװאָרען אין דער 
שעהנקייט זיין שטרוימענדע ליירענשאַפט. 

באמת, ניט אין דער זעט זאָל זיין פּאַרלאַנג זיך טוקען און 
אַנטשטומען, נייערט אין דער שעהנקייט. דער חן געהערט צום 
גרויס-מוט פון דעם גרויס-געזינטען. 

דעם אָרעם אַריבער'ן קאָפּ: אַזױ האָט באַדאַרפט אויסרוהען 
דער העלד, אַזױ האָט ער זיין אויסרוה גובר זיין באַדאַרפט. 

אָבער גראָר פאַר דעם העלד איזן דאָס ש ע ה נ ע די שוער- 
סטע פון אַלע זאַכען. ניט צו דערגרייכען איז דאָס שעהנע פאַר 
יעדען העפטיגען ווילען. 

אַ ביסעל מעהר, אַ ביסעל וענינער: דאָ גראָד איז דאָס 
פיעל, דאָ איז דאָס דאָס מעהרסטע. 

שטעהן מיט אָפּגעלאָזטע מוסקלען און מיט אָפּנעשפּאַנטען 
ווילען : דאָס שווערסטע איז ד;:ס פאַר אייך אַלעמען, איהר דער- 
הויבענע. 
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ווען די מאַכט ווערט ננעדיג און קומט אַראָפּ אין די געזעהענע 
וועלט: שעהנקייט רוף איך אֶן אַזא אַראָפּקום. 

און פון קיינעם װוי? איך ניט שעהנקייט, וי גראָד פון דיר, 
דו געװאַלטינגער : דיין נרויסקייט זאָל זיין דיין לעצטע התגברות 
איבער זיך. 

אַלידאָס בייז מעג איך ערװואַרטען פון דיר, דערפאַר וויל איך 
פון דיר ראָס נוטע. 

באמת, איך האָב אָפּט געלאַכט פון די שוועכלינגען, װאָס 
גלויבען, זיי זיינען גוטהאַרציג, ווייל זיי האָבען לאָהמע לאַפּעס ! 

נאָך דער טוגענד פון אַ זייל זאָלסטו שטרעבען: שענער 
ווערט ער תמיד און צאַרטער, אָבער אינוועניג האַרטער און אוים- 
האַלטענדער, װאָס מעהר ער שטיינט אין דער הויך. 

יע, דו דערהויכענער, דו זאָלסט נאך אַמאָל ווערען שעהן און 
האַלטען דעם שפּינע? דער איינגענער שעהנקייט. 

יעמאָלט װעט דיין נשמה דורכציטערן פון געטליכע תאוות 
און אין דיין נאוה װעט נאָךְ זיין אַ תפילה. 

מחמת דאָס איז דער סוד פוֹן דער נשמה: ערשט ווען דער 
העלד פאַרלאָזט זי, נענעהנט איהר אין הלום -- דער אויבער-העלד. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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דאָס לאַנד פון בילדונג. 


צו ווייט אין דער צוקונפט אַריין בין איך נעפלוינען : אַ גרויל 
האָט מיך אַרומגענומען. ו 

און אַז איך האָב מיך אַרומגעקוקט, ערשט די צייט אין גע- 
ווען מיין איינציגער צייטגענאָס. 

בין איך נעפלוינען צוריק, אַהיים צו און רק זיך געאיילט: 
אַזױ בין איך געקומען צו אייך, איהר מענשען פון היינט, און אין 
דאָס לאַנד פון בילדוננ, 

צום ערשטען מאָל האָב איך געבראַכט אַ גוט אויג פאַר אייך 
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און אַ גוטען פאַרלאַנג: באמת, מיט בענקשאַפּט אין האַרצען בין 
איך נגעקומען. 

אָבער װאָס איז מיר געשעהען ? וי גרויס איז ניט געווען מיין 
אַנגסט, --- איך האָב לאַכען געמוזט! נאָךְ קיינמאָל האָט מיין 
אויג ניט געזעהען אַזאַ מין פיעל-פאַרביג-געשפּריינקעלטס. 

איך האָב געלאַכט און געלאַכט, בעת מיין פוס האָט נאֶךְ גע- 
ציטערט און דאָס האַרץ דערצו: , דאָס איז דאָך די נעבירט-היים 
פון אַלע פאַרבען-טעפּ!" -- האָב איך געזאָגט. 

מיט פופציג פּליאַמעס באַמאָלט דער פּנים און די איברים, אַזױ 
זייט איהר צו מיין וואונדער, געזעסען, איהר מענשען פון היינט, 

און מיט פופציג שפּינלען אַרום אייך, װאָס האָבען גע'חנפ'עט 
אייער פאַרבען-שפּיעל און האָבען זיי נאָכגערעדט. 

כאמת, איהר קאָנט נאָר קיין בעסערע מאַסקע ניט טראָנען, 
איהר מענשען פון היינט, איידער דעם אייגענעם פּנים! װער קאָן 
אייך ד ע ר ק ענ ען! יי 

פולגעשריבען מיט די צייכענס פון דעם עבר, און אויך אט 
די אותיות אַריבערגעפּינזעלט מיט נייע צייכענס : אַזױ האָט איהר 
אייך גוט פאַרשטעקט פון אַלע צייכען-זעהערס ! 

און זאָל מען זיין אפילו אַ בוחן-כליות : ער װועט דען גלויבען, 
אַז איהר האָט נאָךְ ניערען! איהר זעהט אויס, וי געבאַקען צו 
זיין פון פאַרבען און פון געקלעפּטע צעטעלעך. 

אַלע צייטען און פעלקער בליקען פיעל-פאַרביג אַרױס פון 
אייערע שלייערס, אַלע אמונות און מנהנים ריידען פיעל-פאַרבינ 
אַרױס פון אייערע תנועות. 

ווער עס װאָלט אַראָפּשלעפּען פון אייך שלייער און אויבער- 
בגר און פאַרבען און תנועות: עס װאָלט איהם געבליבען גענוג 
גראָד די פויגעל דערמיט צו דערשרעקען. 

באמת, איך אַלֵיין בין דער דערשראָקענער פוינע?, װאָס האָט 
אייך אַמאָל נאַקעט דערזעהען און נ;הן פארבען, און איך בין אַנט- 
פלוינען פון דאָרט, װי נאָר יענער סקעלעט האָט ליעבע גענומען 
מיר ווינקען. 


-ט 
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בעסער װאָלט איך נאָך נעווטן א טאָנילױךאַרבּײטער אין 
דער שאוליתחתיה און ביי די שאָטענס פוֹן אַמאָל! --- פעטער און 
בעלייבטער איידער איהר זיינען די מתים אין דער אונטערוועלט. 

דאָס, יע, דאָס איז די ביטערניס פאַר מיינע איננעווייד, װאָס 
איך קאָן אייך ניט אויסשטעהן ניט נאַקעט, ניט געקליידט, איהר 
מענשען פון היינט ! 

אַלַי דאָס אונהיימליכע פון דער צוקונפט, און אַלְץ װאָס האָט 
ווען עס איז געם::2ט שוידערן אַ פאַרפלויגענעם פויגעל, איז באמת 
נאָך היימליכער און צוגעלאָזטער איידער אייער ,ווירקליכקייט". 

ווייל אַזױ טוט איהר ריידען: ,ראַיעלע זיינען מיר גאַנץ, און 
ניטאָ ביי אונז קיין גלויבען און קיין אַבערנלױבען": אַזױ רעדט 
איהר מיט אויסגעבוינענער ברוסט, --- אַךְּ, און נאָך אֶהן בריסטען ! 

יע, װי זאָלט איהר דען ק אָ נ ע | נגלױבען, איהר פיעל- 
פאַרביג-באַשפּרײינקעלטע ! --- װאָס איהר זייט א געמעלעכץ פון 
אַלץ, װאָס איז ווען געגלויבט געװאָרען ! 

איהר זייט אַרומגעהענדע אָפּפרעגען אויף דעם גלויבען גופא, 
און אַ גלידער-צוברעכעניס פאַר אַלֶע געדאַנקען. ‏ א ו מ ג ? וי ב- 
וויר דיג ע: אַזױ רוף איך אייך, איהר ראַיעלע! 

אַלע צייטען פּלאַפּלען אין אַ װידעראַנאַנד אין אייערע גייס- 
טער. און די חלומות און דער געפּלאַפּעל פון אַלע צייטען זיינען 
ראַיעלער געווען איידער אייער אויפ'ן וואָהר ! 

אומפרוכפּער זייט איהר: דעריבער פעהלט ביי אייך דער 
גלויבען. אָבער ווער עס האָט שאַפּען נעמוזט, דער האָט תמיד 
געהאַט זיינע װאָהר-טרױימען און שטערן-צײַיכען --- און האָט אין 
דעם נלויבען געגליבט! -- 

האַלב-אָפענע טויערען זייט איהר, װאָס ביי זיי װאַרטען די 
קברנים. און דאָס אין א י י ע ר וירקליכקייט: ,אַלץ אין 
ווערט, עס זאָל געהן צו גרונט !" 

אךְ, וי איהר שטעהט דאָ מיר, איהר אומפרוכפּערע, וי מאָגער 
אין די ריפּען ! און אַן אַנדערע- פון אייך האָט דאָס אַליין איינ- 
געזעהען. 

און ער האָט געזאָגט: , האָט דאָ אַ נאָט, משמעות, ביי מיר 
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בשתיקא עפּעס צוגע'לקחן'ט, בעת איך האָב געשלאָפען? באמת, 
גענוג, אויף צו מאַכען זיך דערפון א ווייבעל! 

אַ חדוש נפלא איז מיר די אָרעמקייט פון מיינע ריפּען !* --- 
אַזױ האָט שוין איינער נערעדט פון די היינטיגע. 

יע, צום לאַכען זייט איהר מיר, איהר היינטינע! און בפרט 
נאָך, ווען איהר חדוש'ט זיך איבער זיך אַלֵיין! 

און וועה צו מיר, ווען איך װאָלט ניט געקאָנט לאַכען פון 
אייער פאַרוואונדערונג און װאָלט געמוזט אַרונטערשלינגען אַלֶע 
חלשות פון אייערע שיסלען! 

אַזױ אָבער װע? איך אייך גרינגער נעהמען, ווייל איך האָב 
שווער ס צו טראָנען, און װאָס באַטרעפט דאָס מיר, ווען אויף 
מיין בינטעל זעצען זיך נאָך האַנט-פליגען און פלינעל-ווערים ! 

באמת, עס זאָל מיר דערפון ניט ווערען שווערער. און ניט 
פון אייך, איהר היינטיגע, זאָל אויף מיר קומען די גרויסע מאַט- 
קייט. תש 

אַךְ, וואוהין זאָל איך נאָך אַרויפשטײגען מיט מיין בענק- 
שאַפט! פון אַלֶע בערג קוק איך אַרױס נאָך פאָטער- און מוטער- 
לענדער. 

אָבער אַ היים-געבירט האָב איך ערנעץיניט געפונען. אַ נע- 
ונד בין איך אין אַלע שטעט און אַן אַנטרונענער פּיי אַלֶע טויערען. 

פרעמד זיינען מיר און אַ שפּאָט די מענשען פון היינט, צו 
וועמען מיין האַרץ האָט מיך אַנומעלט געטריבען. און פאַרטריבען 
בין איך פון פאָטער- און מוטער-לענדער. 

איז -- ליעב איך נאָר מיין ‏ ק ינ ד ע ר - ? אַ נ ד, ראָס 
ניט ענטדעקטע, אין דעם ווייטעסטען ים : זי זוכען און זוכען הייס 
איך מיינע שיף-לייווענטס. | 

אויף מיינע קינדער װויל איך פאַרריכטען דעם פעהלער װאָס 
איך בין אַ קינד פון מיינע פאָטערס און אויף דער נאַנצער צו- 
קונפט --- אָט דעם היינט ! -- 


4 
: 4 


א בכ 


די אומבאַפּלעקטע דערקענטנים. 


אַז די לבנה איז נעכטען אַרויס, האָט זיך מיר געדוכט, זו 
וויל געבערען אַ זון : אַזױ ברייס און טראָגעדיג איז זי געלעגען 
אויף דעם האָריזאָנט. 

אָבער אַ שקרן'טע איז זי געווען מיט איהר שװאַנגערשאַפט ; 
און ניכער װועל איך נאָך גלויבען אין דעם מאַן, װאָס אויף דער 
לבנה, איידער אין דער פרוי. 

בלי ספק, ער איז אויך נאָך נאָר וועניג א מאַן, אָט דער ציטע- 
ריגער נאַכט-בעל-חלום. באמת, מיט אַ שלעכטען געוויסען װאַנ- 
דעלט ער אַרום איבער די דעכער. 

ווייל ער איז פול מיט תאוה און מיט אייפערזוכט, דער מאָ- 
נאַך אין דער לבנה, פול מיט תאוה צו דער ערד און צו אַלע 
פריידען פון די ליעבענרע. 

ניין, ער איז מיר דערווידער, אָט דער קאָטער אויף די דעכער. 
דערווידערליך זיינען מיר אַלע, װאָס שאַרען זיך אַרום די האַלב- 
פּאַרשלאָסענע פענסטער. 

פרום און שוויינזאַם װאַנדעלט ער אַרום אויף די שטערן- 
טעפּיכער : אָבער איך האָב ניט האָלד אַלע שטי?-טרעטענדע מאַנס- 
בילשע פיס, װאָס אויף זיי קלינגט ניט קיין איין שפּאָר. 

דער שריט פון יעדען אָרענטליכען מענשען רערט; די קאַץ 
אָבער גנב'עט זיך איבער דעם דיל. זעה, די לבנה קומט אַרױף 
קעצעריש אוֹן ניט ארענטליך. --- 

אָט דעם משל גיב איך אויף אייך, סענטימענטאַלע צבוע'קעס, 
אויף אייך, איהר ,ריין-דערקענענדע"! אייך רוף איך -- די 
תאוה'דינע ! 

אויך איהר ליעבט די ערד און דְאָס ערדישע -- איך האָב 
נעטראַָפען אייער סוד! אָבער בוטה איז אין אייער ליעבע און 
שלעכטער געוויסען, -- צו דער לבנה זייט איהר געגליכען ! 
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צוֹ פאראַכטען דאָס ערדישע האָט מען איינגעשמועסט אייער 
נייסט, אָבער ניט אייערע אינגעווייד: אָבער זיי זיינען די שטאַר- 
קערע אין אייך. 

איז -- שעמט זיך אייער נגייסט, װאָס ער טוט דעם ווילען 
פון אייערע אינגעווייד, און געהט מחמת זיין איינענער בושה אויף 
נניבה'שע און ליננערישע וועגען. 

, דאָס װאָלט פאר מיר נגעווען דאָס העכסטע,--אַזױי רערט צו 
זיך אייער פאַר'כזבן'טער נייסט, --- צו קוקען אויף דאָס לעבען אֶהן 
באַנעהר און ניט, וי א הונד, מיט אַן אַרױסגעהאַנגענער צונג. 

,גליקליך צו זיין אין דעם קוקען, מיט אַן אָבגעשטאָרבענֶעם 
ווילען, אָהן דער שליטה און דער תאוה פון זעלבסטזוכט --- קאַלט 


און אַשיגראָה. איבער'ן גאַנצען לייב, אָבער מיט פאַר'שכור'טע . 


לבנה-אויגען ! 

,דאָס װאָלט פאַר מיר געווען דאָס ליעבסטע, -- אַזױ רעדט 
זיך איין דער איינגעשמועסטער, --- די ערד ליעבען, וי די לבנה 
ליעבט זי, און נאָר מיט דעם אויג אַליין צו בעטאַפּען איהר שעהנ- 
קייט. 

,און דאָס רוף איך די אומבאַפלעקטע דערקענטניס פון אַלֶע 
זאַכען, װאָס איך װויל נאָרנישט ניט פון די זאַכען: א-חוץ צו 
מענען ליענען פאַר זיי, װוי אַ שפּיענגעל מיט הונדערט אוינען." 

אָ, איהר סענטימענטאַלע צבוע'קעס, איהר תאוה'דיגע! -- 
אייך פעהלט די אומשולד אין דעם באַנעהר און דעריבער רעדט 
איהר לשון-הרע אויף דאָס באַגעהרען. 

באמת, ניט וי שאַפענדע, באַפּרוכפּערענדע, ווערען-לוסטיגע 
--- ליעבט אימר די ערד ! 

וואו איז אומשולד? ואו עס איז דאָ דער וילען צום 
אַרױסברענגען. און ווער עס װוי?ל שאפען איבער זיך אַרױס, דער 
האָט אין מיינע אויגען דעם ריינסטען ווילען. 

וואו איז שעהנקייט ? וואו איך מון ועלען מיט'ן נאַנצען 
ווילען ; וואו איך ווי? ליעבען ;'ן פאַרגעהן, כדי אַ בילר זאָל ניט 
נאָר בלייבען בילר. 


הי 


יי יע יע יי 
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ליעבען און פאַרגעהן : דאָס גראַמט זיך זינט אייביגקייטען. 
דער ווילען צו ליעבע : דאָס איז, אויך מרוצה זיין צום טויט, 

אַזױ טו איך צו אייך ריידען, איהר פּחדנים ! 

איז --- װויל אָבער אייער קאַסטרירטער קרום-בליק זיך ר" 
פען ,באַזעהעוודיגקייט". און װאָס עס קאָן באַטאַפּט ווערען מיט 
פּחדנ'ישע אוינען זאָל אַ נאָמען באַקומען , שעהן" ! אַ, איהר באַ- 
שמוצער פון איידעלע נעמען. 

אָבער דאָס זאָל זיין אייער קללה, איהר אומבאַפלעקטע, איהר 
ריין דערקענענדע, װאָס איהר זאָלט קיין מאָל ניט געבערעןי 
אפילו ווען איהר ליעגט ברייט און טראָגעדיג אויף דעם האָריזאָנט. 

באמת, איהר נעמט אָן אַ פולען מויל איידעלע ווערטער: 
און מיר זאָלען גלויבען אַז אייער האַרץ ווערט איבער-פול, איהר 
שקרנים ? 

אָבער מיינע ווערטער זיינען פּשוט'ע, פאַראַכטעטע, קרומע 
ווערטער : איך הויב גערן אויף, װאָס עס פאַלט אַראָב אונטערן 
טיש פון אייער מאָלצייט. 

מיט זיי קאָן איך נאָך אַלעמאָל זאָגען דעם אמת די צבוע'קעס ! 
יע, מיינע פיש-ביינדלעך, מויער-קעפּלעך און שטעך-בלעטער זאָלען 
ביי די צבוע'קעס די נאָזלעכער קיצלען. 

אַ שלעכטע לופט איז תמיד אַרום אייך און אייערע מאֶלְצַיו- 
טען : אייערע תאוה'דינע געדאַנקען, אייערע שקרים, און אייערע 
סודות זיינען דאָך אין יענער לופ ! 

האָט ערשט דעם מוט, זיך אַליין צו נלויבען, זיך אַליין און 
אייערע אינגעווייד! ווער עס גלויבט זיך ניט, לאֵַינט תמיר. 

נאָט'ס אַ מאַסקע האָט איהר אויפגעהאַנגען אַרום אייער 
אייגענעם פּנים, איהר , טהורים" ; אין נאָט'ס אַ מאַסקע *) אין 
פאַרקראָכען אייער מאויםדינער רינגעל-װאָרים. 

באמת, איהר נאַרט אָפּ, איהר , באַזעהעוודיגע" ! אויך זא- 


*) אַ שפּיעל מיט דעם װאָרט , לאַרװע", װאָס באַדייט אַ מאַסקע 
און אַ שמעטערלינג-װואָרים. --- דער איבערזעצער. 
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ראַטוסטראַ האָט זיך אַמאָל געלאָזט באַנאַרישען דורך אייער געט- 
ליכער הויט ; ער האָט ניט דערשפּירט דעם שלאַנגעי-רינגעפ; 
מיט וועלכען זי איז געווען אָנגעשטאָפּט. 

אין אייערע שפּיעלען, איהר, , ריין דערקענענ , האָט זיך 
מיר אַמאָל נעדוכט, אַז איך זעה שפּיעלען אַ נאָט'ס נשמה! ניטט 
קיין בעסערע קונסט, האָב איך אַמאָל געטראַכט, איידער אייערע 
קונסטען ! 

דעם שלאַננען-תינוף און שלעכטען אויר האָט פאַר מיר די ווייט 
פאַרשטעלט : און אויך װאָס די רמאות פון אַן עקדעש האָט זיך 
דאָ לוסטיג אַרומגעשאַרט. 

אָבער איך בין געקומען נ אַ ה ע נ ט צו אאייך: איז צו 
מיר דער טאָג געקומען, --- און איצטער קומט ער צו אייך, -- 
און אַ סוף צו דער לבנה'ס ליעבשאַפט ! 

טוט נאָר אַ קוק! אַ געכאַפּטע און בלייכע שטעהט זי דאָ --- 
פאַר דער מאָרגענרויט ! 

ווייל די מאָרגענרויט קומט שוין, די גליהענדע, --- עס קומט 
איהר ליעבע צו דער ערד ! אומשולד און שאַפונגס-לוסט איז יערע 
זונעןדליעבע ! 

טוט נאָר אַ קוק, וי אומנעדולדיג זי קומט איבער דעם ים! 
פיהלט איהר דען ניט דעם דאָרשט און דעם הייסען אָטעם פון 
איהר ליעבע ? 


זי וויל זויגען דעם ים און זיין טיעף אַרופטרינקען צוֹ זיך 
אין דער הויך: איז הויבט זיך די תשוקה פון דעם ים אין זיינע 
טויזענטער ברוסטען. 


ער ווי? נעקוישט זיין און נעזוינט זיין פון דער זון'ס דאָרש- 
טינקייט. ער יל ווערען לופט און הויכקייט און א שטענ פאַר 
רעם ליכט-שיין און אַליין ווערען ליכט-שיין. 


באמת, צו דער זון געגליכען, אַזױ ליעב איך דאָס לעבען און 
אַלֶע טיעפע ים'ען. 
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און אָט דאָס רוף א י דְּ דערקענטניס: אַל' דאָס טיעפע זאָל 
אַרױף -- צו מיין הויך. -- 
אַזױ האָט גערערט זאַראַטוסטראַ. 
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די געלערנטע. 


בעת איך בּין נעלענען אין שלאָף, האָט אַ שעפּס נעפרעסען 
פון דעם עפעי-קראַנץ אויף מיין קאָפּ. זי האָט געפרעסען און 
האָט דערביי געזאָנט: ,זאַראַטוסטראַ איז שוין אויס געלערנ- 
טער !" 

אַ זאָג געטאָן און אין אַװעק, אומגעלומפּערט און שטאָלץ. 
א קינד האָט דאָס מיר דערצעהלט. 

איך האָב האָלד צו ליעגען דאָ, וואו רי קינדער שפּיעלען 
זיך, ביי דער צעבראָכענער מויער-װאַנט, צווישען דיסטלען און 
רויטע מאָהן-בלומען. 

פאַר די קינדער בין איך נאָךְ אַ געלערנטער; אויך פאַר די 
דיסטלען און רויטע מאָהן-בלומען. אונשולריג זיינען זיי, אַפילן 
אין זייער בייזקייט. 

אָבער פאַר די שעפּסען בין איך דאָס שוין ניט מעהר. אַזױ 
וויל דאָס מיין גור?, געבענשט זאָל ער זיין! 

ווייל דאָס איז דער אמת : איך האָב מיך אַרױסגעצױגען פון 
דאָס הויזן פון די געלערנטע און האָב נאָךְ הינטער מיר די טיר 
צוגעקלאַפּט. 

צו לאַנג איז מיין נשמה געזעסען אַ הונגעריגע ביי זייער טיש ; 
איך בין נים, וי זיי, איינגעדרעסירט אויף דאָס דערקענען, וי 
אויף קנאַקען ניס. 

פרייהייט ליעב איך און די לופט איבער דער פרישער ערד ; 
בעסער װועל איך שלאָפען אויף אָקסע:'?; פעלען, איידער אויף זייערע 
עליות און כבודים. 

איך בין צו הייס און פאַרברענט פון מיינע איינענע גע- 
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ואַנקען: אָפּט פאַרכאַפּט דאָס מיר דעם אָטעם. יעמאָלט מון 
איך אַרױס אין די פריי און אַװעק פון אַלע פאַרשטויבטע שטובען. 

אָבער זיי זיצען קיח? אין ט קיהלען שאָטען: זיי ווילען אין 
אַלצדינג נאָר צושויער זיין און היטען זיך, צו זיצען דאָרטען, וואו 
די זון ברענט אויף די טרעפּ. 

געגליכען צו יענע, װאָס שטעהען אויף דער גאַס און נלאָטצען 
אויף די פאַרביינעהער : אַזױ װאַרטען זיי אויך און גלאָטצען אויף 
די געדאַנקען, װאָס אַנדערע האָבען געטראַכט. 

וויל? מען זיי אַ נעהם טאָן מיט דער האַנד, געהט פון זיי אַ 
שטויב, וי פון אַ מעה?-זאַק, און אַנטקעגען זייער אייגענעם ווילען : 
אָבער וועמען װאָלט אַרױף אויפ'ן זין, אַז זייער שטויב שטאַמט 
פון דעם קאָרן און פון דעם געלען תענוג פון די זומער-פעלדער ? 

הויבען זיי אָן אַרױסװײזען זייער קלונשאַפּענקייט, אַזױ פרעס- 
טעלט מיך פון זייערע קליינע שפּרוכען און אמת'ען: אַ גערוך 
איז אָפּט אין זייער קלוגשאַפענקייט, אַקוראַט, זי װאָלט פון אַ 
זומף געשטאַמט. און בנאמנות, איך האָב שוין אויך געהערט, 
וי דער פּראָש האָט פון איהר געקװאַקעט! 

פלינק זיינען זיי, זיי האָבען קלונע פינגער: װי קומט מיין 
איינפאַכקײיט צו זייער פיעלפאַכקייט ! זייערע פיננער פּאַרשטעהען 
די נאַנצע חכמה פון פעדימען, צענויפקניפּלען און װעבען; אַזױ 
אַרום מאַכען זיי די זאָקען פון דעם נייסט! 

זיי זיינען נוטע זיינערס: מען מון נאָר אַכטונג געבען, זיי 
זאָלען ריכטיג אָנגעדרעהט ווערען! יעסמאָלְט וייזען זיי אָן די 
פּינקטליכע שעה און מאַכען אַן עניוות'דיגען גערויש. 

וי מיהלען אַרבײיטען זיי און װוי שטויסלען : מען דאַרף נאָף 
אַריינשיטען פיינע תבואה! --- זיי ;וייסען שוין, וי צו צעמאָלען 
אויף קליין די קאָרען און װי צו מאַכען דערפון שטויב. 

זיי קוקען נוט איינער אויף דעם אַנדערן'ס פיננער און נלוי- 
בען ניט איינער דעם אַנדערן א האָר. מאַדים'ס אויף שפּיצלעך, 
װאַרטען זיי אויף יענע, וועמעס ויסען עס נעהט אויף לאָהמע 
פיס, --- אקוראַט וי שפּינען װאַרטען זיי. 


יע 2 בש 
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איך האָב געזעהען, װוי פאָרזיכטיג זיי ברייען כסדר גיפט; 
און תמיד פלעגען זיי אָנטאָן נגלעזערנע הענטשקעס אויף זייערע 
פינגער. 

אויך מיט פאַלשע ביינדלעך ווייסען זיי, וי צו שפּיעלען ; און 
איך האָב זיי נגעפונען שפּיעלענדיג מיט אַזאַ התמדה, אַז זיי האָבען 
געשוויצט דערביי. 

מיר זיינען פרעמד איינער דעם אַנדערן, און זייערע טוגענדען 
זיינען נאָך מעהר צעווידער מיין געשמאַק, איידער זייערע פאַלש- 
קייטען און זייערע פאַלשע ביינדלעך. 

און בעת איך האָב געוואוינט ביי זיי, האָב איך געוואוינט 
איב ער זיי. דערפאַר זיינען זיי ברונז געװאָרען אויף מיר. 

זיי ווילען ניט הערען דערפון, אַז איינער זאָל אַרומגעהן אי- 
בער זייערע קעפּ ; האָבען זיי צווישען מיר און זייערע קעפּ צונוים- 
געשלעפּט האָלץ און ערד און אִבפאַל. 

אַזױ אַרום האָבען זיי דומף געמאַכט דעם קול פון מיינע 
שריט: און ערגער פאַר אַלעמען בין איך ביז איצטער געהערט 
געװאָרען פון די געלערנטעסטע. 

די פעהלערען און די שװאַכקײטען כּון אַלע מענשען האָבען 
זיי אַװעקגעלײיגט צווישען זיך און מיר: -- זיי רופען דאָס אַ 
,פעהל-בוידעם" אין זייערע הייזער. 

אָבער למרות דעם, געה איך אום מיט מיינע געדאַנקען איבער 
זייערע קעפּ ; און אַפילו ווען איך װאָלט אַרומגעגאַנגען אויף מיינע 
אייגענע פעהלערען װאָלט איך נאָך אויך געווען איבער זיי און 
זייערע קעפּ. 

מחמת די מענשען זיינען נ י ט גלייך: אַזױ זאָגט רי גע- 
רעכטיגקייט. און װאָס איך װוי?, טאָרען ז י י ניט וועלען. 

אַזױ האָט גערערט זאַראַטוסטראַ. 


א א 


די פּאָעטען. 


,זינט איך קען בעפער דעם נוף, -- האָט זאַראַטוסטראַ גע- 
זאָגט צו איינעם פון זיינע תלמידים, -- איז די רוחניות פאַר 
מיר געװאָרען אַזױ וי אַ מין רוח; און דאָס נאַנצע ‏ אומפאַר- 
גאנגליכע" --- איז אויך ניט מעהר וי אַ משל," 

,איך האָב דאָס שוין אַמאָל געהערט פון דיר, האָט געענטפערט 
דער תלמיד, און יעמאָלט האָסטו נאָך צונענעבען: ,אָבער די 
פּאֶעטען לאַיגען צופיעל". פאַרװאָס האָסטו געזאָגט, אַז די פּאֶע- 
טען לאַינען צופיעל ?* 

, פאַרװאָס ? האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט. , דו פרענסט פאַר- 
װאָס? איך געהער ניט צו די, ביי וועמען מען מעג פרעגען זייער 
פאַרװאָס. 

איז דען מיין דורכלעבען פון נעכטען? עס איז שוין לאַננ 
צוריק, ווען איך האָב דורכגעלעבט די טעמים פון מיינע מיינונגען. 

װאָלט איך ניט געדאַרפט זיין אַ זכרו-פאַס, ווען איך 
װאָלט אויך מיינע טעמים נגעװאָלט האָבען ביי זיך ? 

עס איז שוין צופיעל פאַר מיר, איך זאָל ביי זיך האַלטען 
נאָר די מיינונגען; און אַן אַנדער פויגעל פליהט אַװעק. 

און צייטענווייז נעפין איך אין מיין טויבענשלאַג א צונעפלוי- 
גענעם עוף, װאָס אין מיר פרעמד און װאָס ציטערט, ווען איך 
לייג אַרױף די האַנט אויף איהם. 

נאָר --- װאָס האָט דיר אַמאָל זאַראַטוסטראַ געזאָגט? אַז 
די פּאֶעטען לאַינען צו פיעל? --- אָבער אויך זאַראַטוסטראַ איז אַ 
פּאֶעט. 

גלויבסטו איצטער, אַז ער האָט דאָ אַן אמת נעזאָנט? פאַר- 
װאָס גלויבסטו דאָס ?" 


דער תלמיד האָט געענטפערט : , איך נלויב אין זאַראַטוסטראַ,* 
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אָבער זאַראַטוסטרט האָט געשאָקעלט מיט'ן קאָפּ און האָט 
געשמייבעלט. 

דער גלויבען מאַכט מיך ניט גליקליך, האָט ער געזאָגט, בפרט 
דער נלויבען אין מיר. 

אָבער אָנגענומען, אֵז עמיצער האָט אין פולען ערנסט נע- 
זאָגט, די פּאֶָעטען לאַינען צופיע?ל: איז ער גערעכט, -- מ י ר 
לאַינען צופיעל. 

מיר ווייסען אויך צו וועניג און זיינען שלעכטע לומדים. 
איז --- מוזען מיר טאַקי לאַיגען. 

און ווער פון אונז פּאֶעטען האָט ניט פאַרפעלשט זיין וויין ? 
ניט איין ניפטיגע מישעכץ איז פאָרגעקומען אין אונזערע קעלערן, 
ניט איינמאָל איזן דאָרטען עפּעס אומבאַשרייבליכעס אָפּגעטאָן גע- 
װאָרען. 

און מחמת מיר ווייסען וועניג, דעריבער געפעלען אונז פון 
גאַנצען האַרצען די גייסטיג אָרעמע, דערהױפּט, ווען דאָס זיינען 
יונגע װוייבס-פּאַרשױינען ! 

און מיר האָבען אויך לוסט צו יענע זאַכען, װאָס די אַלטע 
ווייבער דערצעהלען אין אַווענט איינע דער אַנדערער. דאָס רופען 
מיר אַליין דאָס אייביג-ווייבליכע אין אונז. 

און אַקוראַט װוי עס װאָלט געווען אַן אויסטערלישער בעהאַל- 
טענער צוגאַנג צו דעם וויסען, װאָס װערט פ אַ ר ש אָ ט ע| 
פאַר אַלעמען, וועלכע לערנען עפּעס: גלויבען מיר אין דאָס פאָלק 
און אין זיין קלוגשאַפענקייט. 

דאָס אָבער גלויבען אַלע פּאָעטען: אַז װער עס ליעגט אין 
גראז אָדער אויף אַן איינזאמען באַרג-שפּוע און שפּיצט צו זיינע 
אויערען, דערגעהט עפּעס ועגען די זאַכען, װאָס זיינען צווישען 
הימעל און ערד. 

און קומען צו זיי צאַרטליכע אויפרענונגען, מיינען תמיר דרי 
פּאָעטען, אַז די נאַטור אַליין איז אין זיי פארליעבט : 

און זי שאַרט זיך צו זייערע אויערען, סודות'דיגס אַרײנצַן 
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זאָגען און פאַרליעבטע חניפה-רייד : זיי האַלטען זיך נרויס מיט 
דעם און באַריהמען זיך פאַר אַלע שטערבליכע ! 

אַךְ עס זיינען דאָ אַזויפיע? זאַכען צווישען הימעל און ערר, 
וועגען וועלכע נאָר די פּאָעטען האָבען געקאָנט עפּעס אויס'חלומ'ען. 

און בפרט נאָך א י ב ע ר דעם הימעל: וייל אַלע געטער 
זיינען פּאֶעטען-משלים, פּאֶעטען-אױסטראַכטעכץ! 

באמת, תמיד ציעהט עס אונז אַרױף -- דאָס הייסט צו 
דער ממשלה פון די װאָלקענס. מיר זעצען אַרױף אויף זיי אונזערע 
פיעלפאַרביגע ליאַלקעס און רופען זיי געטער און אויבער-מענשען : 

זיי זיינען גראָד גענוג גרינג פאַר יענע שטוהלען --- אָט רי 
אַלֶע נעטער און אויבער-מענשען. 

אַך, װי מיר איז נמאס געװאָרען אַל' דאָס ניט צו דערגריי- 
כענדע, װאָס זאָל דורכאויס זיין אַ ווירקליכע פּאַסירונג! אַךְ, 
וי נמאס זיינען מיר די פּאָעטען ! 

בעת זאַראַטוסטראַ האָט אַזױ גערעדט, איז זיין תלמיד נעווען 
ברונז אויף איהם, אָבער ער האָט געשוויגען. און אויך זאַראַטוס- 
טראַ האָט געשוויגען ; און זיין אויג האָט זיך אַ קעהר געטאָן צום 
אינוועניג, פּונקט, װי ער װאָלט נעקוקט אין די ווייטע וייטען. 
לסוף האָט ער אַ זיפץ נעטאָן און אָפּנעעטעמט. 

איך בין פון היינט און פון פריהער-אַמאָל, האָט ער נאָכדעם 
געזאָגט; אָבער עפּעס איז אין מיר, ואָס אין פון מאָרנען און 
איבערמאָרנען און שפּעטער-אַמאָל. 

מיר זיינען נמאס נעװאָרען די פּאָעטען, די אַלטע און די נייע: 
זיי זיינען מיר אַלע אויבערפלאַכיג און ניט טיעפע ים'ען. 

זיי האָבען ניט נענוג געטראַכט אין דער טיעף : דעריבער איז 
זייער געפיה? ניט אַראָפּנעזונקען ביז צום נרונט. 

אַ ביסעל תאוה-לוסט, אַביסעל אומעט: אָט דאָס איז געווען 
זייער בעסטער נאָכקלעהר. 

געשפּענסטער-אָטהעם אוֹן געשפּענסטער-פליהען איז פּאַר 
מיר דער גאַנצער קלינג-קלאַנג פון זייערע האַרפען : װאָס האָבען 
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זיי ביז אַהער נעוואוסט פון דעם אינװענינסטען ברען אין די 
טענער! -- 

זיי זיינען פאַר מיר אויך ניט גענוג ציכטיג : זיי מאַכען ברן- 
דיג זייערע װאַסערען, כדי עס זאָל אויסזעהן טיעף. 

און גערן טרעטען זיי דורך דעם אַרױס וי שלום-מאַכערס : 
אָבער זיין בלייבען פאַר מיר מיטלערס און מישערס און האַלב-אויף- 
האַלבע און אומציכטיגע! -- 

אַךְ, איך האָב מיין נעץ שוין אַמאָל אין זייער ים פאַרװאָרפען 
און האָב געװאָלט גוטע פיש פאַנגען ; אָבער תמיד האָב איך אַרױס- 
געצויגען אַ קאָפּ פון אַן אלְטען גאָט. 

אַזו-אָט האָט דער ים דעם הונגעריגען א שטיין געגעבען. 
און משמעות, זיי אַליין שטאַמען אֶפּ פון דעם ים. 

געוויס, מען געפינט פּערעל ביי זיי : דאָס מעהר זיינען זיי 
אַליין עהנליך צו די ים-שרצים מיט האַרטער שאָלעכץ. און אַנשטאָט 
אַ נשמה האָב איך אָפט געפונען ביי זיי געזאַלצענע ליחות. 

פון דעם ים האָבען זיי אָפּגעלערנט אויך זיין וויסטע גאוה : 
איז דען ניט דער ים אַ פּאַװוע שב'פּאַװעס ? 

אפילו פאַר דעם מיאוס'טען פון אַלֶע בופלאַקסען שפּרייט ער 
פּאַנאַנדער זיין עק, קיינמאָל ווערט איהם ניט נמאס זיין שפּיצען- 
פאָכער פון זילבער און זייר. 

אין כעס קוקט דערויף דער בופּלאַקס, װאָס איז אין זיין נשמה 
נאָהענט צו דעם זאַמד, נאָךְ נעהענטער צו דעם געדיכטען ואַלד 
און גאָר אַם נאָהענטסטען צו דעם זומף. 

װאָס איז איהם שעהנקייט און ים און פּאַװוע-ציערונג! אט 
דעם מש? זאָג איך פאַר די פּאֶָעטען. 

באמת, זייער נייסט נופא איז די פּאַווע שב'פּאַװעס און אַ ים 
פון אייטעלקייט ! ' 

דער גייסט פון דעם פּאָעט וויל האָבען צושויערס : און זאָלען 
דאָס זיין אפילו בופלאַקסען ! -- 

אָבער אָט דער גייסט איז מיר נמאס געװאָרען : און איך זעה 
די צייט קומען, ווען ער װעט זִיך אַליין נמָאס ווערען, 
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איך האָב שוין נעזעהען, װי די פּאָעטען האָבען זיך שוין 
נעביטען און וי זייער בליק האָט זיך געווענדט אויף זיך נופא. 

איך האָב געזעהען קומען בעלי:תשובה'ס פון דעם גייסט ג 

זיי זיינען אַרױסגעװאַקסען פון זיי,. -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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גרויסע פּאַסירונגען: 


אין ים איז דאָ אַן אינזעל --- ניט ווייט פון זאַראַטוסטראַ'ס 
נליקליכע אינזלען --, װאָס אויף איהר טוט תמיד זיך רויכערען 
אַ פייער-באַרג ; וועגען אָט דער אינזעל זאָגט דאָס פּאָלק --- און 
דער עיקר זאָגען דאָס די אַלְטע ווייבער פון פאָלק, -- אַז זי אין 
וי אַ פעלז, אַװועקגעשטעלט פאַר דעם טויער פון דער שאול-תחתיה: 
אָבער דורך דעם פייער-באַרג גופא ציעהט זיך אַ שמאָלֶער װענ 
אין דער טיעף, װאָס פיהרט צו יענעם טויער פון דער שאול. 

האָט פּאַסירט, אַז בשעת זאַראַטוסטראַ האָט פאַרבראַכט אויף 
די גליקליכע אינזלען, האָט אַ שיף זיך פאַראַנקערט ביי דער 
אינזעל מיט דעם זיך רויכערענדען באַרג און די מאַטראָסען זיינען 
אַראָפּ אויפן ברעג, קראָליקעס צו שיסען. אָבער אַרום דער צייט 
פון האַלבען-טאָג, ווען דער קאַפּיטאַן און זיינע לייט זיינען וויע- 
דער געווען אין איינעם, האָבען זיי פּלוצלונג דערזעהן, וי אַ מאַן 
קומט צו זיי דורך דער לופט, און אַ שטים האָט קלאָר אַרױסגע- 
רעדט: ,עס איז צייט! עס איז די העכסטע צייט!' נאָר אַז די 
געשטאַלט איז נעווען אִם נאָהענטסטען צו זיי --- זי איז אָבער 
שנע? פאַרבייגעפלוינען װי אַ שאָטען אין דער ריכטונג פון דעם 
פייערבאַרג --- האָבען זיי מיט דער גרעסטער פאַרוואונדערוננ דער- 
קענט אין איהר זאַראַטוסטראַ'ן ; ווייל זיי אַלע, אַיחוץ דעם קאַ- 
פּיטאַן, האָבען איהם שוין אַמאָל געזעהען, און זיי האָבען איהם 
געליעבט, װי דאָס פאָלק טוט ?'2כען: אַזױ אַז אין דעם געפיה? 
זיינען געווען אין איינעם אין גלייכע טיילען ליעבע און מורא, 
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,קוקט נאָר אָן ! האָט געזאָנט דער אַלטער רודערמאַן, אָט 
געהט זאַראַטוסטראַ אין ניהנום אַריין !* -- 

אין דערזעלבינער צייט, ווען די שיפער זיינען צוגעשטאַנען 
צו דער פייער-אינזעל, האָט זיך אַרומגעטראָגען אַ קלאַנג, אַז זאַראַ- 
טוסטראַ איז פאַרשוואונדען ; און ווען מען האָט געפרעגט זיינע 
פריינד, האָבען זיי דערצעהלט, אַז ער איז ביי דער נאַכט אַװעק אויף 
אַ שיף, האָט אָבער ניט געזאָגט, וואוהין ער וויל פאָהרען. 

איז מען געװאָרען אומרוהיג ; אין דריי טענ אַרום איז צו 
דער אומרוה צוגעקומען דרי געשיכטע מיט די שיפס-לייט -- האָט 
דאָס גאַנצע פאלק געזאָגט, אַז דער טייוועל האָט געכאַפּט זאַראַ- 
טוסטראַ'ן. זיינע תלמידים האָבען אפילו געלאַכט פון אָט דער 
שמועסעריי, און איינער פון זיי האָט געזאָגט: , איך װעל ניכער 
גלויבען, אז זאַראַטוסטראַ האָט געעכאַפּט דעם טייװעל." אָבער 
טיעף אין דער נשמה זיינען זיי אַלע נעווען פול מיט זאָרג און 
בענקשאַפּט: איז דעריבער גרויס געווען זייער פרייד, ווען זאַראַ- 
טוסטראַ איז אויף דעם פינפטען טאָג געקומען צו זיי. 

און אָט דאָס איז, װאָס זאַראַטוסטראַ האָט דערצעהלט וועגען 
זיין שמועס מיט דעם פייער-הונט : 

די ערד, האָט ער געזאָגט, האָט אַ הױט. און אָט די הויט 
האָט איהרע חולאת'ען. איינע פון אָט די חולאת'ען, צום ביי- 
שפּיעל, רופט זיך : , מענש". 

און אַן אַנדער חולאת רופט זיך , פייער-הונט" : וועגען איהם 
האָבען די מענשען זיך אַ סך שקרים אָנדערצעהלט און זיך געלאָזט 
אָנלאַינען פון אַנדערע. 

אָט דעם סוד אויסצוגעפינען בין איך איבער'ן ים געפאָהרען : 
און איך האָב דעם אמת געזעהען אַ נאַקעטען, בנאמנות, אַ באָר- 
וועסען ביז צום האַלז. 

איצטער ווייס איך שוין, װאָס עס איז די מעשה מיט דעם 
פייער-הונט ; גם כן מיט אַלע אַנדערע אויסוואורף- און אומשטורץ- 
טײיװאָלים, פאַר וועמען ניט נאָר אַלטע ווייבעלעך האָבען מורא. 

,אַרױס, דו פייער-הונט, פון דיין טיעף! האָב איך אַ רוֹף 
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געטאָן, און בעווייז, װוי טיעף דיין טיעף איז! פון װאַנען נעמט 
זיך ביי דיר דאָס, װאָס דו שפּריצסט אַרױס אין צאָרן ? 

טרינקסט בהרחבה פון דעם ים: דאָס זאָנט אויס פון חדר 
דיין פאַרזאַלצטע מליצה. בנאמנות, פאַר אַ הונט פון דער טיעף 
נעמסט דו דיין שפּייז צו פיע? פון דער אויבערפלאַך ! 

העכסטענס האַלט איך דיך פאַר דעם בויכרעדנער פון דער 
ערד : און תמיד ווען איך האָב געהערט די רעדען פון די אומשטורץ- 
און אויסוואורף-טייװאָלים, האָב איך געפונען, זיי זיינען, אַזױ װי 
דו: געזאַלצען, ליגנעריש און פלאַך. 

איהר פּאַרשטעהט, וי צו ברומען און צו פאַרטונקלען מיט 
אֵשׁ. איהר זייט די בעסטע פּיסק-העלדען און האָט צו דער זעט 
זיך אויסגעלערנט די קונסט, וי אויפצוזידען הייס דעם שלאַם. 

וואו איהר זייט, דאָרטען מוז תמיד זיין שלאַם אין דער נאָ- 
הענט און אַ סך, װאָס איז שװאָמיג, אויסגעלעכערט און צונויפנע- 
פּרעסט : דאָס װויל אין די פריי. 

,פרייהייט" ברומט איהר אַלע מיט דעם גרעסטען חשק: 
אָבער איך האָב פאַרלאָרען דעם גלויבען אין , גרויסע פּאַסירונגען", 
װיבאַלד אַרום זיי איז אַ סך געברום און רויך. 

און גלויב מיר נאָר, פריינד ניהנום-ליארעם! די גנרעסטע 
פּאַסירונגען, --- דאָס זיינען ניט די שרייענדסטע, נאָר די שטילסטע 
שעה'ן אונזערע. 

ניט אַרױס די ערפינדער פון אַ נייעם ליאַרעם : אַרום די ער- 
פינדער פון נייע ווערטען דרעהט זיך די װעלט; אומ גע ה ער ט 
דרעהט זי זיך. 

און זיי זיך נאָר מודה! עס האָט תמיד פּאַסירט זעהר ווע- 
ניג, ווען דיין ליאַרעם און רויך האָבען זיך פאַרפלוינען. און װאָס 
איז דאָרטען ווען אַ ‏ שטאָדט איז נעװאָרען אַ מומיע און אַ בילר- 
זייל ליעגט אין קויט ! 

און אָט דאָס װאָרט זאָג איך צו די אומשטירצלער פון בילר- 
זיילען,. עס איז זיכער די גרעסטע :אַרישקייט צו ואַרפען זאַלץ 
אין ים און בילד-זיילען אין דעם קויט, 


ארייק 
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אין דעם שלאַם פון אייער פאַראַכטונג איז די בילד-זיי? גע- 
כענען: אָבער דאָס אין גראָר איהר געזעץ, אַז פון דער פאַראַב- 
טונג זאָל פאַר איהר װויעדער אַרױסװאַקסען לעבען און לעבעדיגע 
שעהנקייט ! 

מיט געטליכע שטריכען שטעהט זי ויעדער אויף, ליידענד- 
האַרפיהרעריש ; און באמת ! זי װעט אייך נאָך זאָנען אַ דאַנק פאַר 
דעם אומשטורץ, איהר אומשטירצלער ! 

אָבער אָט די עצה גיעב איך די מלכים און די קירכען און 
אַלעמען, װאָס זיינען נעװאָרען שװאַך פון עלטער און שוואך אין 
טוגענד --- לאָזט אייך נאָר אומשטירצען ! כדי איהר זאָלט ווידער 
קומען צום לעבען און די טוגענד --- צו אייך! -- " 

אַזױ-אָ האָב איך נערעדט פאַר דעם פייער-הונט : איז ער מיט 
אַ בייזער אַרײיננעפאַלען אין די רייד און האָט געפרעגט : , קירכע ? 
װאָס איז עס דען אַזױנס ?" 

,קירכע, האָב איך געענטפערט, דאָס איז אַ מין שטאַאַט, און 
דערצו נאָך דער פאַר'שקרן'טסטער. נאָר שווייג שטיל, דו צבוע"- 
קישער הונט! דו קענסט געוויס בעסער פּאַר אַלעמען דעם איי- 
גענעם מין ! 

פּונקט װוי דו נופא איז דער שטאַאַט אַ צבוע'קישער הונט; 
פּונקט וי דו רעדט ער נערן מיט רויך און געברום, -- כדי ער 
זאָל מאַכען נלויבען, וי דו, אַז ער רעדט אויס דעם בויך פון די 
זאַכען. 

ווייל ער וויל דורכאויס זיין די וויכטינסטע באַשעפעניס אויף 
דער ערד, דער שטאַאַט; און מען נלויבט איהם דאָס." -- 

ווען איך האָב דאָס געזאָגט, האָט דער פייער-הונט זיך גענו- 
מען װאַרפען, װוי משוגע פון קנאה. ,װאָס? האָט ער געשריען, 
די וויכטיגסטע בששעפעניש אויף דער ערד 4 און דאָס גלויבט מען 
איהם ?* 

און אַזױ פיעל דאַמף און שרעקליכע שטימען זיינען אַרױס פון 
זיין האַלז, אַז איך האָב געמיינט, ער װעט דערשטיקט וערען פון 
ערגערניס און קנאה. 
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לסוף איז ער שטילער נעװאָרען און זיין קייכען איז געװאָרען 
שװאַכער. אָבער וי נאָר ער איז געװאָרען שטיל, האָב איך צו 
איהם געזאָגט מיט אַ געלעכטער : 

,דו ערגערסט זיך, פייער-הונט: הייסט עס, אַז בנוגע דיר 
בין איך גערעכט ! 

און כדי איך זאָל נאָך בלייבען נערעכט, איז --- הער ווענען אַן 
אַנדער פייער-הונט : יענער רעדט ווירקליך אויס דעם האַרצען פון 
דער ערד. 

גאָלְד עטעמט זיין אָטעם און נאָלדיגען רעגען : אַזױ איז דער 
באַגעהר פון זיין האַרצען. װאָס זיינען פאַר איהם אֵשׁ און רויך 
און הייסע שפּייעכץ! 

לאַכען פלאַטערט אַרױס פון איהם, וי אַ פיעל-פאַרביגער װאָל- 
קען ; אומווערדיג איז איהם דיין גאָרגלען און שפּייען און דער 
נרימען פון דיינע אינגעווייד ! 

גאָלד און לאַכען -- דאָס נעמט ער אָבער אויס דעם האַרצען 
פון דער ערד: ווייל -- וויסען דאַרפסטו: ד אַ ס ה אַ ר ץ 
פאש דעה ערה אג פוות ואר - 

אַז דער פייער-הונט האָט דאָס דערהערט, האָט ער מעהר ניט 
געקאָנט אויסהאַלטען, ניט געקאָנט מעהר מיך אויסהערען. פאַר- 
שעמט האָט ער אונטערגעבויגען זיין עק, האָט געזאָגט מיט אַ פאַר- 
שטיקטער שטים : האַו! האַו! און איז אַװעקגעקראָכען אין זיין 
הויהל. -- 

אַזױ האָט זאַראַטוסטראַ דערצעהלט. זיינע תלמידים אָבער 
האָבען קוים איהם צונעהערט : אַזױ גרויס איז געווען זייער תשוקה, 
ער זאָל זיי דערצעהלען וועגען די שיפס-לייט, די קראָליקעס און 
דעם פליהענדען מאַן. 

,װאָס זאָל איך האַלטען דערפון ! האָט זאַראַטוסטראַ געזאָגט. 
בין איך דען אַ געשפּענסט ? 

נאָר --- דאָס איז הפּנים געווען מיין שאָטען. איהר האָט דאָך 
מסתכא שוין עפּעס געהערט וועגען דעם װאַנדערער און זיין שאָי 
טען ? 
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זיכער אָבער איז איינס;: איך מון איהם שטרעננער האַלטען 
אין צוים, --- אַז ניט פאַרדאַרבט ער מיר מיין נוטען נאָמען.* 

און נאָך אַ מאָל האָט זאַראַטוסטראַ אַ שאָקעל געטאָן מיט'ן 
קאָפּ און האָט זיך געוואונדערט. ,װאָס זאָל איך האַלטען דערפון !" 
האָט ער נאָך א מאָל געזאָגט. 

,פאַרװאָס האָט דער געשפּענסט געשריען : 'עס איז צייט ! עס 
איז די העכסטע צייט !' 

די העכסטע צייט -- צו וואָס רען}! --" 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 

אי * 
+ 


דער װאָהרזאָגער 


,---און איך האָב געזעהען, װי אַ גרויסע טרויעריגקייט קומט 
איבער די מענשען. פאַר די בעסטע מענשען איז נמאס געװאָרען 
זייער ווערק. 

אַ תורה האָט זיך געלאָזט הערען, אַ גלויבען איז געלאָפען לע- 
בען איהר: ,אַלץ איז ליידיג, אַלְץ איז אַלץדאײינס, אַלְץ איז גע- 
ווען !" 

און פון אַלֶע בערגלעך האָט זיך געטראָגען דער ווידער-קלאַנג : 
,אלץ אי ליידיג, אַלץ איז אַלץיאיינס, אַלְץ איז געווען !" 

יע, מיר האָבען אַריײינגעבראַכט אונזערע פּירות. אָבער פאַר- 
װאָס זיינען זיי אַלע געװאָרען צופוילט און ברוין ? װאָס איז אין 
דער לעצטער נאַכט אַראָפּגעפאַלען פון דער בייזער לבנה ? 

אומזיסט איז געווען די נאַנצע אַרבײט, גיפט אין אונזער 
וויין נעװאָרען, אַ בייזער בליק האָט געל? פאר'"שרפה'ט אונזערע פעל- 
דער און הערצער. 

טרוקען זיינען מיר אַלֶע געװאָרען, און פאַלט פייער אויף אונז, 
ווערען מיר צושטויבט װי אַשׁ: אפילו דאָס פייער נופא האָבען 
מיר מיער געמאַכט. 

אַלֶע ברונענס זיינען אונז אויסגעטריקענט, אויך דער ים האָט 
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זיך אָפּגערוקט צוריק. יעדער גרונט יל אויפרייסען, אָבער די 
טיעף וויל ניט שלינגען ! 

,אַך, וואו נעמט מען נאָך אַ ים, אין וועלכען מען זאָל זיך 
קאָנען דערטרינקען" ; אַזױ טוט אַרומקלינגען אונזער קלאָג איבער 
די פלאַכע זומפּען. 

,באמת, מיר זיינען שוין צו מאַט צום שטאַרבען; איו -- 
זיינען מיר נאָך װאַך און לעבען ווייטער --- אין קברים !* -- 

אַזױ האָט זאַראַטוסטראַ געהערט, וי אַ װאָהרזאָגער האָט 
גערעדט. און זיין נבואה האָט געריהרט זיין האַרץ און האָט 
איהם פאַרענדערט. טרויעריג אין ער אומנעגאַנגען און מיער; 
און ער איז געװאָרען פּונקט וי יענע, װאָס וועגען זיי האָט גערערט 
דער װאָהרזאָגער. 

באמת, האָט ער געזאָגט צו זיינע תלמירים, נאָך אַ קליינע 
וויילע -- און עס קומט דער לאַנגער בין-השמשות. אַך, װי זאָל 
איך אַריבער-רעטען מיין ליכט-שיין ! 

אַז ער זאָל מיר ניט דערשטיקט ווערען אין אָט דער טרויעריג- 
קייט! ער דאַרף דאָך זיין אַ ליכט-שיין פאַר די ווייטערע וועלטען 
און די נאָך ווייטערע נעכט ! 

אויף אַזאַ'ן אופן איז זאַראַטוסטראַ אַרומנעגאַנגען, פאַר- 
דאגה'ט אין זיין האַרצען ; און דריי טעג נאָכאַנאַנד האָט ער זיך 
ניט צוגעריהרט צו שפּייז און געטראַנק, האָט קיין רוה ניט געהאַט 
און האָט דעם לשון פאַרלאָרען. צום סוף האָט פּאַסירט, אַז ער 
איז אַריינגעפאַלען אין אַ טיעפען שלאָף. זיינע תלמידים אָבער 
זיינען געזעסען אַרום איהם, געװאַכט לאַנגע נעכט, און געװאַכט 
אין זאָרג, ווען װעט ער ואַך ווערען און װיעדער רעדען און זיך 
אויסהיילען פון זיין שווער געמיט. 

און דאָס זיינען די רייד, וועלכע זאַראַטופטראַ האָט גערעדט, 
ווען ער האָט זיך אױפגעכאַפּט פון שלאָף : זיין שטים אָבער איז 
דערגאַנגען צו זיינע תלמידים וי פון אַ ווייטער ווייט : 

,הערט דאָך דעם חלום, װאָס מיר האָט גע'חלום'ט, איהר 
פריינד, און העלפט מיר טרעפען זיין זין ! 
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א רעטעניס איז ער פאַר מיר נאָך, דער חלום ; זיין זין ליעגט 
פאַרבאָרגען אין איהם און איז געפאַנגען אין איהם, און פליהט נאָך 
ניט אום אַרום איהם מיט פרייע פליגלען. 

איך האָב מיך אָפּגעזאָגט פון דעם גאַנצען לעבען, אַזױ האָט 
מיר נע'חלום'ט. אַ נאַכטישומר און אַ קברים-היטער בין איך 
געװאָרען, דאָרטען אויף דער באַרג-פעסטונג פון טויט. 

דאָרטען אויבען האָב איך געהיט זיינע טרונעס. די דומפמע 
געוועלבען זיינען געשטאַנען פול מיט אַזעלכע צייכענס פון טריאומף. 
אויס די גלעזערנע טרונעס האָט געקוקט אויף מיר א פאַרנװאַל- 
טיגטער לעבען. 

דעם גערוך פון פאַרשטויבטע אייבינקייטען האָב איך גע- 
עטעמט: שטיקענד הייס און פאַרשטויבט איז געלעגען מיין נשמה. 
און װוער װאָלט דאָרטען געקאָנט לופטערן זיין נשמה ! 

די העלקייט פון האַלבער נאַכט איז תמיד געווען אַרום מיר, 
איינזאַמקײיט איז געזעסען אין דרייען געדרעהט לעבען איהר ; און 
די דריטע, די כאָרכלענדיגע טויט-שטילקייט, די ערנסטע פון מיינע 
פריינדינען. 

שליסלען האָב איך נעהאַט ביי זיך, די פאַרזשאַװוערטסטע פון 
אַלֶע שליסלען ; און איך האָב געוואוסט, װוי צו עפענען מיט זיי 
די סקריפּענדסטע פון אַלֶע טויערען. 

וי אַ ביטער-בייזער קרעכץ איז דער טאָן געלאָפען דורך די 
לאַנגע גאַנגען, ווען די פליגלען פון די טויערען פלעגען זיך עפענען : 
מיט בייזער האָט געשריען יענער פוינעל, ניט געװאָלט האָט ער, 
מען זאָל איהם וועקען. 

אָבער נאָך מאוימ'דינער און האַרץדבאַקלעהמענדער איז עס 
נעווען ווען עס האָט װיעדער געשוויגען און אַרום איז געװאָרען 
שטיל, און איך בין געזעסען אַליין אין אָט דעם בייזדטראַכטענדען 
שווייגען. 

אַזױ איז זיך נענאַנגען און האָט זיך גערוקט די צייט, אויב 
עס איז נאָך געוועזען אַזאַ זאַך, וי צייט : װאָס ווייס איך דער- 
פון! לסוף אָבער האָט פּאַסירט דאָס, װאָס האָט מיך אויפנע- 
וועקט, 
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דריי מאָל האָבען קלעפּ געקלאַפּט אין דער טיר, וי דונערען. 
דריי מאָל האָבען די געוועלבען געענטפערט מיט אַ קלאָגענדען ווי- 
דער-קו? : בין איך צו דער טיר געגאַנגען. 

אַלפּאַ! האָב איך אויסגערופען, װוער טראָגט זיין אש אויפ'ן 
באַרג ? אַלפּאַ! אַלפּאַ! ווער טראָגט זיין אַשׁ אויפ'ן באַרנ ? 

און איך האָב געדריקט דעם שליסעל און געשלעפּט די טיר 
און האָב מיך געמאַטערט, אָבער זי האָט זיך ניט געעפענט אַ פינ- 
גער די ברייט, 

דאָ האָט אַ ברויזענדער ווינט פאַנאַנדערגעריסען איהרע פלינ- 
לען : פייפענדיג, גרילצענדיג, שניידענדיג האָט ער מיר צוגעװאָר- 
פען אַ שוואַרצע טרונע : 

און אין ברויזען און פייפען און גרילצען האָט די טרונע נע- 
פּלאַצט און האָט אַרױסגעשפּינען אַ טויזענטפאַלטיגען געלעכטער ! 

און טויזענטער פּרצופים פון קינדער, מלאכים, נאַכט-אױלען, 
לצנים און שמעטערליננען די גרויס, װי אַ קינד, האָבען געלאַכט 
און גע'חוזק'ט און געברויזט אַרום מיר. 

מורא'דיג האָב איך מיך דערשראָקען דערפאַר: עס האָט מיך 
אַנידערגעװאָרפען. און איך האָב געשריען פון אימה, וי איך האָב 
נאָך קיינמאָל ניט געשריען. 

אָבער מיין איינענער נעשריי האָט מיך אויפגעװועקט : -- און 
איך בין געקומען צו זיך --" 

אַזױ האָט זאַראַטוסטראַ זיין חלום דערצעהלט און האָט דער- 
נאָך געשוויגען : מחמת ער האָט נאָךְ ניט געוואוסט דעם באַשײיד 
פון דעם חלום. אָבער דער תלמיד, וועמען ער האָט מעהר פאַר 
אַלעמען געליעבט, האָט זיך שנעל אויפגעהויבען, האָט גענומען זאַ- 
ראַטוסטראַ'ס האַנט און האָט געזאָגט : 

דיין לעבען נופא באַשײדט אונז דעם חלום, אַ זאַראַטוסטראַ ! 
ביסטו ניט אַלֵיין דער ווינט מיט דעם גרילצענדען פייפען, װאָס 
דייסט אויף די טויערען אין די פעסטונגען פון דעם טויט ? 

ביסטו דען ניט גופא די טרונע פול מיט דעם לעבענס פיעל- 
פאַרביגע בייזקייטען און מלאכים'שע קאַריקאַטורען ? 


קאוי יי זי טקקטטארליאזיקאן 


רע 1 עב בר :.. 
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באמת, וי אַ טויזענט-פאַלטיגער קינדיגעלעכטער קומט זאַראַ- 
טוסטראַ אין אַלע קברים-הייזלעך, לאַכענדינ פון אָט די נאַבט- 
שומרים און קברים-היטער און פון אַלע אַנדערע, װאָס גראַגערן מיט 
פינסטערע שליסלען. 

דערשרעקען און אַנידערװאַרפען װועסטו זיי מיט דיין געלעב- 
טער ; זייער חלש'ען און ואַךיווערען װעט דיין מאַכט איבער זיי 
באַװייזען. און אויך יעמאָלט, ווען עס וװעט קומען דער לאַנגער 
ביןדהשמשות און די טויט-מיעדקייט, וועסטו ניט פאַרגעהן פון אונ- 
זער הימעל, דו מליץ-יושר פון דעם לעבען ! 

נייע שטערען האָסטו אונז געלאָזען זעהען און נייע פּרעכטיג- 
קייטען פון דער נאַכט; באמת, דעם לאַכען גופא האָסטו אויפגע- 
שפּאַנט װוי אַ פיל-פאַרבינען נעצעלט איבער אונז. 

איצטער װעט תמיד אַ קינדער-לאַכען אַרױסקװאַלען פון די 
טרונעס ; איצטער װעט תמיד קומען אַ טריאומפירענד שטאַרקער 
ווינט אויף דער נאַנצער טויט-מיעדקייט: אויף דערויף ביסטו 
גופא אונז די ערבות און דער וואָהרזאָגער ! 

באפת. ויי נוכבא האפטמו נע'הלום'ם, דינע 
פֿיינד : דאָס איז דיין שווערסטער חלום געווען! 

אָבער --- אַקוראַט װי דו ביסט אויפנעװאַכט געװאָרען פון זיי 
און ביסט געקומען צו זיך, אַזױ זאָלען זיי אויפװאַכען פון זיך 
גופא --- און קומען צו דיר !* -- 

אַזױ האָט גערעדט דער תלמיד ; און אַלע אַנדערע האָבען זיך 
געשטופּט אַרום זאַראַטוסטראַ און האָבען איהם גענומען פאַר די 
הענט און האָבען איהם געװאָלט איינריידען, ער זאָל אַרױס פון 
בעט און פון זיין טרויעריגקייט און זיך אומקעהרען צו זיי. זאַ- 
ראַטוסטראַ אָבער איז געזעסען אויף זיין געלעגער אויפגעשטרעקט 
און מיט אַ פרעמדען בליק. פּונקט וי איינער װאָס האָט זיך אומנע- 
קעהרט פון אַ לאַנגער פרעמד, האָט ער געקוקט אויף זיינע תלמידים, 
געפּאָרשט זייערע פּנים'ער און האָט זיי נאָךְ ניט דערקענט. אָבער 
ווען זיי האָבען איהם אויפגעהויכען און אויף די פיס אַװעקגע- 
שטעלט, ערשט, מיט איין מאָל האָט זיך אומגעביטען זיין אױיג; 
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ער האָט פאַרשטאנען אַלְץ, װאָס עס האָט פּאַסירט, האָט זיך אַ 
גלעט געטאָן די באָרד און האָט געזאָנט מיט אַ שטאַרקער שטים ; 

,זאָל זיין ! נאָר -- דאָס װעט נאָך קומען מיט דער צייט ; 
זעהט אָבער, מיינע תלמידים, מיר זאָלען האָבען אַ גוטע מאָהלצייט, 
און שוין באַלד ! אַזױ-אָ וויל איך נעמען אַ תשובה אויף זיך פֿאַר 
די שלעכטע חלומות ! 

דער װאָהרזאָגער אָבער זאָל ביי מיין זייט עסען און טרינקען : 
און בנאמנות, איך על איהם נאָך באַװײזען אַ ים, אין וועלכען 
ער קאָן זיך דערטרינקען !* 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. דערנאָך האָט ער לאַנג 
אַריינגעבליקט אין דעם פּנים פון דעם תלמיד, װאָס האָט דעם חלום 
פּותר געווען ,און האָט דערביי געשאָקעלט מיט'ן קאָפּ. 

* * 
4 


די נאולה 


אַז זאַראַטוסטראַ איז אַמאָל געגאַנגען איבער דער גרויסער 
בריק, האָבען איהם אַרומגערינגעלט קריפּעלס און בעטלערס און 
איינער אַ הויקער האָט צו איהם אַזױ געזאָגט: 

,זעה נאָר, זאַראַטוסטראַ ! אויך דאָס פאָלק לערנט פון דיר 
און געווינט גלויבען אין דיין לערנונג : אָבער כדי ער זאָל דיר גלויבען 
גאַנץ, דאַרף מען האָבען נאָךְ איין זאַך --- דו מווט נאָך ערשט 
אונז, קריפּעלס, איבערריידען ! דאָ האָסטו איצטער אַ שעהנעם 
אויסקלייב און באמת אַ געלעגענהייט מיט מעהר איידער איין 
צאָפּ! בלינדע קאָנסטו היילען און לאָהמע מאַכען לויפענדיג; 
און ביי דעם װאָס האָט צופיעל אַהינטער זיך, װאָלסטו געקאַנט אַ 
ביסעל? אַוועקנעמען :---דאָס, מיין איך, װאָלט געווען דער ריכטיגער 
אופן, װי אַזױ צו מאַכען, אַז קריפּעלס זאָלען גלויבען אין זאַראַ- 
טוסטראַ !* 

זאַראַטוסטראַ אָבער האָט דעם, װאָס האָט דאָס גערערט, נע- 
ענטפערט אַזױ צו זאָנען: ווען מען נעמט אַװעק ביי דעם הויקער 
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זיין הויקער, נעמט מען ביי איהם אַװעק זיין גייסט -- אַזױ לערנט 
דאָס פאָלקַ. און ווען מען ניט צוריק דעם בלינדען זיינע אוינען, 
זעהט ער צופיעל שלעכטע זאַכען אויף דער ערד: אַזױ, אַז ער 
פאַרשילט דעם, װאָס האָט איהם געהיילט. און דער, װאָס מאַכט 
דעם לאָהמען לויפענדיג, דער טוט איהם אָן דעם גרעסטען שאָדען : 
ווייל װי נאָר ער קען לויפען, אַזױ צױאָנען זיך מיט איהם זיינע 
לאַסטערס --- אַזױ לערנט דאָס פאָלק ווענען די פאַרהויקערטע. 
און פאַר װאָס זאָל זאַראַטוסטראַ ניט לערנען אויך פונ'ם פאֶלק, 
װיבאַלר דאָס פאָלק לערנט פון זאַראַטוסטראַ'ן ? 

דאָס איז אָבער נאָך אַ קלייניגקייט, ווען איך זעה, זינט איך 
בין צווישען מענשען: ,אָט דעם פעהלט אַן אוֹיג און יענעם אֵן 
אוער און אַ דריטען אַ פוס און עס זיינען דאָ אַנדערע, װאָס האָבען 
פאַרלאָרען די צונג אָדער די נאָז אָדער דעם קאָפּ". 

איך זעה און האָב געזעהען נאָך ערגערע זאַכען און אָפּטמאָל 
אַזעלכע חלשות'דיגע, אַז ניט וועגען איטליכער זאך װאָלט איך 
געװאָלט ריידען און וועגען אייניגע װאָלט איך אפילו ניט געװאָלט 
שוויינען : איך האָב דאָ אין זין מענשען, וועמען עס פעהלט אַל'ראָס- 
דינג, אַיחוץ װאָס איין זאָך האָבען זיי צופיע?---מענשען, װאָס זיי- 
נען ניט קיין אַנדער זאַך, װי אַ גרויסע אויג אָדער אַ גרויסער מויפ 
אָדער אַ גרויסער בוֹיךְ אָדער עפּעס אַן אַנדער זאַך, אַ גרויסע, -- 
איבערגעקערטע קריפּעלס רוף איך אֶן אַזעלכע מענשען. 

און אַז איך בין נעקומען פון מיין איינזאַמקייט און בין צום 
ערשטען מאָל איבער אָט דער בריק געגאַנגען, האָב איך מיינע 
אוינען ניט געגלויבט. איך האָב געקוקט און געקוקט און לסוף האָב 
איך געזאָגט: , דאָס אין אַן אוער! אַן אױיער, די גרויס װי אַ 
מענש!" איך האָב מיך בעסער צוגעקוקט, און כך הוה : אונטער 
דעם אויער האָט זיך באַװעגט נאָך עפּעס, װאָס איז געווען נעבעכ- 
דיג קליין און אָרעם און פאַרשמאַכט. און בנאמנות, דער אומנע- 
הויערער אויער איז געזעסען אויף אַ קליינעם דינעם ריטעלע און 
דאָס ריטעלע איז געווען אַ מענש! דער װאָס װאָלט אַ גרויס-גלאָז 
גענומען צום אויג, װאָלט אפילו געקאָנט דערקענען אַ קליין פּנים'? 
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פול קנאה און אויך אַן אויפנעבלאָזענע נשמה'לע האָט זיך גע- 
באָמבעלט אויף דעם ריטעל. דאָס פאָלק האָט סיר אָבער געזאָגט, 
אַז דער גרויסער אויער אין ניט נאָר א מענש, נייערט אַ גרויסער 
מענש, אַ זשעני. אָבער איך האָב קיינמאָל ניט געגלויבט דעם 
פאָלק, ווען עס האָט גערעדט וועגען גרויסע מענשען און בין ביי 
מיין גלויבען געבליבען, אַז דאָס איזן אַן איבערגעקערטער קריפּעל, 
װאָס האָט פון אַלע זאַכען צו וועניג און פון איין זאַך צו פיעל." 

ווען זאַראַטוסטראַ האָט אַזױ גערעדט צו דעם הויקער און צו 
אַלע יענע, פאַר וועלכע יענער איז געווען דער מויל און דער 
מליץדיושר, האָט ער זיך געווענדט צו זיינע תלמידים אין טיעפען 
אומעט און האָט געזאָגט : 

,באמת, מיינע פריינד, איך געה אום צווישען רי מענשען, וי 
צווישען שערבלעך און איברים פון מענשען ! 

דאָס איז פאַר מיין אויג דאָס שרעקליכע, װאָס איך נעפין, װי 
דער מענש איז צעבראָכען אויף שטיקער ון צושטרויט וי איבער 
אַ שלאַכט-פעלד אָדער אַ קיילער-פעלר. 

און ווען מיין אויג פליהט פון דעם , איצטער" צו דעם , אמאָל"?: 
געפינט עס תמיד די איינענע זאַך;: שערבלעך און איברים און שרעק- 
ליכע סבות -- אָבער ניט קיין מענשען! 

דער , איצטער" און דער ,אַמאָל" אויף דער ערד -- אֶך! 
מיינע פריינד --- דאָס איז מיין ניט אויסצוהאַלטענדער צער; און 
איך װאָלט ניט געקאָנט בלייבען לעבען, ווען איך װאָלט דערצו 
ניט געווען קיין נביא, קיין /גזער פון דעם, װאָס עס מוז קומען. 

אַ זעהער, אַ וועלענדער, אַ שאַפּענדער, אַליין אַ צוקונפט און 
אַ בריק צו דער צוקונפט און, אַךְ, דערצו נאָך כמעט וי אַ הויקער 
אויף יענער בריק : דאָס אַלץ אין איינעם איז זאַראַטוסטרא. 

און אויך איהר האָט אָפּט געפרענט: , װער אין פאַר אונז 
זאַראַטוסטראַ ? װוי זאָלען מיר איהם רופען?" אי פּונקט אַזױי 
וי איך האָט איהר זיך נעענטטערט מיט פראגען. 

איז ער אַ צוזאָגענדער ? אָדער דער װאָס איז מקיים זיין צו? 
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זאנ? אַן אייננעהמענדער? אָדער א יורש? א שניטצייט? 
אָדער אַן אַקער-פלוג ? אַ רופא ? אָדער אַן אויסגעהיילטער ? 

איז ער אַ דיכטער ? אָדער אַ װואָהרהאַפטינער ? אַ באַפּרײיער ? 
אָדער אַ באַצוינגערר? אַ גוטער? אָדער אַ שלעכטער? 

איך געה אַרום צווישען מענשען וי צווישען שערבלעך פון 
דער צוקונפט : פון יענער צוקונפט, װאָס איך באַטראַכט. 

און עס איז מיין גאַנצער דיכטען און טראַכטען, איך זאָל 
דאָס אין איינעם צונויפדיכטען און צונויפטראָגען, װאָס עס איז 
שערבעל און רעטעניש און שרעקליכע סבה. 

און װוי װאָלט איך געקאַנט אויסהאַלטען, אַ מענש צו זיין, ווען 
דער מענש װאָלט ניט געווען אויך אַ דיכטער און רעטעניש-טרע- 
פער און דער אויסלייזער פון דעם צופאַל ! 

דאָס פאַרגאַנגענע אויסצולייזען און איטליך ,עס איז געווען" 
אומצושאַפען אין אַן ,אַזױ האָב איך עס געװאָלט !" -- אָט דאָס 
ערשט קאָן איך אָנרופען די נאולה ! 

ווילען --- אַזױ איז דער נאָמען פון דעם באַפּרייער און פרייד- 
ברענגער : דאָס האָב איך געלערנט, מיינע פריינד! אָבער איצטער 
לערנט נֹאֶךְ דאָס דערצו: דער ווילען גופא איז נאָך אַ געפאַנגענער. 

װועלען בעפרייט : אָבער וי רופט מען דאָס, װאָס שמידט אין 
קייטען אפילו דעם בעפרייער גופא ? 

,עס איז געווען" אַזױ רופט זיך דעם ווילען'ס צייהן-קריצעניס 
און איינזאַמער צער. אֶהנמעכטיג בנוגע אַלץ, װאָס עס איז געטאָן 
געװאָרען -- איז ער אַ בייזער צוקוקער צו אַלץ, װאָס איז פאַר- 
גאַנגען. 

דער ווילען קאָן ניט וועלען אויף צוריק ; װאָס ער קאָן ניט 
ברעכען די צייט און דעם באַגעהר פון דער צייט, -- אָט דאָס אין 
דעם ווילענס איינזאַמער צער. 

וועלען באַפרייט. װאָס טראכט אויס דאָס וועלען נופא, כדי 
ער זאָל פּטור ווערען פון זיין צער און זאָל לאַכען פון זיין תפיסה ? 

אַך, אַ נאַר װערט יעדער געפאַנגענער! נאַריש לייזט זיך 
אויס אויך דער געפאַנגענער ווילען. 
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װאָס די צייט לויפט ניט צוריק, --- דאָס איז זיין גרים-צאִין ; 
,דאָס, װאָס עס איז געווען" --- אַזױ רופט זיך דער שטיין, וועלכען 
ער קאָן ניט אַװעק קייקלען. 

איז -- קייקעלט ער שטיינער פון נרים-צאָרן און שווער-געמיט, 
און נעמט נקמה פון דעם, װאָס פיהלט ניט אַזױ וי ער דעם צאָרן 
און דעם שווער-געמיט. 

אַזוייאָ איזן דער ווילען, דער בעפרייער, געװאָרען אַ וועה- 
טוער;: און פון אַלץ, װאָס קאָן ליידען, נעמט ער נקטה דערפאַר 
װאָס ער קאָן ניט אויף צוריק. 

אָט דאָס, יע, אָט דאָס אַליין איז די נקמה אין זיך נופא ; 
דעם ווילענס ווידערווילען צו דער צייט און איהר ,עס איז געווען". 

באמת, אַ גרויסע נאַרישקייט וואוינט אין אונזער ווילען ; און 
עס איז געװאָרען א קללה אויף אַלץ, װאָס איז מענשליך, װאָס אָט 
די נאַרישקייט האָט זיך אויסגעלערנט צו זיין גייסט ! 

דער נייסט פון נק מ ה:; פײַט פרייט!; ' = 
איז ביז אַהער געווען דעם מענשענס בעסטער איבערטראַכט; און 
וואו עס איז ליידען געווען, דאָרטען האָט תמיד געזאָלט זיין שטראָף. 

,שטראָף", אַזױ האָט די נקמה זיך אַליין אַ נאָמען גענעבען : 
מיט אַ שקר-װואָרט שווינדעלט זי זיך צבוע'קיש אויס א ריינעם 
געוויסען. 

און וויי? אין דעם וועלענדען נופא איז ליידען, מחמת דעם, 
װאָס ער קאָן ניט וועלען אויף צוריק, דעריבער האָט דאָס וועלען 
גופא און דאָס גאַנצע לעבען געזאָלט זיין --- אַ שטראָף ! 

און אַזױ אַרום האָט זיך גענומען ארויפקייקלען אַ װאָלקען 
אויף אַ װאָלקען איבער דעם גייסט: ביז די משונעת האָט לסוף 
געפּריידינט : ,אַלץ פאַרגעהט, דעריבער איז אַלץ ווערט, עס זאָל 
פאַרגעהן" ! 

,און דאָס איז דער יושר אַליין, יענעס געזעץ פון דער צייט, 
זי זאָל מוזען פרעסען איהרע אייגענע קינדער" : אַזױ-אָ האָט נע- 
פּיעדינט די משוגעת. 

,מאָראַליש זיינען די זאַכען איינגעאָרדנעט לויט רעכט און 
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שטראָף. אָ, וואו איז די אויסלייזונג פון דעם שטראָם פון די 
זאַכען און פון דער שטראָף, דער {זיין"?" אַזױ האָט געפּרעדיגט 
די משוגעת. 

,קאָן דען זיין אויסלייזונג, ווען עס איז דאָ איין אייביג רעכט ? 
אַך, ניט אַװעק צו קייקלען איז דער שטיין ,עס איז געווען" : אייבינ 
מוזען אויך זיין אַלֶע שטראָפען !* אַזױ האָט געפּרעדינט די משוגעת. 

,קיין טהאַט קאָן ניט ווערען צוינישט-געמאַכט. וי קאָן זי 
ווערען ניט-נעטאָן דורך דער שטראָף! דאָס, אָט דאָס איז דאָס 
אייביגע אין דעם { זיין" פון דער שטראָף, װאָס דאָס , זיין" מוז 
אייביג ווידער-אַ-מאָל זיין --- טהאַט און שולד! 

,סיידען דער ווילען זאָל סוף-כל-סוף זיך אַלֵיין אויסלייזען 
און דאָס וועלען זאָל ווערען אַ ניטיוועלען -- *: 

נאָר -- איהר, מיינע ברידער, קענט דאָך אָט דאָס פאַבעל- 
ליעד פון דער משוגעת. 

איך האָב אייך אַועקגעפיהרט פון אָט די אויסגעטראכטע 
ליעדער, ווען איך האָב אייך געלערנט: ,דער ווילען איז אַ שאַ- 
פענדער". 

איטליך ,עס איז נעווען" אין אַ שערבעל, אַ רעטעניש, אַ 
שרעקליכע סבה --- ביז דער שאַפּענדער ווילען זאָגט דערויף : ,אָבער 
אַזױ האָב איך עס געװאָלט." 

ביז דער שאַפענדער ווילען זאָגט דערויף : ,אָבער אַזױ וויל 
איך דאָס ! אַזױ װעל איך דאָס וועלען !" 

אָבער -- האָט ער שוין גערעדט אַזױ ? און וען פּאַסירט 
אַזױנס? האָט דער ווילען זיך שוין אױסגעשפּאַנט פון זיין איי- 
גענער נאַרישקייט ? 

איז דער ווילען שוין געװאָרען זיין אייגענער גואל און פרייר- 
ברענגער ? האָט ער פאַרגעסען דעם גייסט פון נקמה און אַל' די 
צייהן-קריצעניס ? 

און ווער האָט איהם געלערנט די אויס-איינונג מיט דער צייט 
און נאָך אַ העכערע זאַך איידער יעדע אויס-איינונג ? 

נאָך אַ העכערע זאָך איידער יעדע אויסאיינונג מוז דער וי- 
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לען וועלען, װאָס איז אַ ווילען צו מאַכט --- : אָבער װוי קומט דאָס 
ביי איהם פאָר ? ווער האָט איהם געלערנט אויך דאָס וועלען אויף 
צוריק ? 

אָבער, ביי אָט דער שטעל פון זיין רעדע האָט פּאַסירט, אַז 
זאַראַטוסטראַ האָט זיך פּלוצלונג אָפּגעשטעלט און האָט אין גאַנצען 
אויסנעזעהן, װוי איינער, װאָס איזן בעפאַלען פון דער שרעקליכס- 
טער אימה,. מיט דערשראָקענע אוינען האָט ער געקוקט אויף זיינע 
תלמידים ; זיין אוינ האָט װי מיט פיילען דורכנעלעכערט זייערע 
נעדאַנקען און הינטער-געדאַנקען. אָבער אין אַ קליינער וויילע 
אַרום האָט ער שוין ווידער געלאַכט און האָט געזאָגט אַ באַרוהיג- 
טער: 

,עס איז שווער מיט מענשען צו לעבען, ווייל? שוויינען אין 
אַזױ שווער, בפרט פאַר אַ פּלאַפּלער." -- 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. דער הויקער אָבער האָט 
צונעהערט צו דעם גנעשפּרעך און האָט דערביי פאַרדעקט זיין 
פּנים; אַז ער האָט אָבער דערהערט, וי זאַראַטוסטרא לאַכט, האָט 
ער אַרויפגעקוקט ניינעריג און האָט אַ זאָג נעטאָן פּאַמעליך: 

אָבער פאַרװאָס רעדט זאַראַטוסטראַ אַנדערס צו אונז, איידעף 
צו זיינע תלמידים ?* 

זאַראַטוסטראַ האָט געענטפערט: ,װאָס איז דאָ דער חדוש! 
מיט הויקערס מעג מען דאָך ריידען הויקעריש !" 

,גוט, האָט דער הויקער געזאָגט; און פאַר חדר-אינגלעך מעג 
מען אױסזאָגען פון חדר. 


אָבער פאַרװאָס רעדט זאַראַטוסטראַ אַנדערס צו זיינע חדר- 
אינגלעך -- איידער צו זיך אַלֵיין 4" -- 


* ִ* 
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מענשען-קלוגשאַפּֿט 


ניט די הויך ;: דער באַרג-ריס איז שרעקליך! 

דער באַרג-ריס, וואו דער בליק שטירצט אַראָפּצו און די האַנט 
גרייפט אַרויף-צו. דעם האַרצען הויבט אָן צו שווינדלען פון זיין 
טאָפּעלען ווילען. 

אַך, פריינד מיינע, טרעפט איהר ריכטיג אויך פון מיין האַר" 
צען דעם טאָפּעלען ווילען ? 

דאָס, אָט דאָס אין מיין באַרג-ריס און מיין געפאַהר, װאָס 
מיין בליק שטירצט אין דער הויך און מיין האַנט װויל זיך שטיצען 
און אָנהאַלטען אָן --- דער טיעף ! 

אָן דעם מענשען קלאַמערט זיך אָן מיין ווילען, מיט קייטען בינר 
איך מיך צו צו דעם מענשען, ווייל עס רייסט מיך אַרױף צו דעם 
אויבער-מענשען : ווייל אַהינצו וויל מיין אַנדער ווילען. 

און צו ?יע ב ד ע ם לעב איך בלינד צווישען רי מענ- 
שען ; פּונקט וי איך װאָלט זיי ניט געקענט : כדי מיין האַנט זאָל 
ניט פאַרלירען אין גאַנצען איהר גלויבען אין אַ פעסטקייט. 

איך קען אייך ניט, מענשען: אָט דער חושך און אָט די 
טרויסט איז אױסגעשפּרײט אַרום מיר. 

/איך זיץ אויף דעם טויער-וועג פאַר יעדען רמאַי און פרעג : 
ווער וויל מיך אָבנאַרען ? 

דאָס איז מיין ערסטע קלונשאַפט, װאָס איך לאָז מיך אֶב- 
נאַרען, כדי ניט צו דאַרפען זיך היטען פאַר רמאים. 

אַך, ווען איך װאָלט געדאַרפט זיך היטען פאַר מענשען: וי 
װאָלט יעמאָלט דער מענש געקאָנט זיין דער אַנקער פון מיין באַ- 
לאָן ! צו גרינג װאָלט דאָס מיך אַ ריס געטאָן אַרויפצו און אַװעק ! 

אָט דאָס איז די השגחה איבער מיין גורל, װאָס איך מוז זיין 
אֶהן פאָרזיכט. 

און ווער עס וויל ניט פאַרשמאַכט ווערען צווישען מענשען, מוז 
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זיך אויסלערנען צו טרינקען פון אַלע נלעזער ; און װער עס ויל 
בלייבען ריין צווישען מענשען, מוז פּאַרשטעהן, ווי זיך צוֹ ואַשען 
אויך מיט שמוציגע װאַסער. 

און אַזױ האָב איך אָפּט גערעדט צו זיך אין טרויסט: ,נו- 
מילא! ניט געזאָרגט, דו אַלטע האַרץ! אַן אומנליק האָט זיך 
דיר ניט איינגעגעבען : האָב הנאה דערפון וי פון דיין --- גפִּיק !* 

און אָט דאָס איז מיין אַנדער מענשען-קלוגשאַפּט: איך שאַנעװע 
די כבוד-זיכטיגע מעהר איידער די שטאָלצע. 

איז ניט די פאַרוואונדעטע קליין-כבודדזוכט די מוטער פון אַלֶע 
טרויער-שפּיעלען ? דאָרטען אָבער, וואו דער שטאָלץ ווערט פאַר- 
וואונדעט, װאַקסט אַרױס נאָך עפּעס אַ בעסערע זאַך איידער דער 
שטאָלץ. 

כדי דאָס לעבען זאָל זיין גוט צום צוקוקען מוז זיין שפּיעל גוט 
געשפּיעלט ווערען : דערצו דאַרף מען אָבער האָבען נוטע אַקטיאָרען. 

גוטע אַקטיאָרען זיינען אָבער די כבוד-זיכטינע : זיי שפּיעלען 
און ווילען, מען זאָל מיט חשק אויף זיי קוקען, זייער גאַנצער נייסט 
איז אַרײינגעטאָן אין אָט דעם ווילען. 

זיי טוען אויפפיהרען זיך אַליין; זיי טראַכטען אויס זיך אַליין; 
אין זייער שכנות האָב איך האָלט צוצוקוקען זיך צום לעבען, דאָס 
היילט פון שווער-געמיט. 

דעריבער שאַנעווע איך די כבוד-זיכטיגע, וויי? זיי זיינען מיר 
די דאָקטוירים פאַר מיין שווער געמיט, און האַלט מיך פעסט אֶן 
רעם מענשען, וי אָן אַ שוי-שפּיעל, 

און דערצו : װוער קאָן ביי דעם כבוד-זיכטינען אויסמעסטען 
די גאַנצע טיעף פון זיין אַניװעס! איך בין נוט צו איהם און 
האָב מיטלייר מיט זיין אַניוועס. 

זיין גלויבען אין זיך װי? ער לערנען פון אייך: ער וערט 
נעשפּײיזט מיט אייערע בליקען, ער פרעסט די שבחים פון אייערע 
הענט. 


ער גלויבט אייך אייער לאַינען, אויב איהר לאינט צו נוטען 
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וועגען איהם, ווייל אין דער טיעפסטער טיעף זיפצט זיין האַרץ: 
,װואָס בין איך !* 

און אויב דאָס איז די ריכטינע טוגענד, װאָס ווייס ניט פון 
זיך אַליין, איזן -- אָט: דער כבוד-זיכטיגער ווייס ניט פון זיין 
אַניוועס! -- 

דאָס איז אָבער מיין דריטע מענשען-קלוגשאַפּט, װאָס איך 
לאָז מיר ניט פאַרדאַרבען דעם אֶנבלִיק פון די רשעים דורך אייער 
פּחדנות. 

איך בין גליקליך צו זעהן די וואונדער, װאָס די הייסע זון 
בריהט אויס ; טיגערּען און פּאַלמען און קלאַפּער-שלאַנגען. 

אויך צווישען מענשען איז פאַראַן א שעהנע אויסגעבורט פון 
דער הייסער זון און פיעל? אין באַוואונדערוננ-ווערט אין דער 
רשעות. 

ס'איז אפילו אמת, װי אייערע קלונשאַפּענסטע קומען מיר 
אויס ניט גאָר אַזױ קלוגשאַפען : אַזױ האָב איך אויך די רשעות 
פון מענשען געפונען, אַז זי שטעהט נידעריגער פאַר איהר קלינ- 
גענדען שם. 

און אָפּט האָב איך מיט קאָפּישאָקלען געפרעגט : צו װאָס נאָך 
קלאַפּערן, איהר קלאַפּער-שלאַנגען ? 

באמת, אויך די רשעות האָט נֹאֶךְ איהר צוקונפט! און דער 
הייסעסטער דרום איז נֹאֶךְ ניט אַנטדעקט געװאָרען פאַר דעם 
מענשען. 

וי פיעל זאַכען רופט מען שוין איצטער די ערגסטע רשעות 
װאָס זיינען נאָר צוועלף שיך ברייט און דריי חדשים לאַנג! אַמאָל 
אָבער וועלען קומען אויף דער וועלט גרעסערע דראָכען. 

ווייל כדי דעם אויבער-מענש זאָל ניט פעהלען זיין דראָך, 
דער אויבער-דראָך, װאָס פּאַסט פאַר איהם, דערצו מוז אַ סך הייסע 
זון גליהען אויף דעם פייכטען אור-װאַלד! 

פון אייערע ווילדע קעץ מווען ערשט װערען טינערען און 
פון אייערע גיפט-פראַשען קראָקאָדילען : ווייל דער גוטער יעגער 
זאָל אַ גוט געיעג האָבען ! 


190 


אין באמת, איהר גוטע און גערעכטע! ס'איז אין אייך 
דא אַ סך, פון װאָס צו לאַכען, און דערהױיפּט אייער מורא פאַר 
דעם, װאָס מען האָט ביז אַהער גערופען , טייוועל" ! 

אַזױ פרעמד זייט איהר אין אייער נשמה צוֹ דעם, װאָס 
איז נרויס, אַז דער אויבער-מענש װועט אייך אימה'דיג זיין אין 
זיין גוטסקייט ! 

און איהר, קלונשאַפענע און וויסענדע, איהר װעט אַנטלױיפען 
פון דעם זון-בראַנד פון יענער קלוגשאַפענקייט, אין וועלכער דער 
אויבער-מענש װועט זיך מיט חשק באָדען, אַ נאַקעטער. 

איהר העכסטע מענשען, װאָס מיין אויג באַגעגענט! אֶט 
דאָס איז מיין ספק אין אייך און מיין פאַרבאָרגענער לאַכען : איך 
בין מיר משער, איהר וװועט מיין אויבער-מענש רופען , טייוועל". 

אַך, די העכסטע און בעסטע זיינען מיר נמאס נגעװאָרען; 
פון זייער , הויך" האָט זיך מיר געװאָלט אַרױף, אַרױס, אַװעק צו 
דעם אויבער-מענש. 

אַ פּחר איז אויף מיר נעפאַלען, אַז איך האָב דערזעהען אט 
די בעסטע נאַקעטערהייט: יעמאָלט זיינען ביי מיר די פליגלען 
אױיסגעװואַקסען, אַוועקצושועבען אין די ווייטע צוקונפטען. 

אין ווייטערע צוקונפטען, אין אַ מעהר דרום'דיגען דרום איי- 
דער אַ קינסטלער האָט ווען געקאַנט טרוימען : אַהין, וואו געטער 
שעמען זיך ניט צו געהן אָנגעטאָן. 

אָבער א י י דך, איהר נאָהענטסטע און מיטמענשען, ויל 
איך זעהן פאַרקליידט, און גוט-געפּוצט און כבוד-זיכטינ, און 
חשוב'דיג, װי ,די גוטע און גערעכטע", -- 

און פאַרקליידט על איך אַליין זיצען צווישען אייך, --- כדי 
איך זאָל האָבען אַ טעות אין אייך און אין מיר: מחמת דאָס איז 
מיין לעצטע מענשען-קלוגשאַפט. 

אַזױ האָט גערעדט זאַראַטוסטראַ. 
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די שטילסטע שעה 


װאָס איז מיט מיר געשעהען, מיינע פריינד? איהר זעהט 
מיך פאַר'דאגה'ט, אַרומגעטריבען, אומוויליג-פאָלגענדיג, אָנגעגרייט 
צו געהן --- אַךְ, אַועקצוגעהן פון אייך! 

יע, נאָך אַ מאָל מוז זאַראַטוסטראַ אַװעק אין זיין איינזאמ- 
קייט: אָבער אֶהן חשק געהט דאָס מאָל דער בער צוריק אין זיין 
הויהל. 

װאָס איזן מיר געשעהען! וװער באַפעהלט ראָס? -- אַך, 
מיין צאָרענדיגע האַררין וויל דאָס, זי האָט גערעדט צו מיר ; האָב 
איך אייך שוין אַ מאָל אָנגערופען איהר נאָמען ? 

נעכטען אַרום אָװוענט האָט צו מיר גערעדט מיין ש טי 5- 
סטע שעה: דאָס איז דער נאָמען פון מיין שרעקליכער האַר- 
וין. 

און אַזױ איז עס געשעהן, -- ויי? איך מוז אייך אַלץ 
דערצעהלען, כדי אייער האַרץ זאָל ניט האַרט ווערען צו דעם, װאָס 
שיידט זיך פּלוצלונג פאַנאַנדער מיט אייך. 

ווייסט איהר דעם שרעק פון דעם װאָס ווערט אַנטשלאָפען ? 

ביז אין די פוס-פינגער אַריין ווערט ער דערשראָקען דערפון, 
װאָס דער באָדען אַנטלויפט און דער חלום הויבט זיך אָן. 

דאָס זאָג איך אייך אין אַ משל. נעכטען אין דער שטילסטער 
ישעה איז מיר דער באָדען אַנטלאָפען : דער חלום האָט זיך אָנגע- 
הויבען. 

דער ווייזער האָט זיך נערוקט, דער זיינער פון מיין לעבען 
האָט איבערגעכאַפּט דעם אָטעם, -- נאָךְ קיינמאָל האָב איך אַזאַ 
שטילקייט ניט נעהערט אַרום זיך : אַזױ אַז מיין האַרץ האָט זיך 
דערשראָקען. 

דערנאָך האָט ע סנערעדט אֶהן אַ שטים צו מיר: ,ד ו 
ווייפמט דאָם, זאראטוסם טהט?" 
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און איך האָב, ביי אָט דעם מורמע? אַ נעשריי געפאָן פאַר 
שרעק און דאָס בלוט איז פאַרשואונדען פון מיין פּנים: אָבער 
איך האָב געשוויגען. 

האָט יעמאָלט עס נאָך אַ מאָל גערעדט צו מיר אִהן אַ שטים : 
, דו ווייסט דאָס, זאַראַטוסטראַ, אָבער דו זאָגסט דאָס ניט אַרױס !* 

האָב איך דערויף געענטפערט, וי אַ פאַר'עקשן'טער: ,יע, 
איך ווייס דאָס, אָכבער איך װויל ראָס ניט אַרױסזאָנען !* 

האָט עס וידער גערעדט אִהן אַ שטים צוֹ מיר: ,הו 
ווי?ס ט ניט, זאַראַטוסטראַ? איז דאָס אמת? פּאַרשטעק 
דיך ניט אין דיין עקשנות !" 

און איך האָב געוויינט און האָב געציטערט, וי אַ קינד, און 
האָב געזאָגט : ,אַך, איך װאָלט שוין געװאָלט, אָבער וי קאָן איף 
עס! נעם אַראָפּ פון מיר נאָר דאָס! עס איז איבער מיינע כחות !" 

האָט עס ווידער צו מיר גערעדט אֶהן אַ שטים: ,װאָס אין 
מיט דיר, זאַראַטוסטראַ! זאָג אַרױס דיין װאָרט און ווער צו- 
בראָכען !" -- 

און איך האָב געענטפערט : ,אַך, איז דאָס מ י י { װאָרט? 
װער בין א י 7? איך װאַרט אויף דעם חשוב'ערען; איך בין 
ניט ווערט אפילו, צובראָכען צו ווערען צוליעב איהם". 

האָט עס ווידער גערעדט אֶהן אַ שטים צו מיר: װאָס אין 
מיט דיר? דו ביפט סיר נאָך ניט אַניועסדינ נענונ. רי 
אַניוועס האָט די האַרטסטע פעל." -- 

און איך האָב נעענטפערט: ,װאָס האָט שוין ניט אַריבער- 
נעטראָגען די פעל פון מיין אַניװועס! איך ואוין ביי דעם פוס 
פון מיין הויך: װוי הויך זיינען מיינע באַרג-שפּיצען? קיינער 
האָט דאָס מיר נאָךְ ניט נעזאָגט. אָבער גוט קען איך מיינע 
טאָלען". 

האָט עס ווידער גערעדט אֶהן אַ שטים צו מיר : אָ, זאַראַטוס- 
טראַ, ווער עס דאַרף אַריבערפיהריון בערג, דער פיהרט אויך אַרי- 
בער טאָלען און נידערונגען." --- 
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און איך האָב געענטפערט : , מיין װאָרט האָט נאָך ניט אַרי- 
בערגעפיהרט קיין בערג, און װאָס איך האָב גערעדט, האָט נֹאֶך 
ניט דערגרייכט צו די מענשען. יע, איך בין געגאַנגען צוֹ די 
מענשען, אָבער איך בין נאָך ניט געקומען צו זיי.* 

האָט עס ווידער גערעדט אֶהן אַ שטים צו מיר : ,װאָס ווייסטוּ 
ד ע ר פ ון ? דער טוי פאַלט אויף די גראָז, ווען די נאַכט האַלט 
אין דעם טיעפסטען שווייגען." --- 

און איך האָב געענטפערט: , זיי האָבען מיך פאַרשפּאָט, ווען 
איך האָב מיין אייגענעם וועג געפונען און בין איהם געגאַנגען; און 
אין דער אמת'ן האָבען מיר יעמאָלט געציטערט מיינע פים. 

און אַזױ האָבען זיי גערעדט צו מיר: דוֹ האָסט פאַרנעסען 
דעם וועג, איצטער האָסטו אויך פאַרגעסען, וי צו געהן ! 

האָט עס ווידער גערעדט צו מיר אֶהן אַ שטים: ,װאָס איז 
דען זייער שפּאָט! ביסטו אַזאַ, װאָס האָט פאַרגעסען, וי צוּ 
פאָלנען -- איז דאַרפסטו הייסען ! 

ווייסטו דען ניט, וער איז אַלעמען דער נויטיגסטער? דער 
װאָס באַפּעהלט גרויסעס. 

גרויסע זאַכען דורכצופיהרען איז שווער : אָבער נאָך שווערעף 
איז גרויסע זאַכען צו באַפעהלען. 

דאָס איז, װאָס מען טאָר דיר ניט מוח? זיין: דו האָסט די 
מאַכט און דו ווילסט ניט הערשען". -- 

און איך האָב געענטפערט: , צו באַפעהלען פעהלט מיר די 
שטים פון אַ לייב". 

האָט עס װוידער נערעדט, װי בלחש צו מיר: ,די שטילסטע 
ווערטער זיינען דאָס, װאָס ברעננען דעם שטורעם. געדאַנלע), 
װאָס קומען אויף טויבען-פיס, פיהרען די וועלט. 

אַ זאַראַטוסטראַ, דו זאָלסט נעהן וי אַ שאָטען פון דעם װאָס 
מוז קומען : אַזױ װועסטו באַפּעהלען, און באַפעהלענדיג נעהן פאָר- 
אויס". -- 

און איך האָב נעענטפערט : , איך שעם זיך". 
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האָט עס ווידער גערעדט אֶהן אַ שטים צוֹ מיר: ,דו מווט 
נאָך ווערען אַ קינד און אֶהן בושה. 

דער שטאָלץ פון דער יוגענד איז נאָךְ אויף דיר, שפּעט ביסטו 
יונג געװאָרען : אָבער ער עס וװויל? ווערען אַ קינד, מוז נאָךְ אויך 
זיין יוגענד גובר-זיין.* -- 

און איך האָב אַ לאַנגע צייט געטראַכט און נעציטערט. לסוף 
אָבער האָב איך געזאָגט, װאָס איך האָב געזאָגט אין אֶנהויב: 
,איך ווי? ניט." 

דאַ האָט פּאַסירט אַ לאַכען אַרום מיר. וועה, װי אָט דער 
לאַכען האָט מיר די אינגעווייד צוריסען און דאָס האַרץ אויפנע- 
שניטען. 

און עס האָט צום לעצטען מאָל גערעדט צו מיר: ,אָ, זאַראַ- 
טוסטראַ, דיינע פּירות זיינען צייטיג, אָבער דו ביסט ניט צייטיג 
פאַר דיינע פּירות ! 

איז --- מוזטו װוידער אַװעק אין די אייזאַמקײט: ווי? דוּ 
דאַרפסט נאָך ווערען צייטיג און ווייך." 

און עס האָט װוידער געלאַכט און איז אַנטרונען. יעמאָלט 
איז שטיל געװאָרען אַרום מיר מיט אַ צווייפאַכער שטילקייט. איך 
אָבער בין געלענען אויף דעם באָדען, און דער שווייס איז געפּלאָסען 
פון מיינע גליעדער. : 

-- אָט האָט איהר אַלְץ אויסגעהערט, און פאַרװאָס איך מוז 
צוריק אַװעקגעהן אין מיין איינזאַמקײט. קיין זאַךְ האָב איך ניט 
פארשוויגען פון אייך, מיינע פריינר. 

אָבער אויך דאָס האָט איהר נעהערט פון מיר, ער עס איז 
תמיד דער פאַרשוויגענדסטער פון אַלע מענשען---און וויל דאָס זיין! 

אַךְ, מיינע פריינד! איך װאָלט געהאַט נאָך עפּעס צו זאָנען 
אייך, איך װאָלט געהאַט נאָךְ עפּעס צו געבען אייך! פאַר װאָס 
גיב איך ניט ? בין איך דען אַ קמצן?* -- 

ווען אָבער זאַראַטוסטראַ האָט אַרױסגערעדט אָט די ווערטער, 
האָט איהם די מאַכט פון דעם שמאַרץ און דער נאָהענטער צושיידען- 
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זיךּ מיט זיינע פריינד בעפאַלען אַזױ, אַז ער האָט געוויינט אוים'ן 
קוֹ?; און קיינער האָט איהם ניט געקאָנט טרויסטען. ביי נאַבט 
אָבער איז ער אַװעקגענאַנגען אַלײן און האָט פאַרלאָזען זיינע 
פריינד. 
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